
        
            
                
            
        

    
[image: Image]Mladá, rázná policistka Karin právě ukončila svůj pětiletý neuspokojivý vztah s námořním kapitánem a odstěhovala se na svou loď. Poprvé vůbec je pověřena, aby vedla vyšetřování případu. Při rekonstrukci starého majáku je ve sklepě objeveno tělo muže, které tam zjevně leží již delší dobu. Muž je pomocí nalezeného snubního prstenu identifikován jako Arvid Stiernkvist. Ukáže se však, že prsten nikdo nikdy nenosil, a tak se rozběhne pátrání po tom, co se přihodilo ve skutečnosti… Vše je spojeno s rodinou Stiernkvistů, která za války poskytovala přístřeší židovským uprchlíkům a chránila jejich majetek, aby nepadl do rukou nacistů.

	Po válce Arvid Stiernkvist i nadále ukrýval zlato patřící Židům, kteří nepřežili válečné útrapy. Aby nepadlo do nepovolaných rukou, potopil je na dno moře mezi dvěma ostrůvky. Zlata se však chtěli zmocnit i přívrženci nacistů…
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Lékem na všechno je sůl – 
pot, slzy nebo moře

	Karen Blixen

	 

	
Zvony marstrandského kostela zvaly k nedělní dopolední bohoslužbě na půl jedenáctou, ale nedolehly až do Hamneskäru, kde se oba polští zedníci znovu pustili do práce. Snažili se právě co nejlíp opravit kamennou zeď starého sklepa, když se najednou celá sesypala. Jakoby už déle neunesla těžké tajemství, které se za ní ukrývalo. Za zdí byla místnost, která kdysi patřila rodině strážce majáku. A v temnotě leželo lidské tělo – tvář obrácenou k nim, jako by už na ně čekalo.

	Poláci vykřikli a hned potom se pokřižovali.

	***

	Maják Pater Noster, Hamneskär; 2. srpna 1963

	Políbila ho na čelo a pohladila po vlasech. Na břicho si položila jeho ruku a zdálo se jí, že mu na rtech zahlédla úsměv. Prsty přejela krásné kontury horního rtu. Ucítila v břichu pohyb – ani to malé se nechtělo rozloučit.

	Drtila ji bolest. Přitáhla mu deku výš k bradě, jako by mu mohla být zima.

	Muž u dveří na ni už čekal. Byl nejvyšší čas. Naposled se ohlédla a zamávala. Nedokázala říct sbohem a místo toho zašeptala: „Brzy se zase shledáme a do té doby budu počítat každou minutu.“

	 

	
1.

	Na Hamneskäru, malém ostrůvku severně od Marstrandu, vládla horečná aktivita. Do znovuzprovoznění majáku Pater Noster zbývaly jen dva měsíce. Výhled na západ byl úplně jiný než v době, kdy ho z Hamneskäru odvezli. Uplynuly dva roky a Spolek přátel majáku dělal, co mohl, aby shromáždil peníze na jeho opravu a vrácení na skalnatý ostrůvek. Angažovala se však jen hrstka marstrandských občanů, většina zůstávala lhostejná.

	Stavbyvedoucí Roland Lindström si udělal krátkou přestávku a zrovna si užíval březnových slunečních paprsků, když vtom k němu přiběhl Mirko. Starší z obou Poláků, na jehož jméno si nikdy nemohl vzpomenout, se táhl za ním a ustaraně potřásal hlavou. Muž neustále páchl kyselým potem, takže mu ostatní začali říkat Smraďoch. Roland nechápal, jak někdo může tak strašně páchnout, ale Smraďoch si zjevně vůbec neuvědomoval, jaký se kolem něho vznáší odér. Každý den měl na sobě stejnou šedozeleně kostkovanou košili. Rolanda občas napadlo, jestli ten člověk má doma nějakou manželku. Někdo by na něho měl dohlédnout.

	„Svatá Maria,“ mumlal Mirko svou mateřštinou a znovu se pokřižoval.

	„Co se děje?“ zeptal se Roland, kterého vyrušení z odpočinku v závětří tmavorudého domku strážce majáku rozladilo.

	„Mrtvý muž!“

	Roland svraštil čelo.

	Zedník moc švédsky neuměl. Možná měl na mysli něco úplně jiného. Přesto Roland neochotně nalil kávu z kalíšku zpět do nerozbitné termosky a zašrouboval ji. Do úst vložil kus žvýkacího tabáku a otřel si ruku do modrých pracovních kalhot. Teprve pak se zvedl. Určitě jsem mu nerozuměl, zadoufal.

	***

	Obydlí strážce majáku a několik dalších domků na Hamneskäru se opravovaly a mělo tu vzniknout turistické centrum i místnosti k pořádání různých konferencí. V dnešní době bylo moderní budovat taková zařízení na těžko dostupných nehostinných místech, kam se navíc všichni museli přepravovat lodí. Rychlé gumové čluny se pohybovaly rychlostí přes čtyřicet uzlů a vešlo se do nich dvanáct lidí. Taková cesta byla sama o sobě zážitkem, i když nebyla ani levná, ani neprospívala životnímu prostředí. Pokud šlo o Rolanda, projekt pro něho znamenal jen tolik, že když bude s opravami včas hotov, dostane velkorysou odměnu, která mu příjemně vylepší konto.

	***

	Roland pomalu otevřel dveře do sklepa. Zpoždění si nemohl dovolit, a to nalezení mrtvého těla nepochybně znamenalo. Muž ve sklepě byl zřejmě mrtvý už hodně dlouho. Měsíc sem nebo tam nemohl hrát vůbec roli. Kdyby se kamenná stěna nesesypala, nikdo by ho neobjevil. Snad by ho policie mohla odvézt bez velkého rozruchu… Nejspíš si Roland těžko může dovolit znovu ho nechat zazdít. Chvíli zvažoval pro a proti, pak se obrátil k mužům a snažil se jim co nejlíp širokou göteborštinou vyložit své rozhodnutí.

	„Tu stěnu zase zazděte. Nemluvte o tom. Rozumíte? OK, chlapi?“

	Poslední slova byla vyslovena jako otázka, ale nikdo nemohl pochybovat o tom, že to byl příkaz. Roland hleděl na oba muže a současně hledal v kapse mobil. Začal vyťukávat číslo. Mirko si odkašlal. Jako věřící katolík se cítil povinen protestovat. Každý člověk má právo na řádný pohřeb a uložení do svěcené země. Muži ve sklepě se ničeho z toho nedostalo. Byl ženatý, někdo ho postrádal. Mirko ukázal na svůj snubní prstýnek, aby to vysvětlil. Roland mhouřil oči do březnového slunce – každému z mužů nabídl dvouměsíční plat a mohou odjet domů na dovolenou, když budou mlčet. Mirko vyložil, že tady nejde o peníze, ale když nakonec stavbyvedoucí nabídl každému šest měsíčních platů a cestu domů, tiše přikývl. Byla to spousta peněz. Pomyslel na svou ženu a jejich malou dcerku. Když to polsky vysvětlil Smraďochovi, rovnou si sbalili věci. Roland je odvezl na pevninu pracovním člunem, aniž by cokoli řekl ostatním. Za hodinu po objevu už oba muži vyjížděli z parkoviště na Kravím ostrově. Mirko si říkal, že toho dosud nikdy v životě během jediné hodiny tolik nezažil.

	V Mirkově modré škodovce mlčky projížděli švédskou jarní krajinou. Doprava na dálnici směrem na jih byla plynulá. Ve Skåne už bylo opravdu jarně. Široký rozhled, rašící zeleň a jejich náhle nabyté bohatství jim silně zvedly náladu. Trajekt z Ystadu do Świnoujście měl odjezd až za hodinu, a tak se zastavili k odpočinku na malém parkovišti u starého kostela. Na dřevěné lavici tam seděl starší pár a svačil. Dáma, sedící na ubrousku, aby si neušpinila světlou bundu, pokrčila nos, když kolem ní prošel Smraďoch. Mirko zahlédl koutkem oka, že se naklonila ke svému muži a něco mu řekla. Muž vytáhl z kapsy klíče od auta, namířil je na vůz a odemkl.

	Mirko zapálil dvě cigarety a jednu nabídl kamarádovi. Smraďoch se snažil zakrýt, jak se mu třesou ruce, ranní zážitek se jich obou silně dotkl. Pomalu prošli kolem bíle omítnutých zdí kostela, aby si trochu natáhli nohy. Vlaštovky obratně kroužily kolem kostelní věže. Uhrabaný písek na pěšinách křupal oběma mužům pod sešlými pracovními botami. Mirko se nadechl, jakoby chtěl něco říct, ale spolkl to. Další chvíli ještě uvažoval, než si dlaní přejel strniště na bradě, uhasil cigaretu a pohlédl na Smraďocha.

	„Ví Roland, kde bydlíš? Může se s tebou nějak spojit?“

	Smraďoch zavrtěl hlavou.

	„Tak dobře. Uděláme to, co je správné.“

	Pevnými prsty stiskl na mobilu číslo švédské policie. Když o deset minut později dojížděli poslední kousek k trajektu, připadalo jim nebe jasnější a barvy zářivější.

	***

	Marstrand, srpen 1962

	Byl vlažný letní večer a Společenský dům vypadal magicky, skoro jako v pohádce, v níž všechny příběhy skončí šťastně.

	Elegantní schodiště zvalo kolemjdoucí ke vstupu, ale vrchní s ulízanými vlasy a přísným pohledem naznačoval, že ne všichni jsou vítaní.

	Na schodiště mohl vstoupit jen ten, kdo se držel sebejistě a nechyběla mu odvaha. Servírky si víckrát než jednou vyzkoušely, že schody není radno podceňovat a párkrát se už na nich s plným tácem zakymácely.

	Vyprávělo se, že mladý muž, který vyrostl na ostrově Marstrand, si kdysi klekl na kolena ve velkém sále a žádal o ruku dívku, jíž nebyl hoden. K ohromení jejích rodičů a dalších hostů řekla ano. Oba mladí lidé pak ruku v ruce odcházeli ze Společenského domu, ale když vstoupili na schodiště, klopýtli a tak nešťastně upadli, že si oba zlámali vaz. Starší servírka se domnívala, že ten mladý pár se určitě znovu a znovu po schodišti prochází.

	Arvid se opřel do proutěného křesla na verandě a upil šampaňského. Praporky se třepetaly v mírném větříku a voněla tu mořská sůl a chaluhy. Slunce se pomalu sklánělo a paprsky ozlacovaly ulici směřující k marstrandskému severnímu přístavu. Byl pozdní srpen, ale léto ještě trvalo a nabízelo teplé večery.

	Arvidovu pozornost upoutal dřevěný člun s ráhnem, který vplul do ozářeného pruhu vody. Námořník klidnými pohyby podkasal plachty a rychlost člunu se zmenšila. Vyváženě pokračoval k přístavnímu můstku u plovárny a měkce přirazil. Arvid zvedl ruku, aby si zastínil oči a v protisvětle lépe viděl. Na člunu byla jen jedna osoba, žena, která právě vyskočila na pevnou zem. Člun se zhoupl, když její nohy opustily palubu. Graciézně se pohybovala a sukně jí tančila kolem nohou, když s košíkem v ruce přicházela blíž.

	„Budete mít ještě nějaké přání?“ Jeho myšlenky přerušila servírka, která mu dolila sklenku se šampaňským. Vědomě se hodně předklonila a ukázala přitažlivé poprsí.

	„Přál byste si… něco jíst?“ Vyzývavě se usmívala a pokoušela se ho svádět.

	„Děkuji, slečno, ale bude nás víc a já si objednám, až přijdou i ostatní.“

	„V tom případě vám přeji příjemný večer a dobrou chuť, protože já už dnes končím.“

	Narovnala se a zamířila ke kuchyni. Arvid se znovu otočil ke sluncem zalité ulici. Člun zůstal na místě, ale žena, která v něm tak elegantně připlachtila, byla pryč.

	Se smíchem a halasením vešla na verandu nová společnost.

	„Arvide, drahoušku, čekáš už dlouho?“ Siri vyfoukla kouř, políbila ho na tvář a usadila se vedle něho. Cigaretu ve špičce ze slonové kosti teď položila rovnou na bílý ubrousek. Arvid ji okamžitě zvedl a přejel dlaní přes nažehlenou látku, aby se ujistil, že na ní nezanechala stopu.

	„Gustav nám vyprávěl něco úžasného.“ Vzala si od Arvida špičku a gestikulovala k jednomu z mužů, aby historku vyložil ještě jednou.

	Ke stolu přicházela servírka. Pohlédla k přístavišti a malému člunu, který tam kotvil, a pak se podívala na veselou společnost. Obrátila se k Arvidovi.

	„Přejete si k šampaňskému jahody?“

	Její teplý hlas se dobře hodil k jejímu vzhledu. Světlé vlasy měla vyčesané a uvolnila se z nich jedna lokýnka, která spadala na opálený krk. V malých, stejně snědých rukou, držela skleněnou misku s jahodami. Byla to ona – žena z plachetnice. Přátelsky a s respektem přijala všechny objednávky a pohybovala se s nezvyklou hrdostí. Z myšlenek ho vyrušila Siri, která ho hravě šťouchla do boku.

	„Moc jsi mě postrádal Arvide?“

	Cítil příliš těžkou vůni jejího parfému.

	Servírka položila před Arvida talíř. Pohybovala se lehkými kroky a Arvidovi někoho připomínala. Napadlo ho, jaké by bylo obejmout ji při valčíku kolem pasu. Siri zřetelně naznačila svou nespokojenost a vzala ho za ruku.

	„Drahoušku, jestli opravdu musíš pokukovat po jiných ženách, dělej to, když u toho nejsem.“

	Arvidovi bylo jasné, že mluví o servírce. Otcovsky jí poklepal na ruku a potom tu svou přátelsky, ale rozhodně odtáhl.

	Když se servírka vzdálila, Arvid seděl jako očarovaný. Žena vypadala přirozeně a nestrojeně. Vzpomněl si, s jakou elegancí připlachtila v loďce. Slunce posledními paprsky laskalo vodní plochu přístaviště a v jeho hrudi se rozlévalo horko.

	 

	
2.

	Karin táhla koš s prádlem z výtahu do haly. Byla propocená a naštvaná. Límec bundy se jí lepil na krk a z mokrého čela si odhrnula pramen vlasů. Potřebovala by sprchu nebo ještě raději pořádnou koupel. Stáhla bundu a otevřela skříň, aby ji mohla pověsit dovnitř. Dveře šly neobyčejně těžko, a když použila sílu, ukázalo se, že v cestě stála krabice s pracím práškem. Teď se převrátila a na koberci se vytvořilo jezero bílého prášku. Tiše klela.

	„Ahoj,“ ozval se Göran, který seděl na gauči s nějakou brožurou v ruce.

	„Máme zamluvenou prádelnu,“ poznamenala krátce. „Nesu horu mokrého prádla a další je ještě špinavé. A stará Svedbergová šílí. Má mít prádelnu po nás.“

	Cítila stoupající rozčilení. Proč se vždycky očekává, že se o všechno postará ona?

	„Koupil jsem přehrávač na dvd. Pojď se podívat.“ Zvedl ovladač.

	„Ty jsi neslyšel, co říkám?“ Zrychlil se jí puls a pálily ji tváře.

	„Nebuď naštvaná. Tak si zamluvíme další termín v prádelně.“ Nenamáhala se odpovědět, zašla do kuchyně a otevřela ledničku. Kousek sýru, vymačkaná tuba kaviáru a talíř se zbytky od minulého týdne. Vzala ho a jídlo seškrabala do nádoby na odpad. Přitom na porcelánu zavrzal nůž – tento zvuk Göran nenáviděl, to dobře věděla. Postavila talíř do dřezu na zaschlé nádobí od snídaně. Zakručelo jí v žaludku a Karin se snažila ovládnout hlas, když volala do obývacího pokoje.

	„Myslela jsem, že zajdeš na nákup.“

	Přišel do kuchyně a zezadu ji objal.

	„Udělám to zítra.“

	Uvolnila se z jeho sevření a pocítila hluboké zklamání.

	„A co budeme večeřet? Neříkej, že pizzu. A co snídat?“

	„Proč jsi tak otrávená?“ Vypadal upřímně překvapený

	„Protože nikdy nenakoupíš, nikdy nevypereš, nikdy neuvaříš ani neuděláš nic jiného. Zatraceně, máš šest týdnů volna, a tak bys snad něco udělat mohl.“

	„V těch týdnech, kdy jsem pryč, se dřu od rána do noci. Snad mi tedy můžeš dopřát trochu odpočinku, když jsem doma, ne?“ Göran usoudil, že nejlepší obranou je útok.

	„Jistě. Tak jen odpočívej. Já o tom nemám čas diskutovat. Teď musím jít nakoupit.“

	Natáhla si bundu a zabouchla dveře, až se to rozlehlo po celém domě.

	Göran byl kapitánem na obchodní lodi a pracoval v šestitýdenních intervalech. Šest týdnů na moři, šest týdnů na pevnině. Bylo to tak už pět let. Karin si vzpomínala, jak zpočátku Göran sliboval, že kdyby jeho práce narušovala jejich vzájemný vztah, našel by si něco na pevnině. Z nějakého důvodu ale nikdy nic jiného zajímavého nehledal. Karin ho několikrát na lodi doprovázela, a proto věděla, že tato práce mu perfektně sedí. Námořníci a ostatní personál mladého kapitána plně respektovali. Nejen proto, že jeho rodina loď vlastnila, ale pro jeho neomylný cit pro moře i pro to, že se rád s námořníky posadil, nebo dokonce pomohl kuchaři v kuchyni. Göran velkou loď skvěle ovládal a miloval chvíli, kdy v časném ránu stál na kapitánském můstku a hleděl na východ slunce. Karin cítila, že by nebylo správné po něm chtít, aby dělal něco jiného. Ale nebylo snadné udržet při životě vztah, který se vždycky zapnul, když přijel domů, a vypnul, když odcestoval. Jako by jejich láska po každém odloučení trochu uvadla. Podobala se staré petrolejové lampě, do níž se sice doplňoval petrolej, přesto hořela stále hůř, protože nikdo neseřídil a nevyměnil knot.

	Během šesti osamělých týdnů měla Karin v ledničce vždycky jídlo a zamluvenou prádelnu. V době, kdy byl doma Göran a všechno by mělo být jednodušší, kdyby se o povinnosti podělili, byla situace naopak složitější. Mléko, které Karin vyžadovala do ranního čaje a ještě večer stálo v lednici, Göran během noci vypil. Nebo přišla domů a zjistila, že nenakoupil, jak slíbil. Jako dnes.

	***

	Vzala si nákupní vozík. S bouchnutím narazil do regálu s brambory, jako by měl také špatný den. Starší dáma, která si pečlivě vybírala každý pomeranč, než ho vsunula do sáčku, se na ni nespokojeně podívala. Karin si nabírala brambory, ale pak zahlédla, že do prodejny přišel Göran.

	„Už se nezlob, teď nakoupíme spolu,“ řekl. Společné nakupování spočívalo v tom, že ona dávala zboží do vozíku a on šel několik kroků za ní. Unaveně na něho pohlédla. Myslí to vážně?

	„Pomůžu ti. Co potřebujeme? Co mám přinést?“

	Bylo to jako mít s sebou dítě. Zvažovala, jestli mu má říct, aby našel něco dobrého k večeři, ale dospěla k závěru, že by diskusi v obchodě nezvládla. Jednodušší bylo najít něco sama a jeho kreativní pomoci nevyužít.

	„Mohl bys donést kávu?“ požádala nakonec. Göran se rozhlédl a bezcílně zamířil mezi regály.

	Po deseti minutách, když už ho málem nechala vyvolat, se vynořil. Pohlédla na balíček. Čtvrtkilovka ekologické kávy bez kofeinu, určitě příšerně drahá a bez povzbuzujících účinků. Přemohla se a nešla ji vyměnit. Bylo to mezi nimi vždycky stejné, nebo se to tak vyhrotilo až teď? Projížděli mezi mrazícími pulty a Göran jí vysvětloval, že nakoupit potřebují jen na dnes, protože kdoví na co bude mít chuť zítra.

	***

	Pokladní v červené košili se na ně přátelsky usmívala. Göran prošel kolem pokladny a začal potraviny ukládat. Chytré, pomyslela si Karin. Takhle se nemusí starat o placení, říkala si a namačkala svůj PIN. Před obchodem si zapnula bundu a právě si natáhla rukavice, když se ozval mobil. Podařilo se jí odpovědět po pátém signálu, aniž by si je musela stáhnout.

	„Co? Kdy? Ano, dobře.“

	Göran na ni kysele hleděl s rukama v kapsách zelené péřové bundy.

	„Teď musíš odjet? Přece jsme plánovali hezký nedělní večer.“

	Co kdybych něco takového řekla pokaždé já, když ty odjíždíš, pomyslela si, ale nahlas pronesla: „Našlo se tělo na Hamneskäru u Marstrandu.“

	„Na Hamneskäru? Ostrovu s majákem? Chci říct – teď bez majáku. Ale tam přece nikdo nebydlí?“ Göran vypadal překvapeně.

	„Nevím, je to podivné.“ Vyjeli mlčky výtahem nahoru. Karin si nerada musela přiznat ulehčení, že musí odjet z domova. Postavila nákupní tašky na kuchyňskou linku a doufala, že Göran potraviny uloží do lednice.

	Ze skříně si vytáhla batoh a sportovní šněrovací boty. Zaváhala mezi dvěma teplými svetry a nakonec popadla oba. Rychle se osprchovala a pak se pořádně navlékla. Vzala si i vlněné ponožky. Zima se držela jako klíště, i když podle kalendáře už začalo jaro. Plavé vlasy jí trčely na všechny strany kvůli statické elektřině svetříku, ale daly si říct, když je uhladila mokrýma rukama a učesala si znovu ohon. Všechno doplnila žlutá teplá námořnická bunda značky Musto Offshore. Bylo to její nejoblíbenější oblečení. Spolu s námořnickými kalhotami ji spolehlivě ochránilo před deštěm a zimou ve švédských i skotských vodách. V bundě měla všitý bezpečnostní postroj, který se hodil, když musela jít na palubu ve špatném počasí. Karabinku si schovala ho do kapsy bundy. Göran brblal, když viděl, že si oblékla tuto bundu, připadalo mu směšné, aby ji někdo nosil, pokud nehodlá plachtit.

	Na chvíli se zastavila před knihovnou, pak si přinesla židli a vytáhla tři knihy. Nakonec se rozhodla pro dvě z nich. Vsunula je do ruksaku spolu se dvěma baterkami a poznámkovým blokem. Göranovi řekla jen ahoj – ani ho nezašla na rozloučenou políbit.

	O deset minut později už seděla v Carstenově teplém autě, zatímco venku začalo pršet. Byl to typický göteborský déšť s kapkami, které spíš připomínaly mokrou mlhu. Drobné kapičky si našly cestu všude a člověk byl zanedlouho promočený a zmrzlý až do morku kostí. Carsten na ni pohlédl a usmál se, když viděl, že si s sebou vzala i námořní mapu.

	„Je mi líto, že jsem ti narušil nedělní večer s Göranem,“ podotkl.

	„Ten už byl tak jako tak narušený,“ odpověděla a proti větru si stáhla čepici, která zvlhla už jen za těch pět metrů k autu.

	„Je to tak špatné?“ zeptal se vážně.

	Karin se nad jeho otázkou zamyslela a uvědomila, že se už hodně dlouho s Göranem nezasmála.

	„A co ty?“ zeptala se vyhýbavě, aby zastavila jeho další otázky. Nebylo to často, aby se sám kriminální komisař Carsten Heed vydal do terénu. I když by si to přál, nutná administrativní práce pohltila většinu jeho času.

	„Mě to zachránilo od Heleniny nedělní večeře. Poplach přišel jako dar shůry.“ Rozesmál se. Karin se usmála a trochu se uvolnila. Vyšroubovala teplo v autě na maximum.

	„Odporné počasí!“ Na řeči bylo poznat, že Carsten je Dán. Zahleděl se z okna a snažil se nastavit stěrače. Zdálo se, že žádná poloha se na tento déšť nehodí, a listy stěrače vrzaly po skle.

	„Dostali jsme hlášení o tom, že v jednom z těch domků na Hamneskäru se našel mrtvý muž. Pobřežní policie to tam už odjela uzavřít. Náhodou byli v blízkosti.“

	„Uzavřít? Hamneskär? Tam přece nikdo nebydlí a kromě toho je celý ostrov velký jako poštovní známka,“ mínila Karin.

	„Podle pobřežní policie se na ostrově nachází pracovní parta, která renovuje několik starých domků strážce majáku. Nevím, jestli v nich teď také bydlí.“

	„Podíváme se,“ řekla Karin. Vytáhla knížky, které si vzala s sebou. Listovala v nich a pročítala, aby si udělali obrázek malého ostrůvku, k němuž se blížili. Četla nahlas, ale občas pohlédla z okna, aby ji nepřepadla nevolnost.

	„V králově dopise s letopočtem 1724 se píše, že na tomto místě je skutečně potřebný maják, ale skála je příliš malá na to, aby se na ní dalo i bydlet. Místo toho byl uveden do provozu maják v Carlstenově pevnosti na Marstrandském ostrově. Fungoval sto let, pak byl ale nakonec vystavěn maják na Hamneskäru. Konstruktérem byl Nils Gustav von Heidenstam, otec spisovatele a básníka Vernera von Heidenstama. Nový maják se začal nazývat Heidenstamarák, nebo také maják s krinolínou, protože ji připomínal kónickým železným skeletem obklopujícím střední pilíř. Prvního listopadu 1868 byl maják Pater Noster poprvé rozsvícen. V témže roce se nastěhoval strážce majáku a později jeho správce Olof Andersson s manželkou Johannou na ostrůvek a bydleli tam víc než dvacet let.“

	Karin se zahleděla na fotografii manželů. Žena s přísně sčesanými vlasy seděla na židli s rukama v klíně. Vypadala velice rozhodně. Na krku měla brož a dlouhá sukně dosahovala až k černým šněrovacím střevícům. Muž stál za ní s rukou položenou na jejím rameni.

	V Kungälvu sjeli z dálnice a najeli na silnici číslo 168 směrem na Marstrand, která byla užší a hodně klikatá. Typická silnička sedmdesátých let.

	„Jo…, od roku 1964 se už nedosazoval další personál a v roce 1977 maják zhasl a byl nahrazen jiným v Hättebergu nedaleko Marstrandu a majákem Skallen na Marstrandském ostrově.“

	Pohlédla ven. Bubnování na okno ustalo, když vyjeli na vršek Nordönu. Jižní záliv podél silničky byl zamrzlý a jeho plocha vypadala jako tlustá deska šedozeleného zmrzlého skla. Skoro si nešlo představit, že by pod povrchem mohlo ve vodě existovat něco živého. Stejně dobře to mohlo být zamrzlé pole. Pod zimním příkrovem v tom nebyl rozdíl. Když najeli na vysoký most v Instön, viděla, že v Instönském kanálu mezi Nordönem a Instönem je úzký pruh vody bez ledu. Carsten snížil rychlost.

	„Okřídlený maják,“ poznamenala Karin a ukázala na světelný kužel v dálce. Zatetelila se spokojeností. Od malička věřila, že je něco úžasného, když se člověk na noční jízdě na plachetnici nechá vést mrkajícím majákem.

	„Mohla bys zavolat Lassemu? Odveze nás lodí na Hamneskär.“ Carsten podal Karin svůj mobil. „Nemám jeho číslo v seznamu, ale je to poslední hovor.“

	Karin sáhla po mobilu.

	Náhrdelník ostrůvků propojených mosty umožňoval, aby se člověk dostal z pevniny na Kraví ostrov. Když chtěl pokračovat dál na Marstrandský ostrov, musel použít převoz z Kravího ostrova přes malý záliv. Slunce vybarvilo oblohu neuvěřitelnými barvami a v pozadí se zvedala Carlstenská pevnost jako strážní věž, bdící nad malými domky. Karin tento pohled znala z druhé strany, z moře. Z auta to rozhodně nebylo totéž. Carsten zaparkoval před budovou Lodní dopravy a o patnáct minut později už seděli na oranžové lodi s Lassem za kormidlem. Měl teplý pevný stisk ruky a na sobě tlustý rybářský svetr. Karin se na lodi cítila jako doma. Nespočítala by, kolikrát už se plavila v Kalmarsundu nebo Helsingborgu, aby vyzvedla nebo odvezla Görana nebo ho navštívila na jeho lodi. Lodivod plul chvíli podél obchodního plavidla, zavazadla se podávala nahoru dolů a pak člověk musel vyšplhat po provazovém žebříku, který visel z lodního boku. Jednou Görana překvapila. Ráno spolu mluvili a zastesklo se jí po něm. Věděla, že během dne bude nedaleko Kalmaru. Vynechala přednášky, zavolala kormidelníka, který slíbil, že načasuje pohyb lodi s příjezdem jejího vlaku z Göteborgu a Göranovi nic neřekne. Podařilo se jí do Kalmaru dostat včas, vylézt na loď a překvapit ho. Vzpomínka ji přiměla k úsměvu.

	***

	Lodivod proplul marstrandským přístavem a musel počkat na přívoz, který se plavil z malého zálivu u Kravího ostrova na Marstrandský ostrov. Muž kormidlující přívoz na ně vesele mával.

	„Je to můj soused,“ vysvětlil Lasse.

	„A je ženatý s vaší sestrou nebo sestřenicí?“ zeptala se Karin s veselou jiskřičkou v očích.

	„Ani jedno z toho,“ odpověděl. „Ale jestli vám připadám divný, tak je to jistě kvůli tomu, že se tu lidé žení navzájem a většina mých známých nikdy nepřejela Instöbronský most a nebyla v Göteborgu.“ Usmál se na ni a Karin se rozesmála.

	„Městečko kolem přístavu je opravdu moc pěkné,“ chválil Carsten.

	„Nazvat to městečkem je přehnané, ale krásně tu je. Užívám si to pokaždé několikrát za den, i když tu jen projíždím.“

	Podél nábřeží vydlážděného kameny se táhly pastelově barevné staré dřevěné domky a čekaly, až je v létě opět zaplní letní hosté. Venkovní občerstvení zelo prázdnotou, ale v už obydlených domcích se tu a tam svítilo. Karin napadlo, v kolika z nich asi světlo rozsvítil skutečný člověk a v kolika automatický spínač. Domky ležely těsně vedle sebe a šplhaly k ostrůvku proti pevnosti. Několik z nich bylo dosud na venkovní straně pokryto eternitovými šablonami a v oknech měly krajkové záclony. Za nimi bylo možné zahlédnout stíny „opravdových obyvatel“, kteří si mysleli, že na večerní osvětlení je ještě dost času a zůstávali v šeru. Karin už takových uliček viděla hodně a libovala si, že většina domků je v perfektním stavu. Většinou byla obydlí natřena nabílo a měla balkon s dřevěným zábradlím zdobeným vyřezanými hvězdami. Na balkoně pak v létě stával klasický bílý nábytek, případně židle z teakového dřeva, s modrými polštářky. Jako by jí četl myšlenky, Lasse poznamenal: „Je to hodně drahé.“ Pokývl ke krásným domkům a odevzdaně pokrčil rameny. „Politici rádi žvaní o důležitosti udržení života v přímořských obcích, a současně tvrdí, že platit za marstrandskou školu je zbytečný výdaj. Ale jen málokdo si může dovolit tady bydlet vzhledem ke stoupajícím cenám a daním. To je drsná skutečnost. A když tady nezůstane škola, promění se to tu v město duchů a zbude pouze krásná kulisa.“

	Lasse ukázal na světle žlutý dřevěný domek. „Tady se narodila moje babička. Bydlí tam má sestra s rodinou, ale je otázkou, jak dlouho si to budou moct dovolit. V létě dům pronajímají, aby si na daně vydělali trochu peněz navíc.“

	Pokud šlo o proměny západního pobřeží, Karin s ním musela jen souhlasit. Staří rybáři, kteří navzdory hrubým rukám měli neuvěřitelně hbité prsty, jimiž čistili a spravovali sítě, postupně mizeli. Sušárny podél domků ztrácely svůj smysl. Sice je pravda, že nikdy nebyly tak krásně udržované jako nyní, ale také nikdy tak opuštěné a temné. Rybářské obce pomalu, ale jistě vymíraly. Silueta posledního domku na pravé straně patřila k typickým dominantám a často se objevovala na pohlednicích z Marstrandu. Carsten pokývl k malému šedému stavení na straně ke Kravímu ostrovu.

	„To je poloha!“

	Lasse řídil člun kolem domku a dál na sever k Marstrandskému zálivu. Vyprávěl jim, že dům býval prázdninovým místem P. G. Gyllenhammara, bývalého ředitele Volva. Pořád ještě se mu říká „Pégé“. Ostatně, za nějakých pár milionů je na prodej. Jistě si ho koupí někdo hodně bohatý. A ten, kdo mu polohu domu závidí, se může utěšovat aspoň tím, že ho majitelé musí často natírat. Ne snad, že by to dělali sami, ale stejně… „V domě až do roku 1914 bydlíval strážce majáku a původně byl maják zabudován přímo v budově. Je to pořád ještě vidět.“ Lasse ukázal na čtverhranný zasklený přístavek na jihozápadním rohu. „V roce 1914 byla vedle obydlí postavená oddělená budka. Novým zařízením byl moderní maják firmy AGA. Možná znáte Gustafa Daléna, švédského průkopníka majáků? Za svoje zásluhy dostal v roce 1912 Nobelovu cenu. AGA je zkratka Aktiebolaget Gasaccumulator, což bylo jméno podniku, který vyráběl majáky a v němž Dalén pracoval. AGA-maják se uměl obsloužit sám, takže už nebyl potřebný žádný personál a dům byl prodán. Zasklená přístavba zůstala jako svědek pohřbené epochy.“ Jeli přímo k Hamneskäru proti paprskům slunce, které připomínaly, že většina dne minula. Pohled na klidné pozlacené moře naplnil Karin pocitem hlubokého štěstí. Povzdechla si. Taková neuvěřitelná krása!

	„Tak klidný Marstrandský záliv se často nevidí,“ poznamenal Lasse a otočil hlavu ke Karin. Ukázala na měkce zakulacená skaliska. Vítr a slaná voda je během tisíciletí zaoblily a skály byly až neskutečně tvrdé. „Když člověk sedí na pobřeží, vidí, jak se moře pomaličku pohybuje nahoru dolů, jakoby to ani nebyla voda, ale spíš olej. Ostrov Pater Noster tvoří ve skutečnosti spousta maličkých ostrůvků a skalisek.“ Lasse jim vyložil, že jméno Pater Noster vzniklo, když se námořníci, kteří se tudy blížili k pobřeží, modlili k Bohu, než se odvážili plout kolem obávaných skal u Marstrandu.

	„Maják byl postaven na jednom z největších ostrůvků, který ale i tak není větší než… ehm… dvě stě padesát metrů na délku a kolem sto padesáti metrů na šířku. A právě tady byl umístěn největší maják na západním pobřeží, vysoký 32 metrů. To je něco, že?“

	Karin naslouchala a vnímala každý detail. Lasse pokračoval: „Jak víte, Pater Noster znamená latinsky Otče náš. Ve světě je mnoho skalisek jménem Pater Noster, ale ostrov se ve skutečnosti jmenuje Hamneskär. Pater Noster je vlastně jen maják, ale tady tak lidé říkají i celému ostrůvku.“ Kolem nich projel rychlý motorový člun.

	„To je Roland Lindström, stavbyvedoucí na Hamneskäru,“ poznamenal Lasse. „Teď všichni se vším moc spěchají.“

	Karin pomyslela na fotografii strážce majáku a jeho ženy, kterou objevila v knize, a napadlo ji, že lidé, kteří se starají o majáky, musí být něčím zvláštní.

	Lasse vyprávěl, že na Hamneskäru už měsíc bydlí dělníci, kteří renovují domky. Švédové i Poláci. Vše má být hotovo předtím, než bude maják přivezen zpět na ostrůvek a v předvečer letního slunovratu znovu vysvěcen.

	„Nějaký podnikatel tu chce mít turistickou ubytovnu a místnosti k různým setkáním a konferencím,“ vysvětlil Lasse, který pevnou rukou kormidloval mezi úzkými průchody ve skalách. Občas byla loď tak blízko, že by na ně šlo sáhnout z obou stran člunu.

	„Hamneskär,“ ohlásil za okamžik.

	Ostrůvek vypadal bez známého Heidenstamského majáku úplně jinak. Lasse se jich vůbec nezeptal, co budou na ostrově dělat, a Karin napadlo, jestli to bylo proto, že už všechno věděl. Když je člun s nápisem PILOT Marstrand na boku opustil a hřmot motoru ztichl v dálce, ohlušil je klid a ticho. V maličkém přístavišti byl kromě policejního člunu ještě hliníkový pracovní člun, tentýž, který je před chvílí předjel v zálivu. Vystoupil z něho asi čtyřicetiletý neoholený muž a šel k nim. Carsten se představil dříve, než muž stihl otevřít ústa.

	„Kriminální policie Göteborg, Carsten Heed a moje kolegyně Karin Adlerová.“

	„Dobrý den,“ pozdravil unaveně muž.

	„Řeknete nám, kdo jste vy?“ Karin na něho pohlédla s odzbrojujícím úsměvem.

	„Promiňte. Ovšem. Jsem Roland Lindström, stavbyvedoucí,“ odpověděl muž a natáhl k nim pevnou ruku. „Pobřežní policie tu už všechno uzavřela.“ Kývl směrem k modrošedému policejnímu člunu a pak na modře a bíle pruhovanou plastovou pásku, která se o kus dál třepetala ve větru.

	„Byl jste u toho, když se tělo našlo?“

	Muž zatěkal pohledem a zdálo se, že horečně uvažuje. Ve stavební branži měl nejspíš hodně let zkušeností, ale jako pokerový hráč by neobstál.

	„No, dalo by se to tak říct.“

	„To vy jste zavolal?“ zeptala se Karin, ale dobře věděla, že volající mluvil špatnou švédštinou.

	„No, tedy…“

	Carsten poodešel, aby si promluvil s přítomnými policisty, a Karin zatím vytáhla blok a nalistovala čistou stranu. Napsala dnešní datum a místo, a poskytla tak Rolandovi ještě několik vteřin na úvahy. Očividně je potřeboval.

	Tak dost. Bylo načase z něj něco dostat. „Takže jste to nebyl vy, kdo zavolal, ale věděl jste o tom, že se tu nalezlo tělo. Souhlasí to?“

	Zvedla pohled a zahleděla se na něho.

	„Ne, nebo ano…, to souhlasí.“

	„Pak si říkám, proč jste vlastně nezavolal vy?“

	Roland si odevzdaně povzdechl a pak celou situaci vysvětlil. Vyprávěl, jak Poláci muže našli, a souhlasil, že se zachovali správně. Nezmínil se jen o několika maličkostech, jako třeba o své prémii za ukončení stavby, která se už rozplývala v nenávratnu.

	Ostrov byl malý a chudý, zálivy plné ohlazených balvanů. Vedle přístaviště, v závětří obydlí strážce majáku, někdo kolem jediného rovného místa postavil zídku. Každá štěrbina byla pečlivě ucpaná, aby udržela zem, která se sem musela obtížně přivážet lodí. Karininy myšlenky se opět stočily k ženě s přísně sčesanými vlasy a šněrovacími střevíci. Rajčata, vzpomněla si. Někde si přečetla, že strážce majáku celý rok pěstoval rajčata, protože pod osvětlením majáku bylo stále světlo a teplo jako ve skleníku.

	Potravinový sklep byla krásná stavba se základy z přírodního kamene a rudě natřenou dřevěnou fasádou. Během války fungovala jako kryt pro rodinu, proto ty důkladné opancéřované dveře. Byly korunovány elegantním románským obloukem a po obou stranách vchodu byly kamenné zástěny. Jistě příjemná ochrana pro někoho, kdo chtěl jít do sklípku při špatném počasí. Roland překročil modro-bílou policejní pásku a otevřel dveře. Chvíli trvalo, než si oči přivykly šeru, a Karin právě stačila vytáhnout baterku, když Roland rozsvítil petrolejovou lampu, zavěšenou na zdi před nimi. Místností se šířilo měkké světlo a bylo vhodnější než ostrý paprsek baterky.

	„Tady vzadu,“ vedl je Roland. „Mohlo mě to hned napadnout, protože jsem věděl, že každá zdejší rodina měla své vlastní oddělení ve sklípku a bydlely tu tři rodiny: správce majáku, hlídače a pomocníka. Jenomže tento sklípek má jen dvě oddělení. Teprve včera mi došlo, že tu je i třetí, zazděné.“

	„Víte, jak dlouho tu ta zídka byla?“ zeptala se Karin.

	„Ne,“ odpověděl. „Ale musí to být už hodně dlouho.“

	Blížili se ke zborcené stěně a Roland ukazoval: „Tady uvnitř.“

	Požádali ho, aby počkal venku. Podle všeho se mu ulehčilo, když podal lampu Carstenovi, obrátil se a rozevřel pancéřové dveře. Na okamžik dovnitř zavál čerstvý vzduch, pak se za ním s bouchnutím znovu zavřely. Opatrně a mlčky překročili hromadu suti a kamenů na zemi. Světlo lampy je vedlo k tělu.

	„Uf,“ ulevila si Karin a snažila se dívat, kam šlape. Posvítila si baterkou.

	„Tělo tu musí být už hodně dlouho,“ mínil Carsten. „Otázkou je, jak.“

	„Je úžasně Zachovalé, to je asi tím slaným vzduchem,“ poznamenala Karin a současně vytahovala mobil, aby přivolala techniky.

	 

	
3.

	Šest dětí pobíhalo a povykovalo v domě v Rybářské ulici. Waldemar se usadil do křesla. Vypadal malátně. Vnoučata zůstala déle než jiná nedělní odpoledne a hluk vysoce převyšoval hladinu, kterou pokládal za přípustnou.

	Natáhl se po skleničce s calvadosem.

	Obvykle prchal na golfovou dráhu do Gullbringy, ale sezona ještě nenastala.

	Nebo možná dostal přísný příkaz, že musí zůstat doma, říkala si Sára. Pohlédla na své dvě švagrové, Diane a Annelie. Sestry si nemohly být méně podobné. Jedna plavá, druhá tmavá. Vlastně nevlastní sestry, opravila se. Diane byla Siriina dcera z prvního manželství.

	Starší Diane uváděla zboží na trh. Alespoň tak to Siri označovala, když se jí známí ptali, co její dcera dělá. V praxi to vypadalo tak, že na poloviční pracovní úvazek roznášela reklamu, ale o tom se nemluvilo a místo toho se vždycky hovor šikovně stočil na jejího úspěšného manžela, který byl makléřem nemovitostí.

	Alexander pracoval „jen v nejlepších částech města“, především v Örgrytě a Långedragu. Před týdnem Diane zavolala rodičům a požádala je, aby se šli s nimi podívat na dům, o nějž měla ona a Alexander zájem. Stál právě v Långedragu.

	Dianiny sourozenci Annelie a Tomas nechápali, jak si Diane a Alexander mohou dovolit koupit dům. Pochopili to, až když se Siri zmínila, že jim hodlá finančně vypomoct.

	S Waldemarem napíší polovinu půjčky na sebe, prohlásila bez mrknutí.

	„Už jsme přišli s nabídkou,“ pokračovala Diane. „Makléř se domnívá, že máme velkou šanci dům získat. Je to ostatně Alexandrův kolega, takže máme více informací. Bydlí tam stará žena a na Alexandra nedá dopustit.“ Diane se zasmála a odhrnula si dozadu tmavé vlasy.

	„To je opravdu zajímavé,“ ozval se zdvořile Tomas. „Kde dům leží?“

	„V Långedragu, přece jsem to říkala, ne?“ odpověděla Siri a trochu příliš důrazně postavila šálek s kávou na talířek.

	„Ano, ale trochu přesněji,“ odpověděl Tomas a nabral si další dezert.

	Diane popsala polohu domu.

	„Ta oblast náleží k Rybářskému potoku?“ zeptala se Sára.

	Tomas na ni pochmurně pohlédl, jako kdyby si tento komentář mohla odpustit.

	„Ne, je to Långedrag. Ty to tam asi dobře neznáš,“ odtušila Diane trochu shovívavě.

	„Když zahneš doleva přes tramvajové koleje před obchodem, patří to k Rybářskému potoku,“ nedala se Sára.

	Diane se okamžitě začala zajímat o malý šperk na uzávěru kabelky. „V každém případě musíme všechno předělat. Chtěla bych to mít v dánském designu, možná proto, že jsem se narodila v Dánsku,“ změnila téma a z kabelky si vytáhla zrcátko a přejela rty další vrstvou lesku.

	„To je škoda, maminko, že už neprodáváš látky, to bys mi jistě dala slevu, když budu potřebovat nové záclony a všechno ostatní do celého domu.“

	„Přece snad nemusíte změnit úplně všechno,“ poznamenal Waldemar.

	„To ne, tatínečku, ale my to tak chceme. Že, miláčku?“

	Otázka, nebo snad spíš tvrzení, bylo adresováno jejímu manželovi.

	„Ano, to chceme,“ souhlasil Alexander a přejel si rukou přes tmavé dlouhé vlasy.

	Alexandrovi bývalí kamarádi našli zaměstnání ve finančnictví ve Stockholmu, ale Alexander sám měl lukrativní práci jako makléř v Göteborgu.

	Sára vždycky cítila až fyzickou nevolnost, když se Alexander vychloubal, jak ho staré dámy zbožňují. Na druhou stranu i on sám měl starší ženy skutečně rád. Diane se svými pětačtyřiceti přece byla o osm let starší než on.

	„Ano, ale se třemi dětmi to budete mít hodně obtížné,“ podotkla Sára. „Jestli na všechno stačíte. Naši sousedé renovují svůj dům už přes čtyři roky.“

	„Ano, ale my to přece nebudeme dělat sami,“ namítla Diane, jakoby Sára řekla něco nevhodného. „Alexander má spousty kontaktů. Mezi řemeslníky i bankovními úředníky. Budeme mít pro půjčku skvělé podmínky a řemeslníci všechno udělají na černo. Perfektně.“

	„I tak to ale stojí spoustu peněz a času,“ konstatoval Tomas.

	„To je skvělé, že si Diane a Alexander koupí dům. A vy sourozenci jim můžete pomoct,“ řekla Siri a pohlédla na snachu. „Ty, Sáro, jsi přece celé dny doma.“

	„Sára je doma kvůli tomu, že má psychické problémy, mami,“ odpověděl Tomas a odložil lžičku na talířek.

	„Ano, ale Diana je také měla,“ namítla Siri.

	„To snad ne.“

	„Ale ano. Když se narodila Estelle, nemohla spát. Je to něco podobného.“

	„Ne, to si opravdu nemyslím. Šlo jen o nedostatek spánku, nebo snad poporodní deprese,“ odporoval Tomas.

	„Už o tom nebudeme mluvit,“ rozhodla Siri.

	Waldemar sáhl po lahvi s calvadosem, aby si naplnil skleničku. Svou a Alexandrovu.

	***

	Sára si s nechutí připomněla tu záležitost s vnoučaty a družstevními byty. Když Annelie zavolala Tomasovi a vyprávěla mu, že rodiče mají pořadí a začali šetřit na družstevní byty pro Dianiny děti – ne ostatní vnoučata – Tomas se rozčilil a nechtěl jí to věřit. Ve skutečnosti jí položil telefon a celý týden s ní nepromluvil. O dva měsíce později u rodičů náhodou zahlédl bankovní výpis. Ukázalo se, že Siri, kromě šetření na budoucí byty Dianiných dětí, převádí na Dianu každý měsíc nějakou částku. To mu otevřelo oči. Pochopil, že mu Annelie řekla pravdu.

	„Není na čase, aby Matilda dostala sourozence?“ Diane pohlédla klidně, skoro pronikavě na Annelii. Dobře věděla, že je to citlivá otázka, ale tvářila se jako neviňátko.

	„Co máš na mysli?“ zeptala se Annelie.

	Sára zahlédla, že si položila dlaně na břicho jako na obranu. Na břicho, v němž z nějakého důvodu druhé dítě nerostlo.

	„Jen si myslím, že je pro děti důležité, aby měly sourozence. Učí se s nimi dělit,“ prohlásila Diane.

	„Myslíš?“

	„Promiň, že jsem se zeptala,“ řekla hádavě Diane.

	„Uvažujete o dalších dětech?“ navázala Siri. „Je dobře, když mezi nimi není velký věkový rozdíl.“

	„Nenapadlo vás někdy, že všichni nemají děti na objednání?“ odsekla Annelie.

	„U nás stačí, když Alex zamává slipy, a už jsem gravidní,“ usmála se Diane a obrátila se k manželovi. „Že miláčku?“

	„Ano, s tím jsme problém nikdy neměli.“ Alexander mrkl na Diane. Narovnal se a za záda si dal ozdobný polštář. Upravil si manžetové knoflíčky. Byly z bílého zlata a stály 4 600 korun. Sára to věděla, protože při jedné nedělní večeři v lednu byla na záchodě zrovna ve chvíli, kdy Diane a Siri diskutovaly na předsíni přede dveřmi.

	„Ale maminečko, jsou tak krásné a měl by z nich táákovou radost,“ rozplývala se Diane.

	„Ale 4 600 korun, není to příliš mnoho za manžetové knoflíčky? Copak nejsou žádné jiné?“ váhala Siri.

	„Tolik stojí knoflíčky od Engelberta, a to nemluvím o těch dražších. V jeho branži je strašně důležité, jak člověk vypadá. Ninni Johnsonová koupila svému muži knoflíčky za 8 500, takže tyto jsou vlastně levné.“

	Nezmínila se, že byly druhé nejdražší. Jmenovat Johnsonovu dceru Ninni bylo jako mávnout čarovným proutkem. Siri řekla, že pokud si skutečně Diane myslí, že udělají Alexandrovi takovou radost, musí mu je přirozeně koupit.

	„Děkuji, maminečko, pošleš mi ještě dnes na konto pět tisíc? Koupila bych je hned zítra ráno, aby mě někdo nepředběhl.“ Pochopitelně si je nechala odložit, protože si byla jistá, že matku umluví, ale nejjistější bylo mít je co nejdřív doma.

	„Hned večer ti tam peníze převedu.“

	„Nebo hned teď, telefonicky? Šla bych zabavit hosty.“

	„To nejsou hosté, holčičko. Je to Annelie a Tomas. Ti se mohou zabavit sami.“

	V té chvíli Sára spláchla, umyla si ruce a pečlivě si je utřela do krásného značkového ručníku, než vyšla z koupelny.

	Diane a Siri vypadaly zaraženě a evidentně přemítaly, co mohla Sára zaslechnout.

	Ta se dokázala jen chladně pousmát.

	***

	Děti si začaly hrát na prosklené verandě. Linnéa proměnila dědečkovu podnožku v obchodní pult a stala se vedoucí obchodu, který prodával všechno možné.

	„Jedna, dvě, čtyři, osm, dvanáct,“ počítala a podala Nallemu jako drobné nazpět kousky lega.

	Bratranci a sestřenice si prodávali viditelné i neviditelné věci z regálů obchodu.

	„Budeme se muset zvednout.“ Sára významně pohlédla na svého muže Tomase.

	„Ano, bylo moc příjemné být večer doma. Příští týden budu mít hodně pracný. Samé schůzky,“ řekl Tomas a zvedl se.

	„Poslyš, Tomasi, natankoval jsi mi auto?“ zeptal se náhle z křesla Waldemar.

	Tomas právě hledal Linnéin svetřík. Sára zahlédla, jak se napjal.

	„Přece sis ho minulý týden půjčil,“ pokračoval Waldemar.

	„Máš na mysli, když jsem vám vezl dřevo?“ zeptal se Tomas. „Myslel jsem… možná ne…, ale jistě, doplním ti ho. To není problém.“

	***

	Sára byla rudá v obličeji, ale zahlédla Tomasův prosebný pohled. Rychle zamumlala poděkování za večeři a šla do haly obléknout syna. Annelie vyšla za ní a položila jí dlaň na rameno. Sára mlčela, ale potřásla hlavou. Než vybrala Linusovy a Linnéiny boty z hromady dětské obuvi, Linus vysypal babiččinu kabelku na podlahu. Dvě rtěnky, klíče, peněženka, parfém… Sára a Annelie společně sbíraly věci a právě všechno nacpaly zpět, když zahlédly v Linusově dlani zlatý kroužek. Byl příliš velký na to, aby mohl patřit Siri. Annelie přečetla nahlas vyrytý nápis: Elin a Arvid.

	Překvapeně na sebe pohlédly. „4. 10. 1962 musí být datum zasnoubení a 14. 6. 1963 svatby. Elin a Arvid – ty víš, kdo to je?“ zeptala se Sára.

	„To musí být ten Arvid, za něhož byla maminka provdaná a který zemřel. Nevěděla jsem ale, že i on byl dříve ženatý, a ještě k tomu tak nedávno.“

	Sára pokrčila rameny, když Annelie strčila prstýnek zpět do kabelky.

	Cestou domů se už Sára neudržela.

	„To myslel vážně? Oni snad opravdu nemají rozum.“

	Tomas vypadal hodně zaraženě. Sára měla chuť mu říct, že by se měl trochu vzmužit. Měla mnoho připomínek, ale raději mlčela. Byla tak rozčilená, až málem pukala vzteky. Kopla do velkého kusu zmrzlého sněhu, který ležel na chodníku. Byl jako kámen a pořádně ji zabolely prsty.

	„Takže my musíme zaplatit benzin, když jedeš rodičům pro dřevo, navíc jejich autem? Nemá snad tvůj otec slevu u pumpy, co leží vedle jeho staré autodílny?“

	„To je prodejna aut, ne dílna. Dovážel vozy z Anglie a Německa.“

	„To je jedno. Kromě toho má více času než my, aby si mohl natankovat, navíc za nižší cenu.“

	„Myslím si, že jsi nespravedlivá, Sáro. Mluvíme přece o mých rodičích. Nechápu, proč jim vždycky nasazuješ psí hlavu.“

	„Ty si opravdu myslíš, že JÁ jsem nespravedlivá, když tvoji rodiče kupují dům nejstarší sestře? To je přece zatraceně směšné!“

	Sára se snažila mluvit tlumeně, aby ji neslyšely děti. Tlačila před sebou do kopce dvojitý kočárek. Byl hodně těžký, ale vypětí sil bylo příjemné a uvolňovalo část její agrese. „Víš ty co? Nebudeme o tom vůbec diskutovat. Konflikt neleží mezi námi, ale mezi tebou a tvými rodiči. Jen to musíš pochopit. Ale je to ostuda.“ Poslední slovo jen vyprskla.

	***

	Karin se domů vrátila až ve čtvrt na tři v noci, a když ráno zazvonil budík, neměla ani nejmenší chuť vylézt z teplé postele. Několik minut ještě ležela a myslela na včerejšek, teprve pak si natáhla tepláky. V přízemí jejich domu ležela pekárna. Seběhla tři patra dolů a hned zase nahoru se sáčkem čerstvého pečiva. Pak si vlezla do vany, aby se osprchovala, a zaklela, když si vzpomněla, že včera zapomněla koupit šampon. Ještě štěstí, že ve staré lahvičce trochu zbývalo.

	Posadila se pak u stolu v kuchyni k šálku čaje a marně se snažila překonat únavu. Nakonec zbytek čaje vylila do dřezu a překapala si silnou kávu, do níž si ohřála mléko. Měla v plechovce ještě malý zbytek, takže si nemusela připravit tu novu bez kofeinu.

	Hrábla do zásuvky a mezi lepidly, mincemi a neplatnými slevovými kupony našla fungující propisku a poznámkový lísteček. Napsala na něj „šampon“ a přidala několik dalších věcí.

	„Dostanu snídani do postele?“ ozval se z ložnice Göran.

	To sotva, pomyslela si Karin, ale nahlas odpověděla: „Mám tady kávu a čerstvé pečivo, ale musíš si přijít do kuchyně.“

	Göran se objevil v džínsech a tričku s chlapecky rozcuchanými vlasy. Složil se ke stolu a pohlédl na ni modrýma očima.

	„Dobré ráno,“ pozdravila ho.

	„Ty jsi pekla?“ zeptal se.

	„Ne, zaběhla jsem do pekárny,“ odpověděla a ukázala na hrubozrnný chléb: „To je Vikinský. Ale koupila jsem i housky, jestli máš chuť.“

	On si snad myslí, že budu péct jako jeho matka, pomyslela si. Už něco takového naznačil i dříve. Ale pokud by měl rád doma pečený chléb, nikdo mu nebrání, aby se dal do pečení sám.

	„Máme marmeládu?“ zeptal se.

	„Okamžik, zeptám se naší hospodyně,“ řekla a mávla rukou, jako by chtěla upoutat něčí pozornost.

	„Cože?“ podivil se Göran.

	„Ty jsi nějakou marmeládu koupil?“ zeptala se Karin. Ona tady přece nevede žádný penzionát.

	„Proč jsi tak naštvaná?“ Göran se natáhl nad stůl a škádlivě ji dloubl do ruky.

	„Nejsem naštvaná, ale než se mě zeptáš, můžeš se podívat do lednice. Nevím, jestli tam je nějaká marmeláda. A za deset minut musím běžet.“

	„Jdeš dneska do práce? Přece jsi pracovala včera a to byla neděle.“

	„Představ si, kdybych něco takového řekla tobě. Nechceš se na šest týdnů vykašlat na práci a raději zůstat se mnou?“ Slyšela se, jak trpce to zní, a přála si, aby mu to dovedla říct jinak.

	„Vidíš? Já to věděl,“ ozval se triumfálně. „Ještě nejsem doma ani týden a ty si už stěžuješ na moji práci. To je pro tebe typické! Egoistické! Kolikrát ještě se o tom budeme bavit?“ Obrátil oči k nebi, aby své znechucení patřičně zdůraznil.

	To je naposled, měla chuť mu říct.

	„Už dál nemůžu. Nejde to.“ Její hlas byl slabý, spíš zašeptání. Pak si odkašlala a začala znovu: „Už dál nemůžu. Je mi to líto, ale je to tak.“ Hlas teď měla silnější, rozhodný. Dokázala to říct. Přikrčila se na židli a položila ruce na stůl.

	„Takže je to tu znovu. Pořád jen ty. A co já?“ Göran se zvedl ze židle a teatrálně gestikuloval. „Už dál nemůůůžu,“ opičil se po ní. „Jak myslíš, že je mně? Jak já se cítím? Jsi strašně egoistická.“ Sebevědomě překřížil paže přes prsa a čekal na její odpověď. Žádná nepřišla.

	Pět let, říkala si a vyšla z kuchyně s šálkem kávy. Jak se mohl jejich vztah tak proměnit?

	Göran za ní ukřivděně šel do obývacího pokoje a v ruce držel plátek chleba bez marmelády.

	„Úplně vážně, Karin. To je za všechno, co jsem pro tebe udělal? Myslíš na to někdy?“

	Göranova ublíženost byla jako ze špatného filmu. Jakoby si myslel, že trochu hádky patří k dobré zábavě. Stejná diskuse znovu a znovu.

	Najednou viděla rudě. Nedokázala udržet vztek. Pět let potlačovaného zklamání jí pulzovalo v žilách. Zatraceně, už toho snad bylo dost! Mrštila modrým památečním šálkem o stěnu, káva vystříkla a střepy se rozletěly. Pak se obrátila k Göranovi.

	„Ty nemáš rozum! Co jsi to udělala?“ překvapeně hleděl na zbytky hrníčku a tekutinu, která stékala po bílé stěně.

	„Co přesně jsi pro mě udělal? Co? Řekni mi jedinou věc. Zapomněl jsi dokonce i na moje narozeniny! Za chvíli bude květen a měla jsem je v lednu.“ Změnila se v prskající kočku a slova jen vyplivovala.

	„Přece jsem ti volal. A dárek jsi ještě nedostala jen proto, že jsem zatím neobjevil nic perfektního. Pořád něco hledám.“ Klidná odpověď jen zvyšovala její rozčilení.

	Pamatovala si lednové ráno před dvěma lety, když měla třicáté narozeniny. Göranova matka stála na schodech s domácím dortem plným hořících svíček a prozpěvovala „hodně štěstí, zdraví“. Jeho báječná matka, která navzdory náročné práci primářky si vždycky našla čas. Bude ji postrádat víc než Görana.

	Vůbec mu neodpověděla. Co by měla říct? Všechno už bylo řečeno, ostatně mnohokrát. Smutně na něho pohlédla. Takhle to tedy končí? A on vůbec nic nechápe. Vytáhla si židli u jídelního stolu a posadila se. Došlo jí, že na poradu s Carstenem přijde pozdě, ale bylo by dobré tuto diskusi ukončit jednou provždy. Naťukala esemesku Carstenovi a pak mobil vypnula.

	Göran pokračoval: „To je pro tebe typické, že znovu vytáhneš ty narozeniny. Zajímají tě jen věci – to jediné je pro tebe důležité. Že jsem ti nic nekoupil. Řekni, co chceš, a já ti to rovnou přinesu.“

	„Není to pravda a ty to dobře víš. Jestli opravdu věříš, že jsem právě taková, bude nejlepší, když se rovnou rozejdeme. Myslím si, že si každý přejeme něco jiného a…“ Hledala slova.

	„Ty se se mnou nesmíš rozejít! Zasnoubili jsme se a slíbila jsi mi, že budeme žít spolu.“ Zvedl levou ruku s prstýnkem.

	Pamatovala si, jaké to bylo, když se setkali. Chvějivá netrpělivost v útrobách, mnoho telefonních hovorů a spousta dopisů. Touha po něm, než se poprvé vrátil domů z moře po šesti týdnech odloučení. Jeho krásné modré oči a měkká objetí. Jeho matka, která byla zpočátku trochu odtažitá, ale pak Karin přijala, jako by byla její vlastní. V každém případě to tak Karin aspoň cítila.

	Vzpomněla si na romantické zasnoubení, když obeplouvali Hněvivý mys ve Skotsku. Hněvivý mys – jaká ironie, že se ze všech míst na světě zasnoubili právě tam. Göran svůj zásnubní prsten ztratil jen o několik hodin později, když zakotvili v zálivu, ale jakmile dopluli do Lerwiku na Shetlandských ostrovech, koupili jiný. Pět let se pak dohadovali o jeho službě na moři, ale v posledním půlroce už to Karin přestávalo zajímat. Nebyl žádný důvod k tomu, aby to znovu vytahovala.

	Cítila ulehčení, když nakonec opustila byt. Jako by dlouhou dobu táhla na zádech těžké břemeno a nakonec zjistila, že v něm není nic potřebného. Sice ji trápilo, že někomu ubližuje, ale dál to už prostě nešlo. Domluvili se, že se Göran na několik dní nastěhuje ke svým rodičům, než si Karin něco najde. Nejspíš si myslel, že se ještě všechno srovná, až se ona uklidní, napadlo ji a nastartovala vůz. Z rádia se linul hlas Mauro Scocca: „Myslel jsem, že je to láska…“ Naslouchala slovům, zatímco se vzdalovala z Majorny a odjížděla do práce.

	***

	Göteborg, 1962

	Siri si opravila rtěnku, pak otevřela dveře a vešla. Rozhodným krokem obešla Irenu, Arvidovu sekretářku. Ta na ni volala: „Haló, slečno, někoho tam má.“

	Siri se na místě zastavila a otočila se. Pohrdavě Irenu přejela pohledem od hlavy dolů, jak uměla jen ona.

	„Nikdy… nikoho… nemá…, když… jde… o mě.“ Pohodila hlavou, než otevřela vysoké dvojité dveře z mahagonu. Překvapeně pohlédla na čtyři muže, sedící kolem stolu.

	„Ano?“ ozval se Arvid.

	„Půjdeme na oběd?“ zeptala se Siri a obešla stůl. Položila mu ruce v rukavičkách na ramena. Arvid je rychle odsunul a zvedl se.

	„Je mi líto, ale nemám teď čas. Zeptej se Ireny nebo někoho z ostatních děvčat.“

	Šikovně uhnul jejím rukám, přistrčil ji ke dveřím, otevřel je a víceméně ji z nich vyšoupl.

	Irena nejdřív mlčela, ale vypadala spokojeně. Nakonec poznamenala: „To bylo krátké setkání, že?“

	Siri jí nevěnovala ani pohled, vyšla z místnosti a práskla za sebou dveřmi. Takhle se ke mně chovat nebude, jako bych byla jen tak někdo, říkala si a smetla domnělé smítko z rukávu kabátu.

	***

	Carsten situaci okamžitě pochopil. Bylo jedenáct, než se Karin objevila v práci, a v červených očích se nezračila jen únava. Vstoupil do její kanceláře s dvěma šálky kávy a šel rovnou k věci.

	„Chtěl bych, abys to vyšetřovala ty, Karin.“ Pozvedl dlaně a požádal ji tím, aby počkala, až domluví. „Jsi k tomu jako stvořená. Máš zkušenosti. A včera jsi byla na místě zločinu jako první a postavila ses k tomu jako muž…“

	„Žena,“ opravila ho. Napila se kávy a ústa sevřela nechutí.

	„Ano, vím. Už chvíli stojí. Omlouvám se,“ reagoval Carsten na její výraz. Potom odsunul šálek a pokračoval.

	„Účastnila ses už u nás na kriminálce spousty vyšetřování, sledovali jsme tvou práci. Tohle je pro první samostatné vyšetřování dobrý start. Nejdříve musíme zjistit, kdy zemřel. Pokud mohu posoudit, je už mrtvý hodně dlouho, takže to bude spíš trochu jako tradiční detektivní práce. Co na to říkáš?“

	***

	Karin zavřela dveře skladu a vrátila se ke svému psacímu stolu. Na štítek nových plastových desek nadepsala Pater Noster. Je to její první samostatný případ. Nejprve zaznamenala včerejší událost a na další list uvedla jména kontaktních osob.

	O jarním víkendu se toho událo hodně a muž ze sklípku bude sotva mít nejvyšší prioritu. Karin zavolala soudní lékařce Margaretě Rylanderové-Liljové. Tělo už odvezli na patologii na Medicínský vršek. K pitvě dosud nedošlo. Karin slyšela, jak lékařka zaváhala.

	„Vím, na co se chcete zeptat, a nerada bych jen hádala, ale tělo tam muselo ležet hodně dlouho.“ Margareta mluvila pomalu a uvážlivě, aby neřekla něco unáhleného. Když si dal člověk pozor, zaslechl nepatrný náznak nářečí, který během mnoha let lékařka téměř ztratila.

	„Stačí opravdu jen hrubý odhad – jak dlouho přibližně?“ naléhala Karin a myslela na to, že vražda se ve Švédsku promlčuje po dvaceti pěti letech.

	Margareta chvíli mlčela a pak odpověděla: „Řekla bych něco mezi dvaceti a čtyřiceti lety. Přesněji to budu vědět později. Zatím aspoň můžete prozkoumat jeho oblečení, možná něco zjistíte z něj. Ráda slyším, že to budete vyšetřovat vy. Přišla mi teď návštěva, ale zavolám později.“ Karin stála se sluchátkem v ruce a z lékařčiných slov ji hřálo u srdce i na tvářích. Doufala, že bude schopná splnit očekávání.

	Seděli v Carstenově kanceláři a uvažovali, proč byl muž zazděn a jak je možné, že si to nechal líbit.

	„Musel už být mrtvý,“ usoudila Karin.

	„Ale proč si tedy přidělávat práci s jeho zazdíváním? Jednodušší by bylo hodit ho do moře,“ mínil Carsten.

	Zazvonil jí mobil a přerušil hovor.

	„Aha? Ano. Jistě.“ Pohlédla na hodinky. „To zvládnu.“

	Usmála se na Carstena.

	„Volal penzista, který dříve pracoval jako policista v Marstrandu. Sten Widstrand. Zaslechl o nalezeném těle a myslí si, že by mohl trochu pomoct. Zajedu tam a zjistím, co ví.“

	„Vezmeš s sebou Folkeho?“ zeptal se Carsten.

	Karin se rozesmála, než pochopila, že to myslí vážně. „Raději ne.“

	***

	Švédsko je opravdu nádherná země, nikdy by nemohl říct nic jiného. V deset hodin ráno stál na palubě přívozu mezi Kravím a Marstrandským ostrovem. Možná to tak cítil kvůli svému švédskému původu. Přesto, že vyrostl v Rintelnu, malém pohádkovém německém městečku s hrázděnými domky, nikdy se tam necítil doma. Když mu rodiče řekli, že je adoptovaný, bylo to, jako by kousky skládačky zapadly na místo. Tehdy začalo jeho hledání. V každém případě si přál objevit své kořeny.

	Vystudoval žurnalistiku a po nějaké době zaměstnání ve větším deníku se rozhodl postavit na vlastní nohy. Jako samostatný novinář posílal články elektronicky německým zájemcům, kteří mu peníze za práci posílali na konto. A cestoval. Poslední půlrok žil v Dánsku, teď se přesunul do Švédska. Zatím napsal čtrnáct článků o Švédsku, tmavorudých domcích, daních za nemovitosti, a o všech okolnostech koupě domku. Zájem překonával jeho veškeré očekávání. Když psal o jihovýchodní oblasti Österlenu, vysoce tam stoupl zájem německých kupců. Nebyl ovšem přijímán jen pozitivně. Kdyby si místní obyvatelstvo mohlo vybírat, rozhodně by mělo raději švédské sousedy, mluvící hrčivým skånským nářečím.

	Turistická kancelář v Marstrandu dosud na letní sezonu neotevřela, ale jemu se poštěstilo najít rodinu, která byla ochotna mu ve svém domku v Marstrandu pronajmout suterénní byt. Nebyl velký, jen pokoj a kuchyň, se starodávným krbem, jehož si nesmírně cenil. Používal zrenovovanou koupelnu a o prádelnu se dělil s rodinou. K prádelně přiléhala místnost s vyhřívanou podlahou a sušákem, na němž mohl sušit potápěčské vybavení. Spolu s mourovanou kočkou měl vlastní vchod, jen s tím rozdílem, že kočka používala kočičí dvířka ve dveřích.

	Skoro každý den si zatopil v krbu. Miloval proceduru s přinesením dřeva z dřevníku a zatápěním v krbu. Koš zpravidla naplnil i pro Sáru, paní domku, v němž bydlel. Mluvíval s ní zřídka, většinou jen koš přikrytý pytlem postavil před venkovní dveře.

	Vedle krbu byl malý vyzděný prostor na uložení dřeva. Vzal kus novin, několik suchých třísek a podpálil. Když se oheň rozhořel, pospíšil si ven pro další dřevo. Zbývající pak uložil vedle krbu. Teplo z krbu bylo nádherné, přirozené. Hřálo ho až do duše a raději si připravoval jídlo na kamnech než na moderním vařiči v kuchyňce.

	Možná právě takové pozorování jeho články oživovalo: schopnost vnímat maličkosti, ukázat detaily, dovolit čtenáři, aby se ohřál teplem jeho krbu a ucítil vůni bublající pravé švédské hrachové polévky.

	Nakonec zjistil jméno své biologické matky, které ho zavedlo právě do Marstrandu. Nebylo to jednoduché a stálo ho to dost peněz. O otci zatím nic nevěděl, ale když se bude dál snažit, najde další zapomenutá nebo skrývaná fakta. Jistě, že by všechno bylo jednodušší, kdyby mluvil švédsky, ale jeho modré oči a čestný vzhled mu otevřel nečekaně mnoho dveří. Spolky rodáků, matriky v kostelech a malé místní knihovny se zanícenými schopnými knihovníky byly zlatý důl.

	Několikrát už zahlédl ženu, o níž teď věděl, že je jeho biologická matka. Nebylo mu ale jasné, jak se k ní má přiblížit. Najít si podnájem u jejích příbuzných představovalo první krok. Pozoroval ji při nákupech a procházkách po nábřeží. Jednou k ní dokonce přiskočil, když jí upadla jízdenka, a navzájem se dotkli. Uvažoval o tom, jestli její ruce rozpoznaly krev, která mu tekla v žilách. Poděkovala mu s úsměvem a on zůstal stát na místě, když rychle nastupovala na loď. Stál tam, dokud se přívoz s ní na palubě neodrazil od břehu, pak se teprve otočil a šel do knihovny. Marstrandská knihovna zaujímala přízemí radnice, jednoduché, ale stylové kamenné stavby, ležící vedle otevřeného prostranství, na něž vrhala stín koruna velkého stříbrného topolu. Půvabně nazdobené verandy s loupající se barvou nutně potřebovaly péči a štětec. Trpělivě čekaly, až se majitelé domluví, jestli je třeba dřevo natřít starými osvědčenými olejovými barvami nebo novými, které přišly na trh v nedávných letech.

	Z Dlouhé ulice za stříbrným topolem, vydlážděné kulatými kameny, byl kromě radnice vidět i Společenský dům, vpravo bylo moře a severní vjezd. Se stříbrným topolem za zády mohl člověk zvrátit hlavu dozadu a pohlédnout na staré opevnění. Strmý kopec se táhl nahoru a vedle úzké ulice se tísnily staré nízké domky. Markus začal se spolkem rodáků. Místnosti měli za radnicí v domku s bílým laťkovým plotem a právě teď tam probíhala výstava fotografií „Marstrand tehdy a nyní“. Jeho dotazů si vážili, zejména když se zajímal o to, co se nacházelo pod slanou vodou jako nad ní. Na mnoha fotografiích byly lodě, které ztroskotaly v pověstných skaliscích nedaleko Marstrandu. Markus si rád představoval, jak pod vodní hladinou leží nedostupné poklady, které se tam někdy zachovaly v lepším stavu než v kyselém prostředí venku.

	Dva týdny Markus procházel spolkový fotoarchiv, ale byl odměněn už po čtyřech dnech. Kromě toho, že se seznámil se všemi nadšenci ze spolku, našel i zajímavé snímky. Především profesionální album z roku 1963, na němž byli zachyceni všichni hosté výstavy uspořádané ve vile doktora Lindnera na ostrově Klöverön v pozdním létě toho roku. Jeho dům byl krásně položen vedle Albrektsundského kanálu, ale Markuse rozhodně více zajímala plachetnice se čtyřmi osobami na palubě než další doktorovi významní hosté. U okraje kanálu se s pozvednutými číšemi šampaňského fotil pár za párem, zatímco plachetnice v pozadí se pohybovala k jihu. Byli na ní dvě ženy a dva muži. Teď už věděl, že sedící žena s obličejem obráceným k fotografovi na snímku číslo pět je jeho matka. Otázkou zůstávalo, který z obou mužů je jeho otcem.

	 

	
4.

	Karin by si rozhodně přála s sebou mít jiného kolegu, ale seděla v autě s Folkem za volantem. Nepodráždila ji jen jeho společnost, ale také fakt, že odmítl malou zajížďku na kávu k McDonaldovi v Kungälvu. Nepochybně si přečetl článek o tom, co se děje, když člověk jí nepořádně, a teď všechno Karin květnatým jazykem a poučným tónem vykresloval. Kromě toho, že byl angažovaným čtenářem časopisu Rady a zkušenosti, které sám rád uděloval, si pravidelně také předplácel časopis Tělo a duše. Karin si pomyslela, že to bude hodně dlouhý den, jestli se pohádají už teď, a pokusila se Folkemu vysvětlit, že si přála jen šálek kávy. Nedostatek kofeinu jí kazil náladu, když zaparkovali na Kravím ostrově a čekali na přívoz, který je měl převést na Marstrandský ostrov. Modrý linkový člun měl dost zvláštní doby odjezdu.

	„Sedm minut po každé čtvrthodině,“ řekla jim snědá dívka v budce, když si kupovali jízdenky. Když Karin vypadala stále nechápavě, vytáhla jízdní řád, nalistovala správnou stránku a podala ho Karin. „Z Kravího ostrova na Marstrand ve 12.07, 12.22, 12.37, 12.52.“ Karin poděkovala a strčila jízdní řád do kapsy. Loď byla plná dělníků, kteří se zjevně vraceli z oběda. Švédů i Poláků. Karin pohlédla na muže, sedícího šikmo před ní. Měl tmavomodré kalhoty a bílý pletený svetr s maličkým emblémem na levé straně prsou. Pleš ukrývala čepice stejné značky. Málem povyskočila, když za sebou zaslechla vysoký hlas.

	„Zdravíčko, Putte!“ Muž s mladší ženou v závěsu si razil cestu mezi dělníky v montérkách. Křičel tak, jakoby předpokládal, že ten, koho oslovuje, je hluchý.

	„No ahoj, ahoj, co tady děláš?“ Muž v módním oblečení měl skoro nosový hlas.

	„Chceme se s manželkou projet do Marstrandu,“ řekl ten druhý a pošoupl ženu před sebe.

	Předstírá, že je to jeho žena, pomyslela si Karin.

	„Irina,“ představila se žena a natáhla ruku. Měla na sobě příliš krátkou sukni a boty s vysokým úzkým podpatkem. Rudé rty byly nepřirozeně velké, stejně jako poprsí. Plavé vlasy měly tmavé zbarvení u hlavy. Muž, který ji držel za ruku, vypadal patřičně hrdě.

	„Putte,“ představil se muž v čepici a maličko ji nazvedl. „Enchanté,“ dodal školní francouzštinou a dvorně políbil ženě ruku.

	„U toho musíte skončit,“ žertoval Irinin partner. Karin si povzdechla. Muž pokračoval v řeči nad ženinou hlavou. „Znovu jsem se oženil.“

	„Zaslechl jsem to. Gratuluju. To je hezké, že jste se vydali právě sem,“ podotkl Putte.

	„Díky. A jak ti jdou obchody?“

	„Nemůže to být lepší,“ mínil Putte.

	„Kolik lodí teď máte?“

	„Ech…, asi jedenáct, ale v několika dalších máme podíl,“ řekl Putte hlasitě v naději, že co nejvíc lidí uslyší, jaký je úspěšný obchodník. Panebože, povzdechla si Karin v duchu. Folke vedle ní hleděl do vody a na ptáky a probíhající rozhovor zřejmě vůbec neposlouchal.

	„Ano, my zase jsme hodně expandovali do Polska. Najímáme polskou pracovní sílu, jak asi víš.“

	„Aha? To je opravdu zajímavé.“ Putte zněl tak, jako by ho to nezajímalo ani za mák.

	„Třeba bychom se mohli na chvilku zastavit a pozdravit se s Anitou.“

	„Jistě, to by bylo hrozně milé, ale dnes to nejde.“ Muž, který se představil jako Putte, si odkašlal. Karin se musela pousmát. Bylo jasné, že nemá nejmenší chuť na návštěvu muže a jeho nové manželky.

	„Mám obchodní návrh, který by tě možná mohl zajímat,“ nevzdával se druhý muž.

	„Tak jo. Musel bych pozměnit své plány. Máš vizitku? Mohl bych ti někdy zavolat.“

	Muž se začal hrabat po kapsách, ale žádnou vizitku nenašel. Místo toho si od Putteho vzal hladký lístek s modře vytištěnou kotvou. Přívoz s bouchnutím přirazil k Marstrandskému ostrovu a zvedly se závory, aby cestující mohli vystoupit.

	***

	Bylo to znamení. To se smutkem i radostí pochopila. Chvíli seděla s obálkou ve vrásčité ruce a hleděla na ni, než se oblékla a zamkla za sebou dveře. U poštovní schránky se zastavila a rozhlédla se kolem sebe. Ulicí rychlým krokem procházeli lidé. Někteří dokonce utíkali, k autobusové nebo tramvajové zastávce. Dnes všichni lidé strašně spěchají. Ten, kdo má naspěch, je důležitý a potřebný. Právě na něho někdo čeká.

	Dítě ve školce, uchazeč u přijímacího pohovoru, třeba měl pracovní schůzku či byl objednán k lékaři. Ti, co šli pomalým krokem, byli staří, nezaměstnaní nebo nemocní.

	Pečlivě dopis vložila do prázdné schránky, ale předtím se ještě ujistila, že známka je správně přilepená. Maličko se poklonila, jako by schránka byla rakví na pohřbu, a svým způsobem to tak vlastně bylo. Pak se obrátila a pomalu šla zpět. Teď už to neleželo jen na ní.

	***

	Dům byl jeden z těch, které dosud na venkovní straně měly eternitové tašky. Na bílé dopisní schránce stálo jméno „Widstrand“.

	„Reklamu si nepřejeme,“ zřetelně naznačoval nápis na samolepce, umístěný nad obrázkem moře a rudého člunu. Loďka byla příliš malá ve srovnání s mužem, který byl namalován na palubě. Folke stiskl kliku a otevřel dřevěná vrátka, aniž by pomyslel na Karin, která šla za ním. Vrátka se zabouchla, než stačila vstoupit.

	„Bylo by moc obtížné mi je přidržet?“ zeptala se kysele.

	„Cože? Jejda, promiň.“

	Mezi krajkovými záclonami seděly proti sobě dvě bílé porcelánové kočky s modrýma očima a červenou růžičkou na obojku. Na štěrkovém chodníku stál zaparkovaný starý nákladní moped přikrytý plachtou na míru.

	Pod podrážkami jim křupaly drobné kamínky. Byly takové velikosti, že docela jistě zapadnou do vzorku podešví a budou se muset něčím vyšťourat. Karin zaklepala na venkovní dveře z lakovaného dřeva. Tenká skleněná tabulka v horní části dveří zachrastila, ale zevnitř nezaslechli žádné kroky. Ucítili slabou vůni čerstvého pečiva.

	Karin zaklepala znovu.

	„Ano, okamžik,“ zavolal nějaký muž a pak se ještě ozval hlasitěji: „Eliso, někdo bouchá na dveře.“

	***

	Dveře otevřela loktem malá dáma se světlešedými vlasy a čipernýma očima. Měla na sobě pruhovanou zamoučenou zástěru, která ji málem dvakrát obtáčela.

	„Pojďte dál, můžete za sebou zavřít dveře?“

	Mluvila vysokým hlasem a ukázala na ruce od těsta. Karin vstoupila a uvažovala, jestli koberec, ležící na dřevěné podlaze, je určen pro chození nebo jen na okrasu. Hala byla vytapetovaná tapetami ze sedmdesátých let a na pravé stěně visela police s háčky k zavěšení oděvů a dole pod ní stála malá stolička s růžovým polštářkem, aby se člověk mohl posadit. Karin se vyhnula koberci a začala si rozšněrovávat boty, opatrně, aby kamínky v podrážce nepodřely dřevěnou podlahu. Folke vzal za dveře, ale nedokázal je zavřít.

	***

	„Musíte současně stisknout kliku,“ poradila mu dáma v zástěře. Z kuchyně se ozvala minutka, ale zdálo se, že ji žena neslyší.

	„Hodiny,“ ozvala se Karin a ukázala směrem, odkud přicházel zvuk. Dáma na ni nechápavě hleděla.

	„Eliso! Cinkalo to!“ zařval muž, jehož tvář dosud nespatřili. Po tomto upozornění žena rychle z haly zmizela. Slyšeli otvírání dvířek trouby a šramot plechu, který postavila na sporák, než se vrátila zpět v oblaku vůně. Karin se zhluboka nadechla.

	„Sten je v obývacím pokoji, pojďte dál.“ Ukázala jednou ze žlutých háčkovaných chňapek, dvojitě složených v ruce.

	V křesle s dřevěnými područkami seděl muž s řídkými vlasy, v bílé košili a béžové pletené vestě. Proti křeslu byly opřené berle. Na nohou měl kostkované ponožky v sešlapaných sandálech. Pásky sotva uvnitř udržely oteklá chodidla.

	Karin popošla k muži a podala mu ruku. Kolem zápěstí měl překvapivě módní hodinky.

	„Posaďte se,“ pozval je. Folke a Karin se usadili ve vínově rudé plyšové sedací soupravě. Vypadala nově. Sten a Elise patřili ke generaci, která používala svůj obývací pokoj jen tehdy, když přišli hosté, a zůstával nedotčený časem. Pomyslela na svou vlastní generaci sedmdesátých let, která zrušila stěny mezi kuchyní, jídelnou a obývacím pokojem a nechala jedno přecházet v druhé.

	***

	Na naleštěném dřevěném stolku vedle pohovky a Stenova křesla byla prostřená krásná bílá porcelánová souprava se zlatým vzorečkem.

	„Elise hned přinese pečivo a kávu. Doufám, že kávu pijete?“

	„Ano, vezmeme si moc rádi,“ řekla Karin. Když přišla blíž, viděla, že mužova kůže je posetá jizvičkami. Spočinuly na ní jeho světlešedé oči. Barva byla krásná, ale postrádala teplo a pohled byl velice zkoumavý. Nos měl pokrytý bradavicemi a Karin se musela snažit, aby se na ně nedívala. „Chápu, že se vám zdá divné, když jsem zavolal, ale v takovém malém hnízdě se nic v tajnosti neudrží. Od okamžiku, kdy policie jela na Pater Noster, se spekulovalo o tom, co se stalo.“

	„Hamneskär,“ opravil ho Folke.

	„Prosím?“ zeptal se Sten.

	„Ostrov se přece jmenuje Hamneskär, ne? Pokud to správně chápu, Pater Noster je maják, ale vy jste o něm mluvil jako o ostrově,“ pokračoval Folke.

	Karin ho probodla pohledem. Sten vypadal překvapeně, ale neurazil se.

	„Ano, ostrov se opravdu správně jmenuje Hamneskär, ale tady se mu většinou říká Pater Noster.“

	Karin nahlédla, že je nejvyšší čas Folkeho zastavit, a obrátila se ke Stenovi.

	„Takže vy jste tu pracoval jako policista?“

	Sten vyprávěl, že na Marstrandském ostrově bývala policejní stanice, v níž sloužili tři policisté. Také tam byla banka, dva obuvníci, tři obchody s potravinami, ano, to všechno na ostrově měli.

	„Jenomže pak se začalo šetřit,“ uzavřel.

	Ve dveřích se objevila Elise s kávou a tácem čerstvého pečiva. Opravdu příjemní lidé, říkala si Karin, když žena, než se usadila do volného křesla, nalila vřelou kávu do všech šálků. Zástěru si už stáhla, ale ve vlasech a na čele měla trochu mouky.

	„Ty buchtičky jsou báječné. Máte čelo ušpiněné od mouky,“ obrátila se k Elise.

	„Prosím?“ zeptala se žena.

	„Buchtičky jsou opravdu skvělé,“ pronesla Karin hodně nahlas.

	„Koláče,“ opravil ji Folke a dodal: „Koláče jsou skvělé. Správně se tomu říká koláče.“

	„Můj kolega je trochu puntičkář,“ snažila se Karin všechno trochu uhladit.

	„To je milé,“ řekla Elise. „Jsem opravdu ráda, že vám chutnají.“

	„Jakou do nich vlastně dáváte náplň?“ zeptala se, aby se dostali od jazykových problémů.

	„Jablka, skořici a tuk.“

	Hodně tuku, říkala si Karin a upila kávu. Kombinace kávy a čerstvého pečiva byla božská. Sice je nesmysl právě teď svačit, když by se člověk měl potom spíš pořádně naobědvat, ale nemohla si pomoct a vzala si další. Byly zvenku křehké a uvnitř horké a mastné. Mohla si půl roku odpírat smetanové omáčky a nevečeřet, ale stačilo, aby si jednou dala do nosu – navíc se špatným svědomím – a už jí byly kalhoty těsné. Snažila se odehnat myšlenky od váhy a velikosti kalhot a vychutnávat si pečivo. Vlastně dělá záslužnou věc. Elise by jistě byla smutná, kdyby nechtěla její pečivo ani ochutnat. Starou dámu potěšila, když si vzala další. Jednoduše to od ní byl dobrý skutek. I Folke měl pusu plnou dobrých skutků, a tak Karin Stena požádala, aby vyprávěl, co zaslechl.

	Věděl, že na Pater Noster se našlo tělo. Během let, kdy pracoval jako policista, zmizelo jen pár lidí. Jména měl pořád ještě pečlivě zapsaná na listu ve složce, kterou si už připravil. Karin pohlédla na seznam. Bylo na něm devět jmen. Šest mužů a tři ženy.

	„Je mezi nimi ten nalezený člověk?“ zajímal se Sten.

	Karin si začala jména zapisovat do notesu a současně uvažovala, kolik toho starému policistovi může sdělit.

	„Nemáte fotografie těch zmizelých osob?“ zeptala se.

	„Aha,“ došlo mu to. „Takže vy zatím netušíte, o koho jde.“ Očima spočinul na Karin.

	Ta si povzdechla. Dosud se vědělo, že šlo o muže. Člověk naproti ní byl policista. Jak se má tedy zachovat? Folke otevíral ústa, ale Karin rychle převzala velení. Nebylo nikdy předem jasné, co kolega řekne, ale v každém případě její třeba i trochu ukvapené otázky budou lepší než jeho promyšlené.

	„Ne,“ potvrdila. „Nevíme, o koho jde.“ Pohlédla nejdříve na Folkeho, pak teprve na Stena.

	„Číslo pět,“ řekl Sten. „Pod číslem pět jsou v deskách fotky všech nezvěstných.“ Usmál se a krátce pohovořil o každém případu. Elise přikyvovala, když slyšela jména a poznámky „hrozně smutné“, nebo „tak mladý“.

	Folke a Karin se zahleděli na fotografie.

	„Poznáte ho?“ zeptal se zvědavě Sten.

	Karin bylo jasné, že nic bližšího říct nemůže, i kdyby něco věděla. Přesto, že muž je bývalý policista, je jejich povinností vyrozumět nejdříve příbuzné.

	„Je těžké posoudit, jestli by to mohl být někdo z nich,“ odpověděl vyhýbavě Folke. Neobyčejně chytrý komentář na to, že pocházel od něho.

	„V podstatě by to nemusel být nikdo z nich,“ navázala Karin. „Může jít i o někoho úplně jiného, kdo jako nezvěstný nebyl ohlášen.“

	Sten je pozoroval a vypadal zklamaně.

	„Jestli máte zájem, můžete si to všechno půjčit, ale chtěl bych to zpátky. Není snad ode mne úplně správné mít takové věci doma, ale jsou to už staré záležitosti…“ Masíroval si bolavou nohu. „Snad vám to bude k užitku, jsou tam všechny zprávy a okolnosti jejich zmizení.“

	Karin poděkovala za písemnosti a kávu. Sten se pokusil vstát, ale s bolestivou grimasou klesl zpátky do křesla. Karin mu stiskla ruku a slíbila, že přijdou znovu. Elise s nimi vyšla do haly. Mnula si ruce, jako by si do nich vtírala krém.

	„Měli byste si pohovořit s Martou,“ nadhodila opatrně.

	„Kdo to je?“ zeptala se Karin.

	„Marta Striedbecková. Zná tu každého.“

	Sten se ve dveřích pokoje opíral o berle a nespokojeně hleděl na svou ženu.

	„Bydlí někde poblíž?“ zeptala se rychle Karin, než si to Elise stačí rozmyslet.

	„Na Kravím ostrově, v Zámecké ulici. Ta leží za konzumem,“ odpověděla žena.

	„Za Coopem,“ opravil ji Folke a Elise se podivila:

	„Prosím?“

	„Obchod se jmenuje Coop.“

	„Ano, jistě, tak se teď skutečně jmenuje. Každou chvíli se názvy změní. V každém případě bydlí kousek za prodejnou.“

	Karin poděkovala a zamávala, když za nimi Elise zavřela dveře. Záclona v okně s porcelánovými kočkami se pohnula, takže Karin a Folke napřed popošli ještě o kus dál, než začali hovořit.

	„Poznal jsi ho?“ zeptala se Karin.

	Folke se zastavil a otevřel desky. Pomalu listoval.

	„Ne, to bych nemohl tvrdit. Může to být ten…, nebo ten…, nebo…“

	Muži na fotografiích na ně hleděli přes propast času. Bylo těžké rozhodnout, jestli mezi nimi je ten mrtvý z potravinového sklepa na Pater Noster.

	Všechny zprávy psal nějaký I. Fredelius – kromě té o Arvidu Stiernkvistovi, kterou vypracoval sám Sten. Většinou byly záznamy krátké a stručné, maximálně na dvou listech, kdežto ta o Arvidově zmizení po nehodě při plachtění na moři měla čtyři strany, byla důkladná a detailní.

	Zazvonil Karinin mobil. Chvíli poslouchala, pak zvedla palec nahoru a ukázala Folkemu na sluchátko.

	„No to se podívejme. Jistě. Díky.“

	„To byl Roland Lindström, stavbyvedoucí na Pater Noster. Hádej, co našli?“

	***

	Marstrand, 1962

	Arvid znovu seděl na verandě Společenského domu. Když se objevila servírka, pocítil zklamání. Nebyla to ona. První impuls, aby se na ni zeptal, překonal, ale nakonec to vzdal.

	„Promiňte, slečno, ale servírka, která tu byla v sobotu…“

	„Nebyl jste s něčím spokojen?“ Starší dáma vypadala znepokojeně. Obličej mela přívětivý, ale rozhodný, a bílou zástěru pečlivě nažehlenou.

	„Ne, vůbec ne. Naopak, chtěl jsem jí dát spropitné, ale…“

	„V sobotu…“ opakovala dáma a zamyslela se, teď už ulehčeně. „Pamatujete si, v kolik hodin jste tu byl?“ zeptala se.

	Arvid jí řekl, kdy tu se společností seděli.

	Žena řekla teplým hlasem se zřejmým respektem: „To je moc schopné děvče, i když je to na podiv vzhledem k okolnostem, za nichž vyrostla.“

	Váhal, jak moc se může ptát, aniž by vypadal příliš zvědavě.

	„Jmenuje se Elin Strömmerová a je to dcera Axela Strömmera, strážce majáku na Pater Noster,“ vysvětlila servírka.

	Elin Strömmerová? No ovšem. Sestra Karla-Axela. Jen několikrát se setkali, v pozdějších letech býval plně zaneprázdněn obchody.

	„Teď mě prosím omluvte, pane Stiernkviste,“ ukázala na hosty, kteří ji volali.

	„Jistě, ovšemže.“

	Popošla, ale ještě se otočila k němu. „Chcete jí něco vzkázat?“ Spočinuly na něm její chytré modré oči.

	Arvid zaváhal. Pak z vnitřní kapsy vytáhl obálku, vložil do ní bankovku a pečlivě ji zalepil. „Můžete jí to dát?“

	Zdálo se mu, že v jejích očích uviděl zklamání, když zahlédla peníze, a uvažoval, co by asi řekla, kdyby věděla, že v obálce leží i dopis.

	Dlouho piloval formulace v krátkém sdělení, nejistý, jak se má vyjádřit. Přestože to byly pouhé čtyři řádky, seděl nad dopisem dlouhou dobu. Ale teď to už nešlo změnit. Kdy asi Elin Strömmerová jeho psaní dostane?

	***

	Lékař položil sepjaté ruce na lékařské zprávy ležící na stole před ním. Putte na něho pohlédl a okamžitě všechno pochopil.

	„Rakovina?“ zeptal se dříve, než lékař stačil něco říct.

	„Ano,“ zněla odpověď.

	„Zatraceně. A kde?“

	„V žaludku. Musíte mít bolesti.“

	„Občas ano. Měl jsem už podezření, ale nechtěl jsem nikam chodit. Oba moji rodiče na rakovinu zemřeli.“

	„Uděláme další vyšetření…“ Lékařova ústa se pohybovala, ale nebylo mu jasné, co to všechno znamená: „Léčení…, ozařování…, orgány…, buňky…“

	Slova slyšel, ale v podstatě nic nevnímal.

	O hodinu později stál na nemocničním parkovišti a nevěděl, co si dál počne. Když ráno vstupoval zasklenými automatickými dveřmi do budovy, byl to muž s nadějí, s budoucností. Teď se z něj stal někdo jiný. Venku dusivě páchl horký asfalt, se kterým nedaleko pracovali silničáři. Nepamatoval si, že by mu to někdy dříve tolik vadilo. Úplně jinýma očima pohlédl k nebi. Nad ním letěla vlaštovka a pak se strmě pustila dolů proti vstupu do nemocnice. Jarní slunce zářilo a sněženky i krokusy už vylézaly z vlhké země.

	Sedl si na bobek a hleděl na černý pruh záhonku proti vchodu do nemocnice. Vzal do hrsti trochu hlíny a sevřel ji do prstů. Prach jsi a v prach se obrátíš.

	Netušil, odkud se ta myšlenka vynořila, ale rychle zeminu vysypal. Zvedl se a otřel si dlaně o tmavé kalhoty, které tak okamžitě ušpinil, ale v tomto okamžiku to byl nejmenší problém. Nebýval dítětem štěstěny, toho si byl vědom. A s tím musí počítat, než bude pozdě, a dát všechno do pořádku. Je otázka, jestli příliš pozdě není už i teď. Potřeboval toho spoustu zařídit a netušil, kolik písku mu v přesýpacích hodinách zbývá.

	Rozhodným krokem popošel k autu. Odemkl dveře, otevřel a posadil se. Nastartoval a vycouval z parkoviště. Proti němu přicházel muž, tlačící na pojízdném křeslu mohutnou obézní ženu. Měla na sobě nevkusné květované šaty, které na ní vypadaly spíše jako stan než oblečení. Jak se do toho křesla vůbec vešla? napadlo ho, ale pak se napomenul, že by měl spíše cítit soucit s osobou, která je patrně nemocná. V každém případě však byla hodně těžká a její ekvipáž se pohybovala dopředu jen zvolna. Místo, aby přibrzdil a nechal je přejet po přechodu pro chodce, šlápl na plyn. Muž stáhl křeslo dozadu a zahrozil mu pěstí. Žena něco zakřičela. Vy máte určitě víc času než já, pomyslel si, když vyjížděl z nemocničního areálu.
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	Putte hleděl na ručně nadepsanou obálku. Obrátil ji a pohlédl na odesilatele. Rolf Larsson. Jméno mu nic neříkalo. Často dopisy nedostával. V poslední době to byly samé maily a to nebylo totéž. Dopis v obálce je opravdovější, jako by byl napsán s větší péčí a svědomitostí. Ne jen ťuknout a odeslat.

	Boty dělaly na kabřincové podlaze špinavé stopy. Roztrhl obálku cestou do kuchyně. Uvnitř se skrýval další dopis v obálce. Ještě na kuchyňském prahu četl řádky psané rukou: „Milý Per-Uno.“ Zjevně to psal někdo, kdo ho neznal. Nikdo ho nikdy neoslovoval jménem Per-Uno. „Můj otec koupil v roce 2004 pozůstalost po námořním kapitánu Karlu-Axelu Strömmerovi. Nyní zemřel a já jsem v jeho věcech našel dopis, který byl adresován vám. Připojuji ho. Kdybyste měl nějaký dotaz, zastihnete mě…“

	Putte si stáhl boty, ale na číslo telefonu se nepodíval. Místo toho hleděl na obálku v ruce. Jeho jméno na ní bylo napsáno ozdobným staromódním stylem. Per-Uno Lindblom. Vypadalo docela vznešeně. Nechtěl obálku trhat a došel si pro nůž na dopisy, který měl v anglickém psacím stole. Model lodi, který mu Karl-Axel věnoval, když dostal osvědčení, že se stal námořním kapitánem, visel ze stropu na dvou mosazných hácích. Zavěsili ho tam společně, Karl-Axel a on, po dlouhých diskusích, kam má loď směřovat. Měla být na cestě na sever do Lysekilu nebo k jinému přístavu v Bohusländském kraji, nebo raději na západ, snad do Dánska či do Anglie? Anebo na jih do Německa? Půl dne zabralo, než vzali v úvahu zamýšlený náklad lodi, destinaci a vítr v určitém ročním období. Se stejnou pečlivostí pak renovovali pokoj, původně chlapecký, a změnili ho v knihovnu. S Karlem-Axelem ho obložili tmavými dřevěnými panely. Práce zabrala hodně času a Anita si myslela, že bylo zbytečné věnovat půl dne jen úvahám, místo aby dokončili pokoj. Putte v něm od té doby nic nezměnil. Jen ještě rovněž podle jeho instrukcí nainstaloval světlo, které sloužilo výhradně k osvětlení modelu.

	Putte si na všechno vzpomínal, jako by to bylo včera. V patnácti letech opustil plačící matku a šel na moře. Jeho první plavba vedla do Ria. Velká bílá loď tehdy kotvila v Göteborgu. Švédsko-americká plavba Linien M/S Ryholm. Vstoupil do poloviny přístavní lávky, když ho usmívající se muž přivítal na lodi. Vrchní kormidelník Karl-Axel Strömmer. Byl do hněda opálený, svalnatý a nejschopnější námořník, jakého kdy Putte poznal. Sloužil s ním. Putte vyrostl bez otce a Karl-Axel nikdy neměl syna. Okamžitě se našli a starší muž chlapce naučil všechno, co uměl. Plavili se spolu mnoho let, a když se Putte sám stal kormidelníkem, byl Karl-Axel jeho kapitánem.

	Starší muž nikdy rodinu nezaložil. Několik Vánoc trávil u Anity a Putteho, ale byl neklidný, když pod sebou necítil pohupující se palubu a měl spát jinde než na lodi. Během let mu zbělely vousy a jejich chlapci mu začali říkat dědečku. Byl tím tak dojatý, že musel pokaždé odejít z místnosti, a v takovém případě vždycky říkal, že si „musí jít vyčistit dýmku“. Putte sotva věřil, že starému kapitánovi proudilo v žilách něco jiného než slaná voda.

	Vždycky si představoval, že se jednou Karl-Axel usadí na nějakém teplém místě s výhledem na moře a nedaleko kotvící loďkou.

	Ostrým řezem narušil zelené vnitřní vyložení obálky, vytáhl dopis a začal číst. Když byl hotový, tak znovu. Karl-Axel byl liška podšitá, říkal si, když se zvedl a popošel k modelu lodě. Kapitánský můstek šel sundat. Putte ho položil na psací stůl a namířil světlo lampy do trupu plavidla. Na místě, kde na modelu stával kapitánský můstek, zahlédl mosazný hřebíček, k němuž byla připevněna tenká šňůrka. Mizela v trupu lodi. Opatrně za ni zatáhl a při každém povytažení to v lodi zaskřípalo. Na konci šňůrky byl připojen pečlivě složený zažloutlý papír. Pomocí špičatého nože na dopisy ho vytáhl ven, rozložil list a začal číst.

	***

	Mezi kopci Neptuna a Monzunovým pohořím,

	se pod sněžnými poli

	západ v barvě rozhoří.

	Když mlha, déšť, vánice běsní, 

	o bílé záři z dětství se sní.

	Krása nevěsty je nevšední

	a hrdý ženich vedle ní

	bez pohybu stojí už kolik dní.

	Nářadí ze starých dob,

	tam, kde mnohý nalezl svůj hrob.

	***

	Putte zažloutlý papír obrátil. Nic. Byl prázdný. Nejdříve pocítil zklamání, ale pak ho něco napadlo. Honba za pokladem. To bylo pro Karla-Axela typické. Takové příběhy miloval a často vyprávěl o pirátech a ukrytých pokladech. Byl to úžasný vypravěč a vyprávění doprovázel gesty a napodoboval různé dialekty.

	Přečetl si báseň znovu. Monzunové hory – to znělo povědomě. Monzun byl přece vítr. Ale jmenují se tak nějaké hory? Docela určitě však existoval model lodi, která se jmenuje Monzun. To se mu tam však nehodilo.

	Zazvonil mobil a Putte papír odložil.

	Během dne si verše přečetl ještě několikrát, aniž přišel hádance na kloub. Možná by se něco dalo najít na internetu. Chlapci mu už několikrát ukazovali, jak se s ním zachází, ale jemu byl počítač stále cizí. Dával přednost starodávnému tištěnému slovu. Internet mu připadal nespolehlivý a kromě toho mu občas nefungoval. V jeho světě byly počítače nepotřebné. Synové se mu smáli a vyměňovali si významné pohledy. Putte však věděl, na koho je stoprocentní spolehnutí, pokud jde o všeobecné znalosti a kvízy. Na jeho ženu Anitu. Hodiny se mu vlekly, než se vrátila domů. Putte jí problém vyložil jako hádanku, aniž by vyprávěl, o co jde. Sám to nevěděl.

	„Přečti to ještě jednou, pomalu,“ řekla Anita, když to přeslabikoval poprvé.

	Poslechl. Hleděla do levého rohu stropu v jídelně a otáčela skleničkou vína.

	„Neptunovy kopce a Monzunové pohoří,“ opakovala si. Skopla z nohou pantofle a opřela si chodidla o židli.

	„Monzun je vítr,“ uvažoval Putte nahlas. „Neptun je polobůh. Ale co to ostatní? Co to znamená?“

	„Neptunovy kopce a Monzunové pohoří – mohlo by se tím mínit moře,“ nadhodila.

	„Moře? To by mohlo souhlasit,“ zaradoval se Putte.

	„O co jde?“ zeptala se, když sklízela ze stolu. Putte dál seděl a uvažoval, co jí má říct. Když se Anita z kuchyně vrátila s kávou a čokoládovými sušenkami, rozhodl se.

	„Asi je to mapa, kde je ukryt poklad.“

	Anita se zasmála, ale když viděla Putteho vážnou tvář, zarazila se.

	„To myslíš vážně?“ Putte přikývl a podal jí dopis. A náhle, jako by se něco přihodilo, hleděli na sebe novýma očima. Možná se skutečně už dlouho neviděli, všední dny ubíhaly jeden jako druhý, chlapci rostli. Teď si Putte s manželkou povídali dlouho do noci a nakonec do pětiramenného svícnu přinesl nové svíčky. Ani jeden z nich si nepamatoval, kdy naposled spolu takto seděli v družném rozhovoru. Když pak svítání dosáhlo na kamenné nábřeží v Marstrandu, leželi spolu v jedné posteli.

	***

	Sára se probudila. Připadalo jí, že celé tělo pracuje na vysoké obrátky, jakoby běžela a nedokázala přibrzdit. Pohlédla na rudé číslice budíku: 03.38. Něco ji muselo probudit. Pak zaslechla, že Markus, německý žurnalista, který bydlí v suterénu, zavřel domovní dveře. Přišel snad teprve teď domů? Noční život v březnu v Marstrandu nebyl vůbec žádný, tím spíše ne ve všední den.

	Ještě ji čekalo mnoho hodin příjemného spánku, který opravdu potřebovala. Vzala si přece tabletu na spaní, tak proč se teď probudila? Měla si snad vzít dvě? Tomas tvrdě spal a pravidelně a hluboce oddechoval. Vedle něho ležel jejich syn na zádech s rozpaženýma ručičkama. Z pusinky mu vyklouzl dudlík. Sára zvedla deku, ale nikde ho neviděla. Zavřela oči, položila hlavu na polštář a snažila se napodobovat Tomasovo hluboké oddechování. Napadlo ji, že tak snáz znovu usne. Při troše štěstí by mohla spát ještě celé dvě hodiny, než Linus a Linnéa budou chtít mléko.

	Znovu pohlédla na budík. 04.14. Odsunula deku na stranu a spustila bosé nohy na podlahu. Pak našla pantofle a s povděkem do nich vklouzla. Linnéa v dětské postýlce vypadala velice mírumilovně. Sářinou hlavou se míhaly myšlenky. Natáhla si župan a vyšla z ložnice. Do zasklené verandy bušil déšť a zaslechla hlasitý zvuk rádia v něčím autě. Doručovatel novin zaparkoval uprostřed ulice a pak tmou a deštěm proběhl ke třem schránkám v nejbližších domech. Dělá to dobře, pomyslela si. Šetří čas. A současně může poslouchat rádio.

	I ona byla v práci efektivní, dokud ji nezradilo vlastní tělo. Tak úžasně efektivní, že její jedinou pracovní sílu teď musely zastoupit tři náhradnice. Potom se pomalu, nekonečně pomalu snažila vracet k životu. Pocit, že musí neustále spěchat, ji neopouštěl, přestože byla doma už přes jedenáct měsíců a hodiny nemusela hlídat. Děti vodila do jesliček v devět ráno a vyzvedávala ve tři odpoledne, jinak žádné povinnosti neměla. Je vůbec možné, aby to bylo těžké? Odpověď znala: ano, nekonečně.

	Ve flanelovém pyžamu stála na podlaze verandy, ale nedokázala se posadit. V těle jí bušilo. Dobře známá bolest v prsou přišla s takovou silou, že klesla na kolena a lapala po dechu. Bolelo to. Cítila se malá a na celém světě sama. Zaplavila ji úzkost a plnila každou buňku v těle. Jaký to má smysl? ptala se sama sebe. Jaký má můj život smysl? Stejně umřu. Všichni umřou. Myšlenky kmitaly a před očima se jí vynořily podoby Linuse, Linnéy a Tomase, ležících nehybně se zavřenýma očima. I oni zemřou – ti, které milovala ze všech nejvíc.

	Začalo se jí chtít na záchod a zvedal se jí žaludek. Zvedla se a musela se opřít o stěnu, protože se jí zatmělo před očima. To byl další vedlejší účinek tablet, které brala. Cítila se na omdlení, přestože nikdy nevstávala takhle pomalu.

	Rukou se držela bílého zábradlí a tak rychle, jak jen se odvážila, scházela po schodech dolů. Stačila se posadit na toaletu a přidržet si na kolenou plastový kbelík, než z ní začala téct voda a současně zvracela. Čelo měla mokré studeným potem. Až po chvíli se všechno zklidnilo. Opatrně postavila kbelík na vydlaždičkovanou podlahu. Utrhla si kus papíru a otřela si obličej a ústa.

	Dlouho pak ještě seděla s ohnutými zády a obličejem v dlaních. Nakonec ji začala od sedátka bolet stehna. Zvedla se, otočila vodovodním kohoutkem a nechala chvíli odtékat vodu, aby byla opravdu studená. Pak si opláchla obličej a pila přímo z kohoutku. Vypláchla kbelík, mokrýma rukama si uhladila vlasy a pohlédla na sebe do zrcadla. Viděla rudě popraskané oči, pod nimiž se rýsovaly tmavé kruhy. Ježíši, to vypadá!

	Kolem nahých nohou ucítila něco měkkého. Kočka. Nepředla jak o obvykle, ale třela se jí kolem nohou a zkoumavě na ni hleděla. Sára se přidržela zábradlí a vystoupala znovu nahoru. Navyklými rychlými pohyby dala vařit vodu a připravila si velký hrníček, čajový sáček, med a mléko. Tomas bude za chvíli vstávat do práce a ona mu aspoň připraví snídani, když je už stejně vzhůru. Tomas tak bude moct odejít dříve a ušetří čas. Kuchyňská pohovka s měkkými polštáři vypadala lákavě, ale Sára se posadila na židli ke stolu s šálkem čaje mezi dlaněmi. Hodiny na troubě ukazovaly 05.36. Hleděla do deště, zatímco čaj vychládal a déšť bušil do plechové střechy na verandě. Auto bylo zaparkované opačným směrem. Natáhla si na holé nohy gumáky a vyběhla do deště. Otočila vůz a postavila ho správně tak, aby Tomas nepotřeboval couvat a ušetřil další minuty. Když se vrátila, Tomas stál ve dveřích ložnice. Měl rozcuchané vlasy a v náručí držel Linuse.

	„Miláčku, není ti dobře?“ zeptal se starostlivě.

	„Ahoj, kluku, ty jsi už vzhůru?“ Pohladila synáčka po hlavičce a vyhnula se odpovědi.

	„Co jsi dělala venku?“ Sára zvedla noviny, které vzala ve schránce, ale nezmínila se, že šla otočit auto. Chlapeček po ní natáhl paže.

	„Budeš papat, Linusi?“

	Sál dudlík a přikývl.

	„Proč auto stojí na ulici?“

	„Když jsem byla venku, tak jsem ho otočila.“

	„A také jsi připravila snídani? Sáro, přece víš, že máš odpočívat. Proto jsi doma. Odpočívat a spát. Snídani si mohu připravit sám, i když jsi to udělala tak krásně.“

	„Nemůžu spát. Pořád jsem ve stresu.“ Rozplakala se. „A také pořád brečím… Jak dlouho to ještě bude trvat?“

	„Teď to prostě je takové, a proto jsi doma. Nemám dnes chodit do práce a mám radši zůstat s tebou?“

	„Ne, to není třeba.“

	„Maminko?“

	Osušila slzy a pohlédla na syna.

	„Ano, miláčku.“

	„Pohlaď Linuse.“

	Pohladila ho po tvářičkách a on se po ní natáhl. Na tvářích ucítila malé ručičky. Nejdřív na jedné, pak na druhé. Slzy se jí znovu vyhrnuly z očí. Ze zásuvky vytáhla balíček sušeného mléka. Ohřála v kastrůlku vodu, nasypala prášek a rozšlehala ho. Syn ji svíral kolem krku a opřel si hlavičku o její. Šli si s lahví lehnout do postele. Zvedla Linnéu z postýlky a uložila ji k nim. Dívenka vypila láhev, ani se neprobudila. Linus znovu usnul a pochrupoval vedle ní. Sára se snažila nasávat teplo dětských tělíček. Pohlédla na budík, když zaslechla, jak Tomas nastartoval auto. Teď by měla sedět vedle něho a jet do práce. Co si o ní její kolegové asi myslí?

	***

	„Kde máš botičky, Linusi?“ Bylo půl deváté a pořád ještě měli dost času, aby si na cestě do jesliček mohli popovídat s ptáky a hlemýždi.

	„Tady šou.“ Jeho radostné modré oči zářily pod pruhovanou čepičkou.

	„Aha? Tady jsou. To je dobře. Tak půjdeme?“

	Otevřela dveře domku.

	„Ahoj, mňau.“ Ve dveřích se otočil a zamával mourované kočce, která se pohodlněji zabořila do polštářů. Konečně se mohla uvolnit, protože jí už po hlavě nebude jezdit žádné plastové autíčko.

	„Teď půjdeme do…,“ začala, ale Linus ji radostně přerušil. „Do ješliček!“ Chvála bohu, chodil tam rád. „Za kamalády,“ dořekl ještě a Sára se musela usmát. Mluvil velice dobře na to, že mu byly teprve dva roky. Linnéa byla z nich dvou zamlklejší, přestože byla starší.

	„Dnes je úterý. To asi půjdete na procházku. To bude hezké, že?“ Sára se obrátila k holčičce, která na odpověď přikývla.

	„Ahoj, Linusi! Ahoj, Linnéo.“ Zaslechli radostný pokřik, když se k nim připojili Ida a Emil z vedlejší ulice.

	„Tak co? Jak se cítíš?“ Hanna ji objala.

	„Nic moc.“ Sára se snažila, aby se jí nezlomil hlas.

	„Ale kamarádko!“ Hanna vypadala ustaraně. „Mohu pro tebe něco udělat?“

	Jen nebrečet, jen nebrečet, umiňovala si Sára, když šli po chodníku, vydlážděném kulatými kameny, k marstrandské školce. To zvládnu, přikázala si. Brečet můžu doma.

	„Mluv radši o něčem jiném,“ požádala ji a snažila se potlačit slzy.

	„Dobře. Promiň. Kdy to k čertu nechají opravit?“

	Hanna vzala za rozbitou závoru ve vrátkách. „Ale mám něco lepšího. Kdyby sis měla k sexu zvolit někoho z následujících tří, koho by sis vybrala? Tchána Waldemara, Dianina nedostižného manžela Alexandra nebo Ernsta ze Servisního domu, však víš – toho s těmi mateřskými znaménky?“

	Všechny tři možnosti Sáru rozesmály. „Jsi úplný blázen, víš to?“

	„Cože? Já jsem myslela, že nemocná jsi tady ty,“ škádlila ji Hanna.

	Děti vhopsaly do vrátek kromě Emila, Hannina nejmladšího, který za deset dní bude mít první narozeniny a zatím byl s matkou doma.

	Jednotlivá oddělení jesliček a školky měla idylická jména jako Racci, Modré mušličky nebo Družičky.

	Sára pověsila Linusovu bundičku v oddělení Mořských hvězdiček a botičky postavila do jeho přihrádky. Na malé nožičky navlékla modré pantoflíčky, zatímco ji jeho pacičky něžně hladily po tvářích. Linnée pomáhala pětiletá Amanda, která tu dnes měla službu.

	„Maminko,“ ozval se Linus. Slzy se jí znovu hrnuly do očí. Chlapeček měl vzácnou schopnost poznat, když jeho matce není dobře.

	„Ano, miláčku. Maminka teď půjde a ty a Linnéa si budete hrát s kamarády.“

	Učitelka Pernilla držela Linnéu za ruku a Linuse vzala do náruče.

	„Teď bude mít maminka hezký den,“ řekla. „Pojďte k oknu, zamáváme jí.“

	Sára zamávala a poslala vzdušné pusinky, pak se otočila a rázným krokem šla k domovu. Sedla si v kuchyni u stolu a netečně listovala novinami, na které jí kanuly slzy.

	Musím se vzpamatovat, nabádala se. Postavit se na nohy. Přece tu nemůžu jen sedět a pobrekávat. Tak o co vlastně jde? Co je špatně? Bolí mě něco? Ne.

	Ano, napadlo ji vzápětí. Duše. Jako by byla rozbitá a její oprava zabere nekonečně mnoho času. Času, o kterém si myslím, že ho nemám.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Sára si rychle osušila slzy a vysmrkala se. Přede dveřmi stál Markus, jejich německý podnájemník.

	Se Sárou mluvil anglicky.

	„Hello, promiňte, že ruším. Mohl bych použít váš počítač?“

	Sára ho pustila dovnitř a zapnula počítač v pracovně. Markus měl s tím svým nějaký problém a potřeboval od ní posílat maily. Doufám, že nenajde kódy k internetovému bankovnictví, napadlo ji, než vyšla ven.

	O pět minut později jí poděkoval a odešel.

	***

	Sára si navlékla sportovní tepláky, tričko a mikinu. Zavázala šněrovadla běžeckých bot a dala se do běhu. Do kopce, daleko od všech domů, od všech lidí. Hnala ji úzkost. Přidala na rychlosti a asfalt pod nohama se změnil v písek. Pulz se jí zrychlil a napětí mohla svalovat na běh, a ne na nával strachu. Úzká pěšinka byla blátivá a hladká. Běžela, aniž by se starala o louže. Vlhkost pronikala do bot a za chvíli byly tak mokré, že jí při každém kroku protékala voda mezi prsty. Napřed to studilo, ale za chvíli se voda od nohou zahřála. Za celou dobu potkala pouze velkou ropuchu, která bez hnutí seděla uprostřed cestičky.

	V ústech cítila pachuť krve, když doběhla k Angličanovi, což byl ostroh s výhledem přes celý Marstrandský záliv. V dálce zahlédla Hamneskär, Åstol a Klädesholmen. Výhled byl nádherný, ale Sára neměla stání na to, aby si ho užívala.

	Vítr přinášel vůni soli a země. Sára nabrala čerstvý vzduch do plic a pokoušela se klidně a hluboce dýchat. Mořský vzduch léčí, opakovala si.

	Uklidni se, uklidni se, říkala si nahlas a současně ji napadlo, že kdo mluví sám se sebou, to nemá v hlavě v pořádku.

	Skaliska se světlezelenými lišejníky vypadala po nočním dešti jako vypraná. Ze všech trhlin vyrážely malé zelené lístky. Příroda se pod jarními paprsky slunce budila, i když noci byly dosud hodně studené. Sára se opřela rukama a čelem o velký balvan, jakoby se snažila do něho přelít svůj neklid a úzkost. Vypadalo to, jako když se modlí, a vlastně to nebylo daleko od pravdy. Nemá zavolat doktorovi a zeptat se ho, jestli může zvýšit denní dávky léků?

	Místo, aby běžela domů, zahnula pod skaliskem doleva směrem k severní straně Kravího ostrova. Cestička nebyla skoro vidět, a i ti, kdo to tu znali, ji občas stěží našli. Před rokem tu zahrabávali elektrický kabel, ale příroda se i po takovém zásahu rychle vzpamatovala. Sůl a vítr se zakusovaly do odlitých schodů, které zrádně podkluzovaly. Nebylo tu žádné zábradlí, jen tenké kovové lano, které se povážlivě prohýbalo, když se ho člověk zachytil.

	Staré vojenské obranné opevnění se rozkládalo na všech stranách ostrohu, ale z moře nebylo vidět.

	V polovině cesty dolů Sára minula starý bunkr s rezavými železnými dveřmi. Sešla až dolů a právě se chtěla otočit a vyběhnout zpět nahoru, když uviděla u chaty nějaké lidi. To bylo vlastně vůbec poprvé, kdy tam někoho zahlédla. Chata patřila göteborskému rybářskému klubu, ale ti dva, co u ní stáli, určitě žádní rybáři nebyli. Překvapeně se zastavila. Je všechno v pořádku? O něčem diskutovali, žena gestikulovala rukama. Sára byla příliš daleko, aby zaslechla, o čem mluví, a oba byli tak zaměstnáni sami sebou, že si jí nepovšimli. Instinktivně o několik kroků ustoupila, aby ji za skalnatým blokem nebylo vidět. Proč si povídají právě tady venku? Žena hrábla do tašky a něco muži podala. Ten po tom po chvíli přemlouvání sáhl. Neviděla, o co jde. Muž se na věc zadíval, nakonec ji vsunul do kapsy, otočil se a šel pryč. Žena se za ním rozběhla, vzala ho za rameno, ale ten člověk jen zavrtěl hlavou. Pak Sára zahlédla, že nasedl do člunu a rychle se rozjel.

	Srdce jí bušilo tak hlasitě, až ji napadlo, jestli jeho zvuk není slyšet. Opatrnými kroky zamířila nahoru po schodech. Nahoře se zastavila ke krátkému odpočinku a několikrát se nadechla. Pak se k Åstolu a modrému horizontu otočila zády a běžela zpět do lesa. Nezpomalila, dokud se nepřiblížila k domovu. Pohledem hleděla soustředěně dopředu, aby nezavdala důvod k sousedskému povídání, pokud by ji někdo zahlédl ze zahrádky.

	***

	Proudy horké vody jí sprchovaly obličej a zavřené oči. Zvýšila teplotu a dopřála půlminutovou horkou lázeň vlasům, i když si spíš měla natáhnout gumovou čepici. Bylo ale teprve půl jedenácté a ona nepotřebuje být v Kungälvu před druhou. Sušila si vlasy fénem a pak zahlédla dohořívající zbytek svíčky na kuchyňském stole. Zbýval jí už jen malý kousíček, pak by asi chytly noviny. Když s dětmi snídala, zapálila ji, ale pak zapomněla sfouknout. To byl ten problém s její pamětí – nic si nepamatovala. Ať šlo o cokoli. Právě tak to začalo. Seděla v kanceláři a nemohla si vzpomenout na jména nejbližších spolupracovníků. Tehdy pochopila, že je něco špatně.

	Zavolal Tomas a nabídl jí, že přijede z práce a doprovodí ji do zdravotní pojišťovny, ale odmítla. Kvůli takové věci si přece manžel nemusí brát volno z práce. Zatraceně, to přece zvládne sama! Přesně minutu po druhé se v pojišťovně v Kungälvu otevřely dveře s kódovým zámkem.

	„Sára von Langerová,“ rozlehlo se chodbou, i když kromě ní byly v čekárně jen dva další lidé.

	Úřednice, která se představila jako Maria, měla pruhovaný pletený svetr s vytaženými rameny a sepranou hnědou sukni s velkými kapsami. Podobnou sukni měla kdysi i Sára, a když končila univerzitu, dala ji na dobročinnou sbírku oděvů. To už bylo hezkých pár let.

	Žena měla krátké rovné vlasy nabarvené tak rudě, až připomínaly řepu. Obě se posadily v anonymní místnosti se smutnými záclonami a starým promítacím přístrojem v koutě. Stěny byly natřeny deprimující barvou, podlaha pokrytá praktickým linoleem a různě ke stěnám někdo postavil přebytečné police, které zely prázdnotou. Maria stiskla knoflík, který rozsvítil červené světlo nad dveřmi na znamení „obsazeno“. Sára měla pocit, že je u výslechu.

	„Takže…? Doplním si naši dokumentaci, abychom tu měli všechny základní informace.“ Její dech ostře páchl cigaretovým kouřem. Ukázala na hromádku papírů s předtištěnými čtverečky.

	Sára začala mluvit tak věcně, jak dokázala. Žena proti ní ji přerušila otázkou: „Kde teď pracujete?“

	Sára hláskovala obtížné jméno svého podniku a na papíru vyznačila, čím se zaměstnavatel zabývá – základnami pro těžbu plynu a nafty. Jde o projekt za miliony, možná miliardu korun.

	„Opravdu?“ opáčila Maria bez většího zájmu, jako by ji neposlouchala. „Ten projekt máte na starosti sama?“

	„Sama? To ne, pracuje na něm hodně lidí. Až šest set. Já mám na starosti ekonomickou stránku.“

	„Takže ekonomka,“ opakovala Maria. Sára hleděla na její nikotinem zabarvené nehty, kterými škrabala po papíru.

	„Máte přece takové skvělé vzdělání. Tak proč nepracujete?“ pokračovala žena. Posunula si brýle na špičku nosu a zahleděla se na Sáru.

	„Necítím se dobře.“ Kousla se do rtů a cítila velké ponížení.

	„Každý může pracovat! Aspoň trochu, nemyslíte?“

	Ne! přála by si zakřičet. Opravdu si to nemyslela. Jen se nerozčilit, odpovídat klidně a věcně. Odkašlala si a pokusila se odpovědět co nejklidněji. „Jsem teď na tom špatně a potřebuji pomoc. Je zlé, když člověk sedí v práci a pláče. To není moc profesionální.“

	Vzpomněla si na jednu z porad, kdy musela předstírat, že jí něco spadlo do oka, a odejít na záchod. Tam pak dlouho seděla a plakala, než byla schopná si trochu upravit mejkap a s úsměvem se vrátit zpět.

	„Plakat je přece normální. Když jste byla malá, tak se u vás doma plakat nesmělo?“ zeptala se Maria.

	„Ne, to není tím, ale…“

	„Člověk si přece může vzít něco na uklidnění a dál pracovat. Mnoho žen to tak dělá.“

	Úřednice otáčela nožem v ráně přesně v místě, kde to bolelo nejvíc. „Vidím, že máte malé děti. Ty matku potřebují. Nesmíte se tomu poddávat.“ Usmála se a položila před sebe pero.

	Nic už nemohlo zastavit slzy, které Sáře začaly proudit po tvářích. Jak s ní může takhle mluvit? Ona přece chce pracovat, ale teď právě nemůže. Měla s sebou někoho vzít, kdo by to ženě vysvětlil. Ona sama to prostě nedokázala.

	„Zotavte se.“ Maria jí podala ruku a vystrkala ji ven. Dveře se za ní zabouchly a zámek zašramotil. Zapnula si bundu a zauzlovala šálu kolem krku, ale nepomohlo to, mrazilo ji. Cítila se bezcenná. Šla na autobus 312 do Marstrandu. Až když byla na půl cesty k domovu, si vzpomněla, že v Kungälvu nechala zaparkované auto.

	***

	Roland Lindström nález předvídavě uložil do plastového sáčku. Nejspíš si v něm předtím přinesl svačinu, protože vnitřek voněl salámem a byly v něm drobečky. Roland přijel z Pater Noster motorovým člunem do Marstrandu a zakotvil ho s motorem v chodu i zařazenou rychlostí, takže člun narážel přídí do kamenného nábřeží.

	„Jsou tam vyrytá dvě jména a datum,“ řekl a podal Karin sáček se zlatým kroužkem.

	„Kde jste ho našel?“ zeptal se Folke.

	„Já ne, to jeden z chlapů. Vydoluju to z něho.“ Pohlédl na Karin.

	„Snad se ho jen zeptáte, ne? Nebudete nic dolovat,“ ozval se Folke.

	„Vy nejste jen policista, ale přímo jazykovědný policista,“ dloubl si Roland, ale Folke na tom nic směšného neviděl.

	Karin se pousmála, ale tak, aby to Folke neviděl. „Tady je číslo mého mobilu,“ podala Rolandovi vizitku a sáček s prstýnkem vsunula do kapsy.

	„Také vám ho napíšu,“ řekl Folke a utrhl kus papíru ze svého kalendáře. Karin ho překvapeně pozorovala. Taková iniciativa mu nebyla podobná.

	Roland pohlédl na papírek. „Devátý týden. Nebude vám chybět?“

	„Ano. A marstrandští obyvatelé se budou muset brzy obejít bez nábřeží, které jim rozbije váš člun,“ opáčil Folke a nesouhlasně hleděl na kovový narážející člun.

	„Díky, Rolande,“ přerušila ho Karin a vzala Folkeho za rameno, než přišel s dalšími nevhodnými poznámkami. „Padáme, ne?“

	Roland za nimi chvíli hleděl a pak jedním dlouhým krokem překročil bok člunu. Podstatně větší rychlostí než v přístavu povolených pěti uzlů vyrazil k severu.

	„Co tím chceš říct – padáme?“ zeptal se Folke.

	Po nábřeží přicházel starší pár, drželi se pod paží a dívali se po nich. Muž pozdravil a rukou se dotkl štítku námořnické čepice. Za nimi rozvážným krokem kráčel starý labrador.

	Karin se na ně usmála, pak se obrátila k Folkemu a ztlumila hlas. „To myslíš vážně? Nemůžeš už toho kibicování nechat?“ Cítila, jak ji pálí tváře.

	„Nevím, o čem mluvíš.“

	„Jde nám přece o vyšetřování, ne?“ dodala ostře.

	„Přesně. A je důležité, jak se lidé vyjadřují.“

	„Souhlasím s tebou, ale především musí být člověk vůči lidem zdvořilý a slušný. Když je otrávíš, nebudou mít chuť s námi mluvit nebo nám pomáhat.“

	„Někdo jim musí říkat, co je správné. Jinak třeba budou povídat nesmysly, jako že je něco ‚husté‘, když to ve skutečnosti znamená ‚skvělé‘. Neslyšela jsi, jak mluví školní děti? Pamatuji si, když…“

	Karin ho rozhodně přerušila. Nechtěla poslouchat historky o tom, jak daleko mívali lidé do školy a ještě se museli prodírat sněhem, protože nebyly žádné sněžné pluhy. „Jazyk je přece živý a mění se, jinak bychom všichni mluvili archaicky. To bys chtěl?“ zeptala se.

	„Poslouchávám zajímavý pořad v rádiu. Jmenuje se Jazyk. Jeden profesor, který s nimi spolupracuje, říká, že…“ Karin přestala poslouchat a snažila se uklidnit. Několikrát se hluboce nadechla. Musím počítat do deseti, opakovala si. Kéž by byl Robban brzy zdravý!

	Robert Sjölin, kterému se říkalo Robban, byl Karinin kolega a právě on ji přemluvil, aby po třech letech služby na kriminální pohotovosti přešla k nim do pátrací skupiny. Vlastně to nebyla tak velká změna. Předtím bývala na místě činu jako první a jejím úkolem bylo zjistit, co se stalo. Když se nevyskytl žádný známý pachatel, převzala případ pátračka neboli vyšetřovací oddělení. Karin s Robbanem a jeho kolegy z pátračky často spolupracovala a Robban ji nakonec přesvědčil, že by se k nim moc hodila. To se odehrálo déle než před rokem. Práce byla příjemná a bez problémů, ovšem ne vždy, jak pochopila právě dnes, kdy Robban leží doma nemocný a ona tady musí být s Folkem. Ale je třeba i v této situaci dělat, co se dá.

	„Co říkáš, Folke? Půjdeme k přívozu a podíváme se, jestli bychom se tu někde nemohli najíst? Promysleli bychom si, jak budeme pokračovat.“

	Folke něco zabrblal, ale zrychlil krok, takže si to vyložila jako souhlas. Bergova proslulá kavárna už na nábřeží postavila stolky a židle, které se teď koupaly v slunci. Folke klesl na první z nich, která už stačila oschnout. Karin se posadila proti němu. Zavřela oči a několik vteřin vychutnávala slunce, ale vzápětí zděšeně vyskočila. Vlhkost jí promočila kalhoty.

	„Kruci,“ vykřikla, a hned zalitovala, že zanadávala. Folke ale mlčel. Bohužel kavárna měla mimo sezonu otevřeno jen o víkendech, takže museli o dům dál. Nakonec zapadli do Café Matildy, rovněž ležící na nábřeží. Několik mokrých židlí čekalo na hosty a stůl se kymácel na kulatých kamenech. Servírka jim otřela židle i stolek a navíc jim přinesla deky.

	„Kavárna,“ zavrčel Folke. „Copak tady mají pořádné jídlo?“

	„Ale milý kolego, to minulé místo přece byla také kavárna,“ odbyla ho Karin a neodpustila si poznámku: „A ostatně – co myslíš tím pořádným jídlem? Existuje snad nějaké nepořádné?“ Pak ji napadlo, že asi zašla příliš daleko, proto honem ukázala na nabídku s textem: „Denní menu – 99 kr.“ Nekomentovala, jak nestydatě drahé jí to připadá. Folke se ale zpátky nedržel: „Devadesát devět korun bez nápojů? To je drahé v každém případě, ale dokonce bez nápoje…? Mám v práci krabičku s jídlem.“

	„Takže bychom pro ni jako měli zajet?“ rýpla si.

	Přestože byli hodně odlišní, museli spolupracovat, protože měli stejný cíl. Přinejmenším by ho mít měli. Proč to dělal tak těžké? Otravuje ho stejně jako on ji? Snad proto, že je žena a navíc mladší než on? Nebo že převzala velení? Rozhodla se zamávat olivovou ratolestí a nechat mu prostor pro vlastní iniciativu. Vytáhla z kapsy prstýnek a sáček mu podala.

	Otočil jím tak, aby si mohl přečíst vyražené jméno: „Siri a Arvid 3. 8. 1963. Možná je to ten Arvid, který byl ohlášen jako nezvěstný a jehož údaje jsou ve Stenově složce.“ Začal uvažovat dál. „Pokud se ty osoby braly v marstrandském kostele, měl by být o tom záznam v jejich matrice, ne?“ Karin přikývla. Švédské matriky byly známy pečlivou dokumentací a sahaly v čase hodně dozadu.

	„Po jídle si zajdeme na faru,“ souhlasila Karin a napila se kávy. Hleděla přes úzký záliv mezi Kravím a Marstrandským ostrovem. Přívoz se pohyboval tam a zpět jako pravidelný pulz obou obcí. Jakoby tu čas ubíhal pomaleji než v Göteborgu a byl jaksi hodnotnější. Přestože svítilo slunce, bylo ještě hodně chladno a mokré kalhoty nic nevylepšily. Karin se otřásla.

	Servírka přinesla dva talíře s lososem a bramborami dušenými s koprem. Nádherně to vonělo a jídlo bylo krásně upravené.

	„Mohlo to být horší,“ poznamenala a pohlédla na Folkeho, který přikývl.

	„Opravdu to není špatné,“ připustil a nabral si, až měl plná ústa. Bylo to to nejpozitivnější, co dnes řekl. Po nábřeží přicházela skupina maminek s kočárky a usadila se u vedlejšího stolku. Jedna z matek si vyhrnula svetr a začala kojit, nejspíš chlapečka, alespoň podle modrého oblečení. Karin doufala, že Folke nepřijde s nějakými připomínkami, a zneklidnilo ji, když se rychle zvedl a beze slova zmizel v kavárně. O několik vteřin později byl zpět s velkou sklenicí vody, kterou ke Karinině úžasu postavil před kojící matku.

	Ta mu překvapeně poděkovala a usmála se na něho celým obličejem.

	Folke se znovu usadil a pokračoval v jídle, jako by se nechumelilo.

	„Moje dcera má právě dítě,“ řekl, když uviděl otazník v Karininých očích. „Když kojí, tak má vždycky velkou žízeň.“

	„To jsem nevěděla. Tedy to, že jsi dědečkem. Gratuluju!“ Konečně nějaké neutrální téma, pomyslela si a vynutila ze sebe pár otázek, než znovu zmlkla. Bylo napodiv, na jak málo věcí se mohla zeptat. Babička by jí třeba mohla vyprávět o dceřině porodu a jak jí jde kojení, ale dědeček? Hovor tedy vázl.

	Marstrandský kostel ležel docela příhodně v Kostelní ulici. Krásná nabílená kamenná stavba pocházela ze středověku a skrz tlusté zdi se jen slabě ozýval žalm „Čas blaženosti nastane“. Zatímco čekali, četla si Karin na upomínkové tabuli, visící na zdi, o faráři Fredriku Baggeovi. Varhany zmlkly a z kostela pomalu vycházel hlouček černě oděných lidí, většina z nich o holi nebo na pojízdném křesle. Jejich oblečení kontrastovalo s bílým kostelem a vyrážejícími zelenými pupeny na stromech.

	Karin zněl žalm stále v uších. Text byl tak nádherný! Především sloka „sluneční paprsky hřejí a všechno se znovu rodí…“ Nebo to bylo „všechno je znovu nové“? Už si nepamatovala. V každém případě to znělo krásně. Účastníci pohřbu se pomalu blížili ke starému dřevěnému stavení dál v ulici.

	„Myslíš si, že je to fara nebo společenský dům?“ pohlédla na Folkeho.

	„Něco takového,“ mínil.

	Ukázalo se, že mladý muž v těžkých botách a košili plandající přes kalhoty je proti všemu očekávání sbormistr. Informoval je, že kostel patří církevní farnosti Torsby, a poskytl jim čísla do kanceláře.

	„Jinak jsou všechna uvedena na informační tabuli.“ Ukázal na zasklenou skříňku na rohu Kostelní a Královniny ulice „Jsou tam čísla a jména.“ Karin poděkovala a zastyděla se, že si tabule nevšimla. Na její prosbu zavolal Folke na faru. Telefonní automat je informoval o časech pro veřejnost, a přesto, že teď právě byla správná doba, někdo ho zapomněl vypnout. Karin pro jistotu zavolala na další číslo ze seznamu na tabuli. Po několika minutách varhanní hudby, která jí zněla do ucha, byla přepojená na nějakou ženu.

	„Říkala jste, že jste z policie? Tak to bude nejlepší, když si promluvíte s někým z fary. Okamžik.“

	Osoba, která telefon vzala, byla zkraje trochu rozčilená, že Karin volá na přímé číslo. Pak se však uklidnila, když pochopila, že Karin je policistka a jde jí pouze o informace v souvislosti s nálezem snubního prstenu, na němž jsou uvedena dvě jména a letopočet.

	„Všechny, kdo jsou u nás oddáni, zapisujeme do svatební matriky, pokud k sňatku došlo v našem kostele nebo alespoň v naší církevní farnosti. Protože to je už hodně dávno, musím zajít pro starou knihu do archivu. Můžu vám někam zavolat?“ zeptala se žena, která se představila jako Ingrid.

	O půl hodiny později byla zpět na telefonu. „Mám tady matriku od roku 1963. Tak se podíváme. Říkáte 3. srpna 1963?“

	„Ano, to souhlasí. A jména jsou Siri a Arvid.“

	Karin přikryla dlaní sluchátko a zašeptala: „Drž palce.“ Slyšela, že dáma listuje.

	„Ne, bohužel. Nic takového tu nemáme.“

	Karin nedokázala zakrýt zklamání.

	„Škoda. V každém případě vám děkuji.“ Zavrtěla hlavou směrem k Folkemu a chtěla končit hovor.

	„Počkejte! Něco tu přece mám. Ano, to souhlasí. Zvláštní, že zápisy nejdou v chronologickém pořádku. Z nějakého důvodu je sňatek uveden až po pátém srpnu, přestože k němu došlo už třetího. Ano. Skutečně tu mám nějakou Siri a Arvida v marstrandském kostele.“

	„Opravdu? A co je tam dál?“ Karin cítila, že se jí zrychlil pulz.

	***

	Bräutigams, Göteborg, 1962

	Místností se vznášel zvuk piana doplňovaný tichým hovorem a cinkáním připravovaných příborů o porcelán a skleničky. Už se skoro vzdal naděje, když se dveře otevřely. Nevěděl, jestli si to jen nenamlouvá, ale zdálo se mu, že veškeré okolní zvuky ztichly a jako by se i klavírista zastavil, než stiskl klávesy k dalšímu akordu. Pak zahlédla jeho zvednutou ruku. Viděl, že muži, sedící v místnosti v perfektně šitých oblecích na míru, na ni obdivně hledí. Nejspíš pochopili, že ženy s drahými perlami a toaletami se s ní nemohou měřit. Ty si nikdy nemohly koupit její půvab.

	Zvedl se a odsunul jí židli. Seděla proti němu. Byla ještě krásnější, než jak si ji pamatoval. Světlé vlasy měla vyčesané a modré šaty bez rukávů stažené stuhou pod prsy. Usmála se na něho a svět kolem něho zmizel. Hleděl do jejích zelených očí s náznakem jantaru.

	„Já…, já…“ Nenapadlo ho nic, co by mohl říct. On, který denně mluvil se zákazníky a domníval se, že je zběhlý v řeči a světaznalý muž.

	„Mám pocit, jako by se čas zastavil,“ řekl. „Chci říct… cítím, jako bych vydechl a nikdy se nemusel znovu nadechnout.“

	 

	
6.

	„Haló, jste tam ještě?“ zeptala se Ingrid z pastorátu.

	„Ano, jistě, jsem tady,“ Karin nedokázala zakrýt netrpělivost.

	„Tak se podíváme: Siri a Arvid byli oddáni v marstrandském kostele 3. srpna 1963.“

	„Máte tam i jejich osobní číslo?“ zeptala se.

	„Jistě.“

	„Počkejte, prosím, musím si na okamžik odložit telefon.“ Karin položila mobil na široký okraj zděné zídky kolem kostela a vytáhla si poznámkový blok. Nalistovala novou stranu a přidržela si mobil pod ramenem, aby mohla psát. Folke nedal ani náznakem najevo, že by jí chtěl pomoct. Obrátila se k němu.

	„Máme osobní číslo Siri. Můžeš zavolat na stanici a požádat je, aby se podívali do registru? Nebo to mám udělat já?“

	Folke si odkašlal a odpověděl: „Zavolej ty.“ Popošel kousek dál a s rukama za zády hleděl na holuby, kteří obletovali kostelní věž.

	Chová se jako penzista, pomyslela si Karin a zauvažovala, kolik let má kolega do důchodu. Vyťukala číslo a Marita zvedla telefon po prvním signálu.

	„Ahoj, Karin, jak ti to jde?“ zeptala se mile.

	„Ale celkem jo,“ zamručela na odpověď.

	„Slyšela jsem, že sis vyrazila s Folkem.“

	Karin zašilhala po kolegovi.

	„Zajímavá volba slov, pak to probereme. Potřebovali bychom pomoc při hledání v registru podle osobního čísla.“

	„Máš asi na mysli, že ty potřebuješ pomoc? Folke se nejspíš neudře.“

	„Přesně tak.“

	Slyšela jak Maritiny hbité prsty kmitají po klávesnici.

	„Siri von Langerová,“ řekla posléze. „Jste ještě v Marstrandu, nebo vlastně s prominutím na Marstrandu, abych mluvila správně? Nejspíš člověk musí mít u jména přídomek von nebo van, aby tam směl bydlet. Zjistíš, jestli to souhlasí?“

	„Jistě,“ přikývla a připomněla si nedoslýchající Ebse s jejími skvělými buchtičkami. Ta se nejmenovala ani von, ani van.

	Dostala adresu a telefon na von Langerovou na Marstrandském ostrově. Musela se provdat znovu, říkala si. Folke nepřestal hledět na holuby a Karin otráveně přemýšlela, jestli ho tu má s nimi nechat a Siri von Langerovou vyhledat sama.

	„Rybářská ulice,“ oznámila mu, když ukončila hovor. „Siri bydlí přímo v Marstrandu. Jak budeme pokračovat?“

	„Co myslíš ty?“ zeptal se. Když viděl, že to nebyla přesně ta odpověď, kterou Karin čekala, pokračoval: „Můžeme ji informovat, že jsme našli jejího manžela, a zeptat se, jestli ho přijede do Göteborgu identifikovat,“ navrhl.

	„To nemůžeme. Přece si dosud nejsme jisti, že je to on, a bylo by sotva vhodné, aby ho jeho blízcí viděli v tomto stavu.“ Nesnažila se ani být diplomatická, když mu vyložila, že mluvit s ní bude ona. Uvažovala, jak ho vůbec kdysi napadlo, aby se stal policistou. Přála si, aby tu nyní byl Robban. Ten měl schopnost najít vhodná slova, i když teď by mu to nebylo moc platné, protože přišel o hlas a leží doma se zánětem mandlí, který se rozšířil na dutiny.

	***

	Šikmo proti kostelu bylo kadeřnictví a Karin tam poslala Folkeho, aby se přeptal na cestu do Rybářské ulice. Využila času a zavolala Robbanovi.

	„Ahoj, tady je Karin. Jak ti je?“ Robban něco zakrákal. Karin mu vysvětlila situaci a vyprávěla o Folkeho jazykových poučkách. Robban se tak smál, až dostal záchvat kašle a museli hovor ukončit. Ten se hned tak do práce nevrátí, pomyslela si zklamaně. Pro ni to znamenalo, že bude i nadále svázaná s Folkem.

	Folke zřejmě popis cesty nepochopil, protože ani po půlhodinové procházce po kamenných ulicích Rybářskou ulici nenašli. Nakonec jim pomohl mladý muž na firemním nákladním mopedu.

	Dům byla impozantní bílá dřevěná vila z přelomu devatenáctého a dvacátého století s vysokými vyzdobenými okenními výklenky. Schodiště ke vstupním dveřím tvořily bloky z bohuslänské žuly, které měly po stranách ozdobné kovové zábradlí. Na dvojitých prosklených dveřích bylo pod tabulkou se jménem „von Langer“ připevněno měděné klepátko.

	Karin netušila, koho má očekávat, ale ukázalo se, že Siri je elegantní, diskrétně nalíčená žena s tmavým pážecím účesem. Střevíčky na vysokém podpatku klapaly na dlažbě haly, když k nim přicházela. Držela se zpříma a měla vkusné šedé šaty, které jí byly maličko těsné. Krk jí ovinoval šál od Armaniho. Představili se a Karin se zeptala, jestli by s ní mohli chviličku mluvit. Podle jejího oblečení se domnívala, že žena chce právě odejít, ale Siri von Langerová je pozvala dál. Domov byl jako vystřižen z časopisů bytových návrhářů. Tapety navržené Laurou Ashley a textil v doplňujících se barvách. Krásné a stylové, ale dost neosobní, když se odhlédlo od několika fotografií vnoučat na stěně nad gaučem. Parkety se vzorem rybí kosti pokrývaly pravé koberce a v jednom rohu místnosti stála kachlová kamna.

	„Jsou nádherná,“ poznamenala Karin a ukázala na ně.

	„Moc bych se spletl, kdybych řekl, že italská?“ zeptal se Folke ke Karininu velkému překvapení.

	„Skvělé!“ Siri nadšeně zatleskala. „Přesně tak. Našli jsme je při jedné cestě do Toskánska. Opravdu jsou fantastická. Tak moc se mi líbila, že jsme je hned koupili. Mají nádhernou platinu.“

	Platinu? Karin se málem rozesmála. Žena musela mít na mysli „patinu“. To je tak, když člověk používá cizí slova, která přesně nezná. Prosebně pohlédla na Folkeho, který právě otevíral ústa, ale poštěstilo se jí, že je zavřel bez jazykové lekce.

	Siri dál vyprávěla o kamnech. Její hlas zněl přidušeně, možná proto, že celou dobu zatahovala břicho. Nakonec se už Karin na její slova vůbec nemohla soustředit a více sledovala její namáhavé dýchání i to, jak se občas otočila stranou, aby se mohla tajně více nadechnout.

	„Bohužel když jsme je sem konečně dostali, nikdo je neuměl zprovoznit. Zřejmě v Itálii používají jinou techniku. Museli jsme sem nechat dopravit muže, který je tu smontoval. Trvalo mu to dva týdny.“

	To tedy jistě nebylo moc levné, říkala si Karin a současně uvažovala, jak začne s jejich záležitostí. Protože muž už byl dávno mrtvý, mělo by být snadnější ženu informovat o jeho nalezení, než kdyby se to stalo nedávno. Přesto to ale byla hodně nezvyklá situace a těžko hledala slova. Co se asi říká někomu, jehož muž byl přes čtyřicet let zazděn a teď se patrně našel v jakémsi sklepě?

	„Jak jsem řekla, jsme od policie. Mohli bychom se na chvíli posadit?“

	„Mohu vám něco nabídnout?“ zeptala se Siri. Karin s poděkováním odmítla a opatrně se posadila na šedou pohovku. Siri si sedla do lenošky.

	Nadechla se a začala. „Jste ta Siri, která se provdala za Arvida Stiernkvista?“

	„Ano,“ odpověděla tiše žena. Sepjala ruce v klíně. Karin pohlédla na Folkeho, který zřejmě pro jednou neměl žádné výhrady a chopil se slova.

	„Váš muž Arvid před mnoha lety zmizel,“ podotkl překvapivě měkce.

	„Ano,“ potvrdila tiše. Na bíle natřeném dřevěném schodišti zaslechli kroky a objevil se vysoký muž. Vypadal, jako by se právě probudil. Prohrábl si rukou řídké vlasy a zvědavě pohlédl na návštěvníky.

	„To je můj muž Waldemar,“ vysvětlila Siri a představila oba policisty.

	„Policie? Stalo se něco?“ Waldemar vypadal vyplašeně.

	„Ne, klidně jdi ještě odpočívat,“ pobídla ho Siri. Waldemar se postavil vedle své manželky a položil jí dlaň na rameno. Karin nebylo jasné, jestli žena bude mít chuť v hovoru pokračovat, ale Waldemar nenaznačil, že by chtěl odejít. Folke se obrátil k manželům a pokračoval: „Na Hamneskäru bylo nalezeno tělo, o kterém si myslíme, že patří vašemu bývalému manželu Arvidovi.“

	Ke Karinině překvapení to nebyla Siri, ale Waldemar, kdo reagoval silněji. Zakymácel se a musel se zachytit lenošky, v níž seděla Siri. Zbledl v obličeji a vypadal, jako by se mu před očima zjevil duch. Karin k němu rychle popošla a pomalu ho odvedla ke gauči, na nějž muž klesl.

	„Půjdu uvařit trochu čaje.“ Siri se zvedla a zmizela z jejich pohledu do dekorativních skleněných dveří. Byly barevné, z olovnatého skla s motivem džungle. Na větvi seděl papoušek. Karin upoutala pohled Folkeho, kývla směrem k Waldemarovi a pak vyšla za Siri do kuchyně. Siri naplnila konvici vodou, vytáhla široké starodávné čajové šálky s krásným modrým vzorem a postavila je na tác. Karin jí nabídla pomoc, ale žena zavrtěla hlavou.

	„Je mi líto, že jsme přinesli takovou zprávu…,“ začala váhavě Karin.

	Plané řeči nebyly její silnou stránkou. Přála si, aby takovouto situaci zvládala lépe. Jinak sama nenáviděla lidi, kteří neustále mluvili, aniž cokoli sdělili.

	„Máte to tu moc pěkné. Velice vkusné,“ pronesla nakonec.

	„Ano, máme na sebe i dům více času od té doby, co děti vyletěly z hnízda. I když potom ovšem přišla vnoučata…“

	„Kolik dětí máte?“ zeptala se Karin.

	„Tři. Syna a dvě dcery. Náš zeť pracuje jako makléř v nemovitostech a je velice oblíbený. Je…“

	Kuchyňské skříňky byly natřené intenzivní barvou, kterou Karin pro sebe označila jako „ohnivě rudou“. Napadlo ji, že teplá barva kuchyně je v silném kontrastu k ženě, která se právě dověděla, že její bývalý manžel byl nalezen mrtvý. Karin z vlastní zkušenosti věděla, že lidé, kteří dostanou takovou zprávu, reagují hodně různě. To, že je muž mrtev, pro ni asi nebylo velkým překvapením. Spíš mohlo být zvláštní, že byl nalezen po tak dlouhé době, a k čertu – co dělal ve sklepě na Pater Noster? Karininy myšlenky se vrátily k současnosti a k Siri, která právě nalévala do šálků čaj. Vzala tác a nesla ho do obývacího pokoje. Uprostřed krásného koberce se zastavila. Folke a Waldemar k ní obrátili pohled.

	„Lžičky,“ řekla Siri zmateně. „Zapomněla jsem na lžičky.“

	„Já je přinesu,“ nabídla se Karin a vrátila se kuchyně, kde lžičky ležely na pracovní desce z tmavého masivního dřeva, do níž byl zapuštěn vařič. Na čtyřhranném keramickém tácku stálo několik lahví s namalovanými kočkami. Olivový olej extra panenský, balsaminový ocet a lanýžový olej. Natáhla se pro lžičky, ale jedna jí vypadla z ruky a cinkla na podlahu. Když se sehnula, zahlédla pod kuchyňskou deskou pětilitrový kanystr s olivovým olejem. Najednou jí připadlo skoro komické, že mrtvý manžel Siri se nalezl právě v potravinovém sklípku. Napadlo ji, že to bylo opravdu hodně nevhodné místo. Vrátila se do pokoje se lžičkami.

	„Zvládnete nám odpovědět na několik otázek?“ zeptala se Siri, která už seděla a usrkovala čaj.

	„Je to všechno hodně dávno,“ mínila a opatrně postavila šálek na tác.

	„Pamatujete si datum vaší svatby?“ zeptala se Karin.

	„… ne, ano, bylo to třetího srpna 1963…,“ odpověděla trochu zmateně po chvilce zamyšlení.

	Karin se k ní naklonila a pohladila ji po rameni. „Nic se neděje, to se snadno zapomene.“

	„Ale já nic nezapomínám! Pamatuji si, že se farář jmenoval Simon Nevelius – kolik lidí si něco takového pamatuje?“ zasyčela dotčeně a vytrhla se jí.

	„Promiňte, ale musíme se na všechno zeptat, abychom mohli objasnit, co se stalo. Víme, že se zmizení tenkrát vyšetřovalo, přesto bychom si to přáli od vás slyšet ještě jednou.“

	Siri bez váhání vyprávěla o nehodě na moři. Slova plynula přesně. Na plachetnici byli čtyři, ale dva z jejich společnosti přepadli do Marstrandského zálivu a od té doby byli nezvěstní.

	„Našli jsme tělo na Pater Noster. Máte nějakou představu, jak se tam mohlo dostat?“

	Siri pomalu zavrtěla hlavou. „Třeba tam doplaval? Nebo se utopil a moře ho vyhodilo na skály? Ale proč tedy byl ve sklepě?“ Karin jí na otázky nehodlala odpovídat a přemítala, jakou mají možnost tělo identifikovat, aniž by ho Siri musela vidět.

	„Jistě jste měli snubní prsteny, ale nevíte náhodou, ke kterému zubnímu lékaři Arvid chodil?“

	„To skutečně nevím,“ řekla Siri. V obou dlaních svírala šálek, ale nepila. Ruce se jí lehce třásly a Waldemar se k ní naklonil. Opatrně jí vzal hrníček a postavil ho na tác.

	„Máte nějakou Arvidovu fotku? Třeba svatební?“

	Siri vypadala nepřítomně a znělo to, jako by mluvila sama se sebou, když odpověděla: „Kde by to mohlo být? Na půdě? Ano, tam bych se mohla podívat. Ale nemohu ho identifikovat sama?“ dodala.

	Karin pomyslela na to, jak tělo vypadá, a další slova volila hodně pečlivě. „Po smrti se tělo hodně změní. Není jisté, že byste ho poznala. Možná by bylo lepší, kdybyste si ho pamatovala takového, jaký býval.“

	Siri pomalu přikývla a pak jako by si vzpomněla, že je také hostitelkou.

	„Ale vy jste ještě nepili žádný čaj,“ pohlédla na hodiny a vyskočila. „Proboha! Jdeme na večeři na oslavu šedesátin k Waldrinovým a musíme se obléknout.“

	Karin pohlédla na hodinky. Byly tři. Potřebují snad na přípravu čtyři hodiny?

	„Asi jste slyšeli o rodině Waldrinových.“ Aniž čekala na odpověď, mlela Siri nepřetržitě dál. „Jsou to báječní lidé. Miliardáři, ale drží se při zemi. Moc dobře se s nimi známe. Bude tam celý Marstrand.“ Karin dost pochybovala, že by tam šli všichni lidé z okolí, ale neodepřela si otázku: „Takže mají otevřený dům pro celý ostrov? To je úžasné.“

	„Ne, proboha, to ne. Ale budou tam všichni naši známí,“ vyhrkla Siri a jedním dechem se zeptala: „Je venku chladno?“

	„Typické počasí tohoto období,“ soudila Karin. „Na sluníčku horko, ale vítr je chladný.“

	„To si snad obléknu kožich, aby mi nebyla zima.“

	Karin si nemyslela, že zima má něco společného s volbou oblečení.

	„Představ si, že si hned nevzpomněla na datum svatby,“ divil se Folke, když seděli v autě a vraceli se do Göteborgu. Měl velký cit pro detaily, ale bohužel ne pro širší souvislosti. Aspoň to si o něm Karin myslela.

	„Ale nakonec na to přišla. A dokonce i na jméno faráře. Ty si to pamatuješ, Folke?“ zeptala se ho.

	Folke se na chvíli zamyslel, než odpověděl: „Ne, to skutečně ne.“

	***

	Karin proti všemu očekávání našla místo k zaparkování hned před bytem na Staré varvské ulici. Byl pondělní večer a sudý týden, což znamenalo úklid ulice Karla Johana, která procházela celou Majornou. Někdy sice úklid vynechali, ale nikdy nezapomněli udělovat pokuty těm, kdo tam v této době parkovali. Dvě minuty poté, co zastavila, tam zahnula tři další auta a marně hledala volné místo. Měla štěstí, že dnes přišla z práce o chvíli dřív.

	Zasunula klíč a odemkla dveře. Ani si na předsíni nerozsvítila, jen ze země sebrala poštu, zašla do kuchyně a položila vše vedle kávovaru. Přístroj nebyl její, ale Göranův. Pověsila si bundu přes opěradlo židle a otevřela jednu z kuchyňských skříněk. Sklenice patřily jí a talíře Göranovi, to bylo snadné. Ale jak to udělají s věcmi, které dostali nebo si koupili společně? Zavřela skříňku a posadila se. Ne, zůstat v bytě bylo příliš deprimující.

	Mohla by se projet na plachetnici, která kotvila ve Starém přístavu v Långedragu. Ovšem pokud tam pojede autem, nenajde už po návratu domů místo k zaparkování. Je to všechno na houby, říkala si. Co je to za hloupý vtip, mít auto a nemoct ho použít?

	O půl hodiny později zaparkovala ve Starém přístavu a vklouzla na loď. Když stála na palubě, jako by z ní všechno spadlo.

	„Ahoj, lodičko,“ řekla tiše a pohladila kovovou palubu. Loď je její a to je štěstí. Nemohla by se s ní rozloučit.

	„Dnes jsem tu jen já,“ řekla a sedla si na bobek s jednou dlaní opřenou o zem. „Göran se už s námi plavit nebude.“ Rozhlédla se kolem, aby se ujistila, že ji nikdo neslyší. Člověka, který si povídá s lodí, pokládají ostatní za blázna. Otevřela dvířka a sešla o dva schody níž. Vonělo to tu naftou a petrolejem. Uvolnila se.

	Nalila trochu lihu na kus vaty a položila ji do nerezového kulatého ohřívače. Tento typ značky Reflex byl dobře vyzkoušený a příjemně loď vyhřál. Kromě toho byl šikovně umístěný uprostřed kajuty a měl i varnou desku s nízkým ochranným zábradlíčkem, takže se na ní dalo i vařit. Když se loď při špatném počasí hodně houpala, zábradlí se velice hodilo, protože díky němu se kotlík nepřevrátil. Povolila uzávěr nafty, a jakmile přiložila zapalovač, blaflo to a krásně se rozhořelo.

	Nalila do konvice vodu a postavila ji na varnou desku. Pak se uložila do jednoho ze dvou křesel a vychutnávala si uklidňující pohupování lodi.

	Hvízdání konvice ji probralo. Vytáhla z batohu jídlo a namazala si sendviče. Čaj a pečivo nechutnaly nikdy tak dobře jako na lodi. Venku se zatím setmělo a petrolejová lampa nad stolem šířila příjemné světlo. Vložila do přehrávače cédéčko. Ze zesilovače se linula píseň Everta Taubeho v podání jeho syna Svena-Bertila. Karin se natáhla po námořní mapě, ležící na navigačním pultu. Göran by řekl, že je to nepořádné, nechat ji ležet nahoře, když člověk kotví v přístavu, ale Karin to vždycky připadalo příjemně domácké. Prstem se plavila z Lysekilu do proudů u Malö, ke Käringönu a Gullholmenu. Pak dál k jihu kolem Klädesholmenu, Barrlindského majáku, pojmenovaného podle krajového výrazu pro borovice, až do Marstrandského zálivu. Se zavřenýma očima viděla všechna místa před sebou. V duchu si četla jména zálivů, ostrovů a malých ostrůvků, a současně poslouchala hlas Svena-Bertila, zpívajícího jednu z fantastických písní svého otce.

	 

	Kdo se to blíží, když vlny řádí?

	Nějaká slečna, pane Flincku,

	samotná pluje s lodí,

	když severní vítr se rozdovádí.

	 

	Karin ty písně poslouchala od útlého dětství. Když byla větší, trávila léto na plachetnici rodičů a po večerech se krčila vedle nich a společně plánovali, kam se příští den vydají. Vlastně už měla dávno spát, ale protože ji to tolik zajímalo, nechali ji rodiče protáhnout večerku.

	Otec toho mnoho znal o bohuslänské historii a ostrůvky na mapě ožily, když o nich vyprávěl. Bohuslän byl pokladnicí, k níž jí dal její otec klíč. Plavidlo rodičů vypadalo spíše jako rybářský člun než plachetnice a původně jím bylo. Rybáři v přístavech hrozili pěstí prázdninovým plavcům v plastových lodích, ale ochotně poskytli místo k zakotvení jejich modré rybářské šalupě, která sice také byla z plastu, ale měla rudou plachtu a správný tradiční vzhled. Otec si s rybáři vždycky povídal, Karin poslouchala a snažila se porozumět širokému místnímu nářečí, zatímco si hledala mušličky a krásné kamínky. Nacházela je především v místech, kde rybáři čistili sítě.

	Usmála se vzpomínkám. Strýc Åke na malém Kravím ostrově každé léto hrával na tahací harmoniku a celou jednu zimu se staral o její zapomenutý pletený svetr, aby jí ho příští léto mohl vrátit. Fritz, přístavní kapitán na Ramsö jižně od Kosterských ostrovů, nikdy neodmítl skleničku whisky, kterou mu nabízeli na zakotvených člunech. Teta Gerda na Telecím ostrově pekla chleba v kamenné peci a vždycky Karin nabídla, když s bratrem přišli nakoupit kraby, které nalovil tetin muž Sture. Rybáři a jejich praktické ženy byly poslední svého druhu. S nimi zmizela celá epocha. Nikdo z nich už nyní nelovil a většina zemřela.

	Loď strýce Stureho se jednoho říjnového dne našla pohupující ve vlnách. Ve svých sedmaosmdesáti letech vyprázdnil polovinu klecí na humry a pak zřejmě přepadl do vody. Nikdy ho nenašli. Otec si myslel, že by si to tak Sture sám přál. Příští léto se Karin odmítala koupat, protože se bála, aby někde nevyplavalo jeho tělo. Když teď pomyslela na Arvida Stiernkvista a Pater Noster, měla stejně nepříjemný pocit.

	Najednou ji něco napadlo. Tohle přece bude její domov! Loď. Tady si přeje bydlet. Znala několik lidí, kteří žili na vodě. Rozhlédla se kolem sebe. Člun byl dost neobvyklý francouzský kovový model značky Knocker-Imram, dlouhý třicet dva stop. Na tomto skoro deset metrů dlouhém a tři metry širokém plavidle bylo všechno, co potřebuje, kromě sprchy a pračky. Hned za vchodem dolů vlevo se nachází navigační pult a vpravo toaleta. Vpředu na levé straně malá kuchyňka a vpravo kamínka. Uprostřed bylo místo na stůl a po jeho obou stranách ležely pohovky, dost dlouhé na to, aby se na nich dalo spát. Ve špici lodi bylo trojhranné lůžko a v samotné zádi lodi dva úložné prostory. Na všechno tu bylo dost místa, dokonce i na malou ledničku, která pobrala neuvěřitelně mnoho věcí, když se dobře složily.

	Otevřela barová dvířka v kuchyňské skříňce a pečlivě volila mezi lahvemi whisky. Nakonec vytáhla sedmnáctiletou značky Ardbeg. Koupila ji přímo v palírně na ostrově Islay nedaleko skotského západního pobřeží, když tam jednou doplachtila. S touto lodí. A s Göranem. Nalila whisky do skleničky a přilila několik kapek vody. Rozhodla se připít si na svůj nový domov. Rozstříkla několik kapek po kajutě a pak se obula, vyšla na palubu a nalila několik dalších kapek do slané vody.

	Jsem směšná, říkala si. Současně ale byla spokojená, že tento rituál podstoupila. Na chvíli se usadila do snížené části na zadní palubě a hleděla na hvězdnou oblohu. Pak stáhla topení a vyčistila si zuby do maličkého dřezu v kuchyňce. Budíček na mobilu nastavila o něco dříve, aby ráno stačila zajet do bytu a osprchovat se, než půjde do práce. Tma, která nastala, když sfoukla petrolejku, byla uklidňující. Opatrně potmě došla k lůžku a schoulila se pod studenou přikrývkou. O několik minut později se zahřála a usnula za zvuku kapek deště, které dopadaly na palubu.

	***

	Maják Pater Noster, září 1962

	Matka jí vždycky připomínala, že člověk nic nedostane zadarmo. Manželka strážce majáku se o sebe uměla postarat. Rodiče na Elin spoléhali, i když si všimli její proměny.

	Nechtěla rychle podlehnout, ale pokaždé, když se s Arvidem setkali, byl jejich vztah vřelejší. Musela se usmát, kdykoli na něho pomyslela.

	Od začátku stanovila zřetelná pravidla a bála se, že ho unaví. Ale nestalo se to, její přání naprosto respektoval.

	Procházeli se, ale nikdy ne v Marstrandu. Povídali si spolu celé noci, plachtili a četli. Strašně ráda mu ležela hlavou na kolenou a poslouchala, jak jí četl. Slova byla jiná, když vycházela z jeho úst, postavy obživly, najednou byly z masa a krve. Byl hrdina, gentleman, a ona se stávala princeznou. Arvid miloval hudbu Everta Taubeho stejně jako ona sama a společně si zatančili i zazpívali.

	Šel s ní navštívit její matku a otce. Strážce majáku ho pozorně hodnotil, ale neviděl nic jiného než pořádného chlapa, který uměl zabrat za práci, a se zájmem poslouchal jeho vyprávění o majáku. Matka prostřela nejlepší porcelán a pozvala ho na kávu a tradičních sedm druhů pečiva.

	Pomalu začínala věřit, že ji vidí jako celou osobu a nezajímá se jen o její tělo.

	 

	
7.

	Ve středu ráno před devátou vjel tmavozelený jaguár na parkoviště soudní medicíny na Medicínském vršku a postavil se šikmo přes dva obdélníky. Z vozu vystoupila Siri von Langerová oblečená v dlouhých černých kalhotách, světlerůžovém kabátku a stejných střevíčcích od Chanela. Karin jí šla naproti, překvapená, že nepřijel i Waldemar.

	„Obvykle jezdím volvem, ale dnes ráno s ním odjel Waldemar,“ vysvětlila, jako by Karin překvapila volba auta.

	„Nemám někomu zavolat?“ zeptala se.

	„Waldemar má špatné nervy. Já to zvládnu.“

	Karin za přední sklo vložila povolení parkování. Siri zašramotila s klíči, zamkla vůz a s rovnými zády kráčela vedle ní a pevně svírala kabelku. Vypadala zaraženě. Karin napadlo, jestli Waldemarovi vůbec řekla, co ji čeká. Nejspíš ne. Šla s ní do předváděcí místnosti, ale držela se v pozadí. Místnost byla osvětlená a nacházely se v ní dvě židle pro návštěvníky. Siri zůstala stát a pohlédla na tělo.

	„Arvide, Arvide,“ vydechla. „To jsem nečekala…, že to bude takové.“ Na okamžik zaváhala, pak se tiše přiblížila k tělu a složila se na židli.

	„Kde má zásnubní prstýnek?“ zeptala se najednou.

	Karin napadlo, že nemůže být lepší chvíle pro sdělení, kde se prstýnek našel.

	„Možná bychom si mohly na chvíli někde sednout, všechno vám povím. Máme dost času.“

	„Díky. Snad si nevyložíte špatně, když vás poprosím, abyste mě chvíli nechala o samotě.“

	„Jistěže ne. Počkám venku.“

	Siri se objevila po deseti minutách. Karin hledala místnost, kde by si mohly v klidu popovídat, ale ze všech čišely úspory a lhostejnost. Karin v nich nedokázala vydržet.

	„Připadá mi, že je tu hodně špatný vzduch. Nemohly bychom si na chvíli sednout na lavičku venku?“

	Když se otevřely automatické dveře, hned se dýchalo líp. Siri vypadala docela uvolněně. Sedly si na parkovou lavičku pod sakurou obsypanou růžovými květy. Lístky odkvetlých sněženek vadly v květinových záhoncích na jižní straně nemocnice. Mezi nimi stály skupiny narcisů, které se chystaly rozkvést v příštích slunečních dnech. Siri se rozhlédla kolem sebe, jako by tu očekávala něco zvláštního. Pak si z kabelky vytáhla zrcátko a vylepšila barvu rtů.

	„Co prstýnek? Arvidův zásnubní prstýnek?“ opakovala.

	„Když ho nalezli, prsten na ruce neměl.“

	„Proč ne? Chci říct, kde tedy je?“ Siri na ni pohlédla.

	Karin uvažovala, jak má situaci vysvětlit. Asi bylo nejlepší říct to tak, jak to bylo.

	„Nevíme, co se stalo. Prsten byl nalezen o něco později.“

	„Mohu ho dostat zpět?“ zeptala se Siri.

	„Jistě. Jakmile budou technici hotovi.“ Karin se nadechla a pokračovala: „Bude provedena soudní pitva.“

	Siri se na ni upřeně zadívala. „To je skutečně nutné?“

	„Už i tak jsme porušili předpisy, že jste Arvida mohla vidět před soudně-medicínským vyšetřením.“

	„Nemusela jsem toho projít už dost?“ Siri se napřímila.

	„Musíme zjistit, kdy vlastně zemřel. Je mi líto, ale jinak to nejde.“

	„Nejde? Uvědomujete si vůbec, že se znám s policejním šéfem?“

	„Ne, to jsem nevěděla. Ale vyšetřujeme proto, abychom rodině a policii mohli zodpovědět všechny otázky. Abyste mohli pokročit dál.“

	„Já už jsem se s tím vypořádala a nechci se v ničem šťourat,“ hádala se Siri. „Odpoledne zajdu do pohřebního ústavu. Kdy si mohou odvézt tělo?“ Její otázka zněla mrazivě a úsečně. Prohlížela si ruku a otáčela snubním prstenem, aby největší kámen byl uprostřed mezi třemi menšími kameny na zásnubním prstýnku.

	„Zavolám vám, jakmile to budu vědět,“ řekla Karin. Siri se zvedla. Karin šla za ní k autu.

	Na vzdálenost je pozoroval muž s dalekohledem.

	***

	Vzdálenost z Medicínského vršku na policii nebyla dlouhá, ale probíhající práce na silnici a školní výlety ji pořádně zpomalily.

	Karin se snažila co nejlíp Carstenovi vylíčit ranní události, když vtom je přerušilo zaklepání na dveře. Kriminální technik Jerker se právě vrátil ze svatební cesty a vypadal nestydatě dobře. Mezi palcem a ukazováčkem držel malý předmět. Karin okamžitě poznala snubní prsten, který jim předal Roland, stavbyvedoucí z Hamneskäru.

	„Zprávu dostanete později, ale rád bych, abyste se na něj podívali. A především vám chci něco říct.“

	Jerker se tvářil velice tajemně.

	„Měl jsi hezkou svatební cestu?“ zeptala se Karin.

	„Skvělou, díky. Slunce a koupání.“ Karin na něm viděla, že má něco na srdci, ale že se to netýká jeho svatební cesty. Přešlapoval z nohy na nohu a nakonec se složil do křesla pro návštěvy. Seděl však jen na samém krajíčku, jako že zase hned půjde a nemá čas se posadit pořádně a opřít se.

	„Kvůli prstenu pro manželku jsem prošel mnoho zlatnictví a něco mi u té oběti z Pater Noster vadí.“

	„Jmenuje se Arvid,“ upřesnila Karin.

	„Ano, já vím. Zahlédl jsem to. Podívejte se na můj prsten.“ Stáhl si ho z prstu, na němž zůstal viditelný bílý proužek, kam slunce nemohlo. „My jsme se nezasnubovali, vzali jsme se rovnou, což znamená, že jsem prstýnek nenosil déle než dva týdny, co jsme manželé. Není to dlouhá doba, ale koukněte se, kolik škrábanců už na něm mám, a všimněte si vyrytého nápisu uvnitř.“

	Karin si ho prohlížela a i Carsten se naklonil, aby líp viděl.

	„Ano?“ zeptal se.

	„Zřejmě ani Arvid nebyl zasnouben, oženil se rovnou, v prstýnku je vyznačeno jen jedno datum. Když se na něj podíváme z venku, vidíme několik škrábanců, ale ne mnoho.“ Jerker byl pořádně nažhavený a překvapoval ho vlažný zájem, který kolegové o škrábance projevovali.

	„Teď se znovu koukněte na můj. Půjčte mi i vaše, abyste pochopili, co mám na mysli.“ Karin se trochu zavrtěla a zahlédla, že se Carsten snaží k Jerkerovi vysílat signály, když svůj prsten pokládal na stůl.

	„I tvůj, Karin,“ požádal Jerker.

	„Už ho nemám,“ odpověděla a koutkem oka viděla, jak Carsten opatrně vrtí hlavou. Jerker si toho ale nevšiml a nechápal, o co jde.

	„Ztratila jsi ho?“

	„Nemám ani prstýnek, ani snoubence,“ upřesnila, ale než něco stačil říct, doložila: „Klid, Jerkere, to jsi nemohl vědět. Pokračuj. Umírám zvědavostí.“

	Jerker jí bezradně poklepal po rameni a pak znovu začal. „Tak se podíváme na Carstenův prsten. Vidíte, kolik špíny se zažere do gravírování uprostřed? Stejné je to i s mým, i když ho nosím pouhé dva týdny.“ Pohlédl na Carstena a Karin a potom zvedl prstýnek muže, o němž už věděl, že se jmenuje Arvid. „Podívejte se teď na Arvidův prsten. Je úplně čistý. Škrábance na vnější straně jsou příliš pravidelné. Řekl bych, že je někdo způsobil brusným papírem.“

	Jerkerovi zářily oči.

	Karin pozvedla obočí. „Klobouk dolů. Občas chápu, proč jsi technik ty, a ne já.“

	„Máš na mysli, že je ten prsten nový?“ Carstenův hlas zněl překvapeně.

	„Ano, přesně tak,“ souhlasil Jerker a zvedl se ze židle. „Máte aspoň o čem přemýšlet.“ S úsměvem vyklouzl ze dveří.

	Karin si nemohla odepřít zavolat Robbanovi a poskytnout mu nejnovější informace o vyšetřování. Vyprávěla mu o tom, jak byla se Siri na identifikaci. Když došla až k zásnubnímu prstenu, Robban hvízdl.

	„Nový? Co to znamená?“ zeptal se.

	Karin v jedné ruce držela mobil a v druhé balancovala s plným šálkem kávy. Chtěla právě odpovědět, když se na chodbě objevil Folke. Dlouhými kroky šel rovnou k ní. Nešlo nevidět, že je rozlícený. Ještě byl dost daleko, ale už se na celou chodbu rozkřičel: „Co tím myslíš, že se se mnou špatně spolupracuje?“ Nestaral se o to, že se všichni zastavili a poslouchají ho.

	„Robbane, něco tu teď mám. Uzdrav se.“

	Karin rychle vypnula mobil.

	„Můžeme si někde sednout a promluvit si?“ zeptala se a uvažovala, kdo mu to prozradil. I když vlastně věděla, že to mohla být pouze jedna osoba. Normálně se nestávalo, že by o někom mluvila za jeho zády, a pokud to šlo, každému všechno řekla do očí.

	„Tvrdila jsi Carstenovi, že se se mnou špatně spolupracuje?“ Folke z ní nespustil oči.

	Zatraceně, povzdechla si Karin a snažila se zůstat klidná. Srdce jí prudce bušilo v hrudi a vyšplíchla trochu kávy na zem. Bylo nepříjemné, když ji za něco huboval doma Göran, natož nechat si nadávat v práci.

	„Zmínila jsem se, že občas ztrácíš pozornost,“ odpověděla opatrně.

	„Ztrácím pozornost? Holčičko! Víš, jak dlouho tu už pracuju?“ řval Folke. Karin ho nikdy neviděla tak rozčileného a Marita, která nesla papíry do tiskárny a kopírky, pustila na zem dva ze čtyř balíků. Vyděšeně hleděla na Karin a pak na Folkeho.

	„To není podstatné, Folke. Když jsme byli v Marstrandu… nemohli bychom se raději někam posadit?“ Karin uvažovala, co má říct. Přece se mu to pokoušela vysvětlit už v pondělí, když byli v Marstrandu. Bývalo by lepší, kdyby se ozval hned tehdy, mohli si to vyříkat mezi čtyřma očima.

	Folkeho obtížné chování nebylo žádnou novinkou. Carsten o něm věděl, ale naneštěstí s ním nikdo na stanici neměl chuť spolupracovat.

	„Pojď sem.“ Karin otevřela dveře do zasedací místnosti.

	Folke byl rudý v obličeji, ale ani se nepohnul. Místo toho otevřel ústa pro novou záplavu výčitek. Když Karin vstoupila do místnosti, Folke šel za ní, ale neposadil se. Karin za nimi přivřela dveře, odložila šálek s kávou a zapíchla do kolegy oči.

	„Nemysli si, že…,“ zasyčel výhružně.

	„Nech toho, Folke.“ Karin bouchla rukou do stolu, až se to rozlehlo celou místností. Sakra, to ale zabolelo! Bolestí jí stouply slzy do očí. Potlačila je a kousla se do rtu, aby zachovala tvář. Šálek poskočil a nakonec se převrátil. Káva tekla po stole a na zem.

	„Velí tady sice Carsten, ale já jsem pověřená tímto konkrétním vyšetřováním. Chci s tebou spolupracovat, ale tvé neustálé jazykové lekce a další poučování se těžko zvládají. Neprovádíme jazykové kurzy, když se snažíme získat od lidí informace. Musíme mít stejný cíl a přístup.“ Rychle se zamyslela, než pokračovala. Chtěla si to trochu u něho vyžehlit.

	„Jsi zkušený a já tvou pomoc potřebuju. V tomto případě se objevila nová fakta a já bych si přála, abychom o nich mohli společně diskutovat.“ Pohlédla na něho a uvažovala, o čem přemýšlí. Vteřiny se natahovaly. Copak nic neřekne?

	Folke se beze slova otočil a vyšel z místnosti. Za okamžik prošel kolem dveří v bundě a mířil rychlým krokem k východu. Zatraceně. Nebyla ráda, že se záležitost nevyjasnila. Konflikty ujídaly drahocennou energii a nerada by jim věnovala čas.

	Folke rychlým krokem prošel Hedén, aby mohl nastoupit na tramvaj do svého řadového domku v Mölndalu. Takovou drzost ještě nezažil! Když došel k Tiskovému úřadu na křižovatku, na místě se zastavil a hleděl na tučné titulky před sebou.
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	Folke vešel dovnitř a koupil si noviny. Pak požádal ještě o jedny. Obrátil se a rychlým krokem se vracel zpět na policii.

	***

	Sára se v autobuse posadila až dozadu a klesla hluboko do sedátka, aby na ni nebylo vidět. Doufala, že si k ní nikdo nepůjde přisednout a povídat. Neodvážila se řídit auto, nedokázala se už na sebe spolehnout. Když jela naposled, nemohla si na křižovatce uvědomit, jestli červené světlo znamená stůj nebo pokračuj v jízdě. Byl to tak hrozný zážitek, že od té doby nesedla za volant. Autobus však znamenal, že byla obklopena cizími lidmi, a srdce jí hlasitě bušilo strachem. Zavřela oči a několikrát se nadechla. Vložila si do uší sluchátka a snažila se soustředit na uklidňující hudbu. Místo toho ale začala myslet na Tomase a rozhovor, který vedli včera večer. Dostali pozvání na příbuzenskou večeři.

	„Nemůžeme ho odmítnout, když nám ve skutečnosti nic nebrání přijít.“ Tomas ukázal na datum na pozvánce, na němž stály dvě zlaté skleničky připravené k přípitku.

	„Nezvládnu to,“ odpověděla. „Jsem na nemocenské, protože nedokážu pracovat. Společenské události k tomu patří.“

	„Musíme tam jít. Diane a Alexander nemohou, a tak je to obzvlášť důležité, abychom tam my byli. Maminka si to moc přeje.“

	To věřím, říkala si Sára. Nejspíš koupila drahý dar a potřebuje, abychom se podíleli na výlohách. Doufám, že si aspoň tentokrát vzpomene na kartičku připsat také naše jméno.

	„Proč Diane a Alexander nemohou?“ zeptala se a slyšela, jak napjatě zní její hlas. Jsem rozčilená ještě dřív, než znám odpověď, říkala si.

	„Mám dojem, že se chystá na nějaké hrozně důležité předvedení.“

	„A to o něm ví už teď? Do té večeře zbývá přece ještě šest týdnů. Ty si myslíš, že někdo si zamluví prohlídku domu o tolik týdnů dopředu? To je fantastické plánování.“

	„Proč jsi taková? Mně se líbí, když někam jdeme s celou rodinou.“

	Sára si povzdechla. Nejspíš to skončí tak, že na tu pitomou večeři bude muset jít. Tomas nechtěl slyšet, že to nezvládá. A Diane jako obvykle vyklouzne.

	Ozval se něčí mobil. Příšerný zvuk. Chvíli trvalo, než si uvědomila, že je to její. Teď ji příliš často nikdo nevolal. Všichni věděli, že je doma, na nemocenské.

	„Ahoj, tady je Tomas. Je ti dobře?“

	„Jistě.“

	„Máš divný hlas. Kde jsi?“

	„Jedu do Göteborgu. Jdu přece na tu schůzku.“

	„Jakou schůzku?“ zeptal se.

	Sára se rozhlédla kolem sebe a ztišila hlas. „S psycholožkou.“

	„Zatraceně, na to jsem úplně zapomněl. Bylo toho teď hodně. Chtěl jsem se zeptat, jestli vyzvedneš děti.“

	„Vyzvedne je přece Siri.“

	Pro jednou jim babička slíbila, že pro děti zajde. Přemítala o tom dva dny, než zavolala Tomasovi a souhlasila, že to zařídí. Doufám, že aspoň odvede správné děti, pomyslela si Sára.

	„Haló, jsi tam?“

	„Ano.“

	„No, maminka totiž musela odjet do Göteborgu pomoct s něčím Diane.“

	Jasně, Diane zase potřebuje pomoc, říkala si sarkasticky Sára. „Co se jí přihodilo?“ zeptala se Tomase a přemohla impuls na nejbližší zastávce Nordon vylézt z autobusu. „Uvízla v obchodě na jezdících schodech?“ Při té představě se usmála.

	„Musíš být tak protivná? Je tady problém. Mám totiž strašně důležitou poradu…“

	Tvůj problém spočívá v tom, že neumíš matce nic odmítnout, pomyslela si Sára.

	„Je ta porada důležitější než tvoje děti?“

	„Přirozeně že ne, ale je pro mě těžké…“

	„Zmínil ses o tom mamince, když ti zavolala, že nám nemůže pomoct? Že máš důležitou poradu?“

	„Ne, přece musela Diane pomoct. Nechtěl jsem jí to dělat ještě těžší. Nevzpomněl jsem si, že budeš pryč.“

	Jako by to mělo nějaký význam, pomyslela si.

	„Chceš tedy, abych v Nordonu vylezla z autobusu a šla domů pěšky?“ zeptala se napůl vážně. „Mohla bych zavolat psycholožce a říct jí, že nemohu přijet…“ Musela si přiznat, že by vlastně bylo docela příjemné, kdyby se schůzce vyhnula.

	„To ne, jen uvažuju, jak to uděláme.“

	Sára pohlédla na mobil a viděla, že je téměř vybitý.

	„Tomasi, končí mi baterie. Musíš asi poradu přesunout a vyzvednout děti sám, protože já těžko…“ Telefon oněměl. Nejdřív ji napadlo, že si půjčí od někoho mobil, ale pak si to rozmyslela. Ať to nějak vyřeší sám. Nikdy pro děti nechodí. Od té doby, co je Sára doma nemocná, pro ně nezašel ani jednou. Chápala, že s nimi nemůže jít ráno na devátou, ale občas by je snad mohl vyzvednout. Žádala tak mnoho?

	***

	Göteborg, říjen 1962

	Bylo to, jakoby se roztáhla opona, a Arvid najednou chápal všechny básně, které jim večer čítala matka. Otec vždycky poslouchal a přikyvoval a občas na sebe pohlédli, jak by se dělili o nějaké tajemství.

	Pocítil lásku takovou silou, že nemohl jíst ani spát, a uvědomil si, že chodí s úsměvem na tváři. Byl to nepopsatelný pocit, jakoby do té doby žil ve tmě. Ona byla světlem na jeho cestě. Všechno ostatní ztratilo důležitost.

	Göteborský vzduch byl vlhký a syrový, ale v tom říjnovém večeru zimu necítil. Cestou domů z kanceláře zašel do zlatnictví. Zkontroloval velikost obou prstenů a zaplatil. Žena na druhé straně pultu se na něho usmívala v naději, že ho zase brzy uvidí. To doufal i on. Mladší prodavačka mu kývla na pozdrav a otevřela mu dveře. Přestože balíček byl maličký co do velikosti, v kapse kabátu jako by narostl. Každou chvíli tam sáhl rukou, aby ho pohladil. Spočívala v něm jeho budoucnost, alespoň v každém případě tomu věřil.

	Šel po Aveny nahoru a zahnul doprava na Vasovu ulici. Celou dobu přemítal, jak to udělá. Ve svém bytě se posadil v pracovně ke stolu s papírem a perem a začal formulovat slova. Zmačkal a hodil do koše už třetí list a před ním ležela další čistá strana.

	„Vím, že váháš především kvůli tomu, že jsme zdánlivě tak odlišní…“

	Další pokus šel do koše. Připadalo mu, že se mu nedostává slov, jimiž by chtěl všechno vyjádřit, jako by byl jeho jazyk chudý. Strauss, Mozart a Beethoven by to vyjádřit uměli. Už to má! Přece je tu jejich básník Evert Taube! Vytáhl z knihovny sbírku jeho básní a našel to, co hledal.

	 

	Když jaro provoní

	kvítky všech mandloní,

	modravé podléšky,

	na stráni macešky

	a zlatý janovec,

	odtud až na kopec,

	rudá zem přivítá vinohrady.

	Lásko má, slyšíš mé verše tady?

	Pierino, staň se konečně mou!

	Letos už věk tvůj dovolí,

	verše mé tě snad přemohou?

	Za souhlas tvůj dal bych cokoli.

	 

	Asi právě tady by měl skončit. Otázkou, zda chce být jeho. Vstal od psacího stolu, vyšel z pracovny a zamířil jídelnou do haly k věšáku. Dlouhými prsty sáhl do kapsy a vytáhl malou krabičku. Prstýnky se mu zaleskly před očima. Buď a nebo. Buďto ji, nebo žádnou jinou.

	 

	
8.

	Anita nevěděla, co ji vzbudilo. Tiše ještě chvíli ležela, než si připomněla včerejší verš. Opatrně vyklouzla z Putteho objetí. Něco zabručel a otočil se. Natáhla si župan a v pantoflích z ovčí kůže potichu sešla po schodech dolů. Rozsvítila v místnosti, kterou Putte nazýval knihovnou. Jí to připadalo trochu nadnesené. Šlo prostě o příjemnou místnost s knihami. Police byly tmavohnědé s náznakem rudého odstínu. Táhly se po zdech až ke stropu a místnost by ztemňovaly, kdyby tam neměli zabudované osvětlení.

	Rozhodnými kroky šla k jedné polici a napřed pohledem, pak prsty přejížděla po hřbetech jednotlivých svazků. Na knihách bylo něco hodně uklidňujícího. Jejich vůně i očekávání obsahu.

	„Tady ne,“ poznamenala tiše. Popošla k sousední polici, četla názvy knih za sklem a pohledem se zastavila na jedné z nich.

	„Možná tady.“

	Otočila klíčkem a zámek cvakl. Opatrně otevřela skleněná dvířka, vytáhla svazek, pak pohlédla na vedlejší a vzala ho také. Nechala dvířka otevřená a knihy položila na malý odkládací stolek s lakovanou deskou. Usadila se do ušáku. Hodil by se šálek čaje, ale byla příliš nedočkavá. Čaj počká.

	Listovala dopředu a dozadu v první knize a netrpělivě pohlédla do obsahu v naději, že jí pomůže. Nakonec ji nechala ležet na klíně a otevřela druhou, v ní rovnou obsah.

	„Hmm…“ poznamenala. Strana 87. Listovala černobílými fotografiemi s vysvětlivkami a zastavila se na straně 32. Černobílá fotka s textem na spodním okraji. Četla. K čertu, to by mohlo souhlasit.

	S knihami v náručí vyběhla dlouhými kroky po dvou schodech nahoru. Červený běhoun, přidržovaný měděnými úchyty na každém schodu, tlumil její kroky. Putte dosud spal. Anita se posadila na okraj postele s knihami v náručí.

	„Putte, probuď se. Myslím si, že jsem na to přišla!“

	Putte vypadal trochu zmateně, když zjistil, že spal v manželčině posteli.

	„Co…?“ začal, ale pak se usmál. „Dobré ráno. Díky za krásnou noc.“

	Anita seděla na posteli vedle něho v broskvovém župánku a půvabně rozčepýřenými vlasy.

	„Také ti děkuju,“ řekla. „Poslyš, ty verše – já myslím, že jsem na něco přišla. Poslouchej:

	 

	Mezi kopci Neptuna a Monzunovým pohořím,

	se pod sněžnými poli

	západ v barvě rozhoří.“

	 

	Pohlédla na něho, když přečetla první odstavec.

	„Může to být popis moře přesně, jak jsi řekl. Neptun je bůh moře a Monzun zřejmě vítr, ale Evert Taube, který s tím nějak souvisí, měl navíc loď toho jména.“

	„Zatraceně, máš pravdu.“ Putte si promnul oči a natáhl se na noční stolek pro brýle. Prohrábl si řídké vlasy, sedl si a opřel se zády o čelo postele.

	„Moc ti to sluší.“

	„Cože?“ opáčila. „Počkej, bude to pokračovat.“ Přečetla další dva řádky ze zažloutlého papíru:

	 

	„Když mlha, déšť, vánice běsní,

	o bílé záři z dětství se sní.“

	 

	Vingský maják září bíle a byl to domov Everta Taubeho. Z obydlí strážce majáku je teď muzeum.

	„To souhlasí,“ mínil Putte. „Vinga je přistávací maják a nemá barevná skla. A Karl-Axel miloval Everta Taubeho.“

	„Budu ještě pokračovat, tady o tom ženichu a nevěstě:

	 

	Krása nevěsty je nevšední

	a hrdý ženich hned vedle ní

	bez pohybu stojí už kolik dní

	 

	V knize básník popisuje maják a rudou značku vedle něho jako krásný svatební pár.“ Anita k němu přistrčila knihu a ukázala na záložku. „Teď už jen ten konec, který nechápu, to s tím nářadím ze starých dob a něco o mrtvých a hrobě, ale musí to být Vinga. Nemyslíš?“

	„Není tam poblíž nějaký hřbitov?“ napadlo Putteho. „Ale nikdy jsem o něm neslyšel.“

	Pohlédl do knihy. Jinak všechno souhlasilo. Jen Anita uměla rozlousknout takové oříšky. Byla vždycky z nich dvou ta chytřejší. S obdivem na ni pohlédl.

	„Skvělé. Musíme někomu zavolat a zeptat se, jestli na majáku nemají staré nářadí. Říkáš, že je tam teď muzeum? Tam by měla být celá spousta starých věcí.“

	Putte vyskočil z postele a kolem břicha zatáhl pásek županu. Už skoro vycházel ze dveří ložnice, ale pak se otočil, šel zpět k manželce a políbil ji na čelo.

	„Putte,“ zvážněla. „Co se děje?“

	Chtěl jí odpovědět, že nic, ale místo toho si k ní sedl na postel, vzal ji za ruku a řekl jí pravdu. Lékař mu potvrdil, že jde o rakovinu, ale on si nemyslí, že je to tak vážné, protože ho nic nebolí a necítí se nijak špatně. Vlastně se zatím nic neví úplně jistě a je třeba ještě provést několik testů.

	***

	První zavolání přišlo to ráno do loděnice od Putteho, který chtěl okamžitě na vodu připravit svou loď Targa 37. Personál hned pozměnil rozpis služeb a v poledne už byl motorový člun připravený k odražení od břehu. Anita se nejdřív snažila manžela od cesty odradit, ale po krátké diskusi zabalila košík s jídlem a odhlásila svou účast v kurzu francouzštiny. Slunce svítilo, ale jarní vítr byl štiplavě ledový, když vyrazili. Cestou zahlédli jedinou plachetnici. Byla tmavě zelená s holandskou vlajkou. Seděl v ní pár zhruba sedmdesátníků se záchrannými vestami a každý se šálkem, z něhož se kouřilo. Na Anitu a Putteho zamávali. Anita mlčela, ale napadlo ji, jestli se Putte dožije takového věku. Možná manžel právě přemýšlí o tomtéž a uvažuje, jestli nevyhnutelné nepřijde dříve, než čeká.

	Přístav Vinga zel prázdnotou. Proud v malém zálivu byl silný, alespoň podle řas, které rychle proudily kolem nich v čisté vodě. Motor spokojeně vrčel a loď zajela k přístavišti. Putte si s ní spokojeně pohrával a Anita potřásla hlavou. Chlapci a jejich hračky.

	Normálně bývalo v malém přístavu těsno, ale teď mohli zakotvit u můstku a připevnit loď několika lany. Tmavočervený kiosek Přátel Vingy byl v provozu jen v létě, teď byl zavřen a okna zakrývaly okenice.

	„Pojď.“ Anita byla nedočkavá. Vyběhla po několika schodech z přístaviště a vydala se k vyhlídkové cestě, která vedla k bývalému obydlí strážce majáku a dál k samotnému majáku s přiléhající budovou typického tvaru, pro nějž byla charakteristická zužující se věž z tmavorudého dřeva. Stála tam jako pyramida. Byla to vytyčovací značka, kterou Evert Taube viděl jako nevěstu, a krásný kamenný maják byl ženich. Putte i Anita mlčeli, když rázným krokem kráčeli k červenému stavení, v němž kdysi básník vyrůstal.

	„Zatraceně, je zamčeno,“ řekl Putte.

	Anita se snažila nahlédnout okny, ale byla příliš vysoko. Našla smaltovaný kbelík, postavila ho dnem vzhůru a stoupla si na něj. Rukama si zastínila oči, aby líp viděla. Pečlivě studovala každý předmět v místnosti. Teprve když obešla celý domek a dostala se zpět ke vchodu, zavolala: „Pojď sem! Myslím, že jsem něco zahlédla.“

	Putte stál opodál a s někým mluvil mobilem. Zamával na Anitu a ukázal na telefon. Jsem hloupá, pomyslela si. Věřila snad opravdu tomu, že se manžel změní kvůli tomu, že prožívají společné dobrodružství? Zjevně se ozval někdo z jeho obchodních přátel, kvůli nimž byl schopný všechno pustit, odejít od prostřeného stolu, hlídaných dětí nebo jako v tomto případě i od ní.

	Znovu pohlédla do okna. Na stěně visel nějaký předmět. Ten jediný souhlasil s označením „nářadí ze starých dob“. Její dech zamlžil skleněnou tabulku. V kapse bundy měla starý kapesník, sice už použitý, ale teď jím mohla otřít okna. Přitiskla nos až ke sklu a snažila se zadržet dech. Tabule s vysvětlujícím textem měla tak malá písmena, že je nešlo přečíst, ale předmět na stěně viděla zřetelně. Možná by si mohla z lodi přinést dalekohled.

	„Kladivo,“ vyhrkla nedočkavě a ukázala dovnitř, když Putte přišel k ní.

	„Sekyra,“ opravil ji. „Právě jsem mluvil s předsedou Spolku přátel majáku. Sekeru našel ve čtyřicátých letech pomocník správce majáku na ostrově. Ten člověk se jmenuje Westerberg.“

	„Co teď uděláme?“ Anita se rozhlédla kolem. Rudá stavení byla dobře udržovaná, malé zahrádky shrabané a zahradní nábytek ve velké hromadě odstaven k jedné zdi a spojen lanem. Bílé značky na kopci, ukazující plavební dráhy, vypadaly nově natřené, ale kam oko dohlédlo, nic nepřipomínalo sekeru nebo nějaké vodítko.

	Vrátili se k lodi, snědli Anitin kuřecí nákyp a vypili pivo vychlazené mořskou vodou. Kajky, černobílí samečkové, plavali s křikem kolem lodi. Anita ten zvuk milovala, přestože znamenal boj o vzácné samičky. Naplnil ji klid.

	„Takže víme, že tím předmětem je sekyra, ale co dál?“ uvažoval Putte nahlas a vzal do ruky lístek s verši.

	„Karl-Axel byl lišák,“ ozvala se zamyšleně Anita.

	„Co může znamenat ta poslední sloka, kterou jsme nevyluštili?“

	Anita znovu pomalu a procítěně četla poslední verš:

	 

	„Nářadí ze starých dob,

	tam, kde mrtvý nalezl svůj hrob.“

	 

	Ostrovy odpočívaly a tiše čekaly na teplejší roční období, když Anita a Putte opustili Vingu a vydali se na sever k Marstrandu. Cestou domů je více zajímala Putteho nemoc než poklad Karla-Axela. Putte ale neměl moc co říct. Lékaři potřebují více testů, než vysloví konečný verdikt. Anita s takovou odpovědí nebyla spokojená, ale nic jiného z něj nedostala.

	***

	Anita rozsvítila a osvětlila model lodi. Oba na něj chvíli hleděli a pak šla Anita zhlédnout závěr anglické detektivky v televizi. Putte zůstal u modelu.

	„Vinga,“ pronesl nahlas. „Dětství, sekera.“ Otevřel láhev whisky a přivoněl k ní, než skleničku odložil. Doktor mu řekl, že alkohol pít nesmí. Postavil láhev na psací stůl a pohled mu padl na věc, o níž nikdy dřív neuvažoval. V opasku jednoho z maličkých námořníků na palubě vězel nějaký předmět. Natočil na něj reflektor a pak se k němu sehnul. Sekera. Proč měl námořník na modelu lodi za pasem sekeru? To se tam přece nehodilo.

	Dvě hodiny mu zabralo, než mezi všemi krámy na půdě našel zvětšovací lampičku po Anetině matce. Stará dáma byla koncem života skoro slepá, ale dlouho ještě dokázala luštit křížovky právě pomocí té lampy. Když teď maličká sekera ležela pod silnou čočkou, viděl, že na ní něco je.

	„To je napínavé! Vidíš, co to tam je?“ Anitina detektivka skončila a ona se znovu s plnou vervou vrhla do hledání pokladu.

	„Musíme poprosit děti, aby nám pomohly vyklidit půdu. Je tam spousta věcí.“ Podle hlasu však bylo jasné, že ho ve skutečnosti půda vůbec nezajímá. Jenom se snažil odvést pozornost, protože se bál zklamání. Co když se ukáže, že sekera není žádným vodítkem, jak doufali?

	„Přečti, co tam stojí, Putte.“

	„Počkej,“ šeptal rozčileně, ale než se Anita stačila naklonit a podívat se sama, řekl: „K čertu – strana 113.“

	„Stojí tam skutečně ‚k čertu?‘“ zeptala se.

	„Ne, to ne. Jen strana 113.“

	„Cože? A v jaké knize?“ Ani ta na něho zamyšleně hleděla.

	„Nemám tušení. Dostal jsem od Karla-Axela spoustu knih. To snad musí být některá z nich.“

	„Měl nějakou oblíbenou? Nemluvil o žádné?“ vyptávala se rozčileně. Teplotu v domě už na noc snížili a Anita si oblékla pletenou vestu. Zelenou. Putte jí ji přivezl z jedné cesty do Irska. Barva jí moc slušela.

	„Putte?“ Anita na něho hleděla, jako by čekala na odpověď.

	„Promiň, co jsi říkala?“

	„Oblíbenou knihu. Neměl knihu, kterou rád četl? Povídky, pohádky, cokoli?“

	„Nic, co bych si pamatoval.“

	„Nebo autora, který by mu byl zvláště blízký.“

	„Everta Taubeho, ale to je spíše básník než spisovatel…“

	Putte se snažil vybavit si rozhovory, které spolu vedli na palubě lodi, v přístavišti nebo u ulepených stolků v temných hospodách s opilými námořníky v rohu místnosti. V té době Anitě všechno podrobně popisoval, nejčastěji v dopisech z dálných přístavů.

	„Vytáhneme všechny knihy, které od něho máme, a ve všech se podíváme na stranu 113.“

	***

	Ve dveřích knihovny stál Johan a udiveně hleděl na rodiče. Knihy ležely na pohled nesystematicky ve velkých hromadách na podlaze. Ve všech policích svítily lampy, přestože venku už slunce stálo vysoko na obloze a pozlacené hodiny na zdi ukazovaly jedenáct hodin. Matka seděla u psacího stolu a diskutovala o něčem s otcem, který se nakláněl nad jednou z knih. Muselo to být hodně zajímavé, protože si jeho příchodu vůbec nevšimli.

	„Tady to vypadá! Co vlastně děláte?“

	„Ahoj, synku. Něco hledáme.“

	„A co?“

	„Pamatuješ si na Karla-Axela Strömmera?“

	„Jistě. Co je s ním?“

	„Nevzpomínáš si, jestli jsi od něho někdy nedostal nějakou knihu?“

	„Určitě dostal. Ale po pravdě si už nepamatuju.“

	„Hm, tak ne,“ Putte zněl trochu roztržitě. „Poslyš, na půdě je spousta věcí, které patří tobě nebo Martinovi. Bylo by dobře, kdybyste si je mohli odnést…,“ dodal.

	„Vážně, tati, co vlastně hledáte?“ zeptal se Johan.

	Anita se pomalu zvedla od psacího stolu. Bolela ji záda. Překvapilo ji, kolik je hodin. Seděla tu přes tři hodiny.

	„Nemáš hlad? Připravím něco pro tatínka a pro sebe.“

	Johan šel s matkou do kuchyně a poslouchal o dopisu, sdělení v modelu lodi a sekeře na Vinze.

	„Vy jste spustili loď na vodu a jeli na Vingu?“ Vybuchl smíchy. „No, mami…“

	„Ano. A potom tatínek našel maličkou sekeru u jednoho z mužů na modelu lodi. Pomocí babiččiny zvětšovací lampy jsme dokázali přečíst, co je na ní napsáno.“

	„A co tedy?“

	„Strana 113. Teď se snažíme najít knihu, kterou jsme dostali od Karla-Axela. Možná, že na straně 113 najdeme další sdělení.“

	„To by mohlo být.“ Johan si vzal z lednice pivo, opřel se zády o pracovní desku a překřížil paže. Napil se.

	Putte přišel do kuchyně. „Chtěl jsi něco, nebo jsi přišel jen pít moje pivo?“ zeptal se syna.

	Johan se usmál. „Přišel jsem jen kvůli tomu pivu.“

	„Anito, přehlédli jsme něco?“

	Anita krájela cibuli do mletého masa. „Nemyslím.“ Hřbetem ruky si z tváří otřela slzy.

	„Jsi smutná, Anito?“ zeptal se ustaraně Putte a položil jí ruku na rameno.

	„To ta cibule, vždyť vidíš, že ji krájím,“ odbyla ho.

	„Vezmi si do úst vodu, nepotečou ti slzy,“ řekl.

	„Cože?“ podivila se.

	„Bernhard, lodní kuchař, mě to jednou naučil. Ale nevím, jestli to funguje i s pivem.“ Zašilhal po synově zelené plechovce, ale vzal si sklenici vody. Trochu vypil a zbytek podržel v ústech. Dal se do krájení a neukápla mu ani slza.

	„Podívejme se. Žijeme spolu třicet sedm let, člověk by řekl, že se o tom mohl zmínit dříve,“ brblala Anita.

	Putte spolkl vodu, políbil manželku na tvář a nasypal cibuli na pánev.

	„Jak dlouho tu knihu hledáte?“

	„Od včerejšího večera, kdy jsme rozluštili, co je napsáno na sekyrce. Seděli jsme do dvou v noci a v sedm ráno jsme znovu začali. Ukázalo se, že od něho máme hroznou spoustu knih. Víc než jsme si mysleli.“

	Johan dopil pivo, postavil plechovku k dřezu a vyšel z kuchyně. Opatrně překročil hromady knih a přistoupil k modelu.

	„Strana 113,“ říkal si tiše.

	***

	„To bylo to nejlepší, co jsem kdy jedl,“ pochvaloval si Putte po jídle.

	Anita se na něho usmála. „To ráda slyším.“

	Když jedli, seděl Johan tiše a poslouchal historku o pokladu. Teď ale začal mluvit. Slova přicházela pomalu, jako by to ještě úplně nepromýšlel.

	„‚Strana‘ přece nemusí být jen stránka v knize. Může se to týkat lodi. Mohlo by to být nějaké místo na modelu.“

	Oba rodiče vyskočili od stolu a utíkali do knihovny. Johan zavrtěl hlavou a musel se smát. „Vezmete si kávu?“

	***

	Příběh zabíral více stran a byl doplněn mnoha fotkami z archivu. Každý si vzal jedny noviny a sedli si do jídelny pro zaměstnance. První fotografie byla barevná a ukazovala plačící Siri, která stála ve své kuchyni a držela nažehlený bílý kapesníček s krajkou a výšivkou. Nesměle hleděla do kamery. Měla perfektní mejkap, takže pláč asi nebyl moc opravdový. Karin si všimla, že od jejich návštěvy změnila záclony i ubrus. Na kuchyňském okně přibyly květináče. Sotva náhodou.

	Další článek byl nadepsán „Rodina Stiernkvistova.“ Karin pomalu četla. „Zatraceně,“ ozval se Folke. Karin ho dosud nikdy neslyšela zaklít. Nejvíc ze všeho ji ale těšilo, že se vrátil. Její otevřenost mu možná udělala dobře.

	Byl o jednu stranu před ní a teď k ní obrátil noviny, aby také viděla. Při pohledu na jeden snímek se zarazila. Byla na něm ona sama, když spolu se Siri seděly a povídaly si na Medicínském vršku, ale tuhle fotku jí Folke neukazoval. Šlo mu o snímek Arvida ležícího v místnosti s rozsvícenými svíčkami a Siri sedící se skloněnou hlavou na židli pro návštěvy. Karin se udělalo špatně. Bylo to možné? Siri ji požádala, aby ji nechala samotnou jen proto, aby mohla mrtvého manžela vyfotit a snímek prodat tisku?

	„Chtěla, abych ji s ním chvíli nechala o samotě…“ řekla tiše a odmlčela se.

	„Je na ní něco podivného, chorobného,“ mínil a četl nahlas: „Arvid a já jsme byli sluncem, kolem něhož se všechno točilo. Byli jsme zváni do nejlepší společnosti a patřili k těm nejvýznamnějším hostům. A to v době, kdy se tam nemohl dostat každý jako dnes.“ Tento text stál pod fotografií skupiny usměvavých přicházejících lidí. Dámy měly toalety a pánové smokingy. Hlavy Siri a Arvida byly v kroužcích. V pozadí byl vidět marstrandský Společenský dům.

	„Ta tedy budí sympatie,“ poznamenala ironicky Karin. „Moje babička říká, že každý se musí stydět sám za sebe, a to tady sedí.“

	Napadlo ji, že se ještě Folkemu nezmínila o tom, co Jerker poznamenal o snubním prstenu.

	„Nový?“ zeptal se skepticky Folke. „Nemůže to být tak, že ho prostě moc nenosil?“

	„Ano, to je možné. Jenomže pokud ho měl na prstu, musela by se v gravírování uchytit špína, a ta tam není.“

	„Třeba ho někdo očistil. Ostatně, myslíš, že mu ho stáhli Poláci?“ napadlo ho.

	„Nevím. Nezdá se mi to ale pravděpodobné vzhledem k tomu, jak trvali na tom, že musí být pohřben ve svěcené půdě. Za předpokladu, že Roland Lindström říká pravdu.“ Karin se opřela dozadu a zhoupla se na židli.

	„Kdo?“

	„Stavbyvedoucí na Pater Noster, Roland Lindström.“

	„Napadlo mě ještě něco,“ řekl Folke.

	„To datum svatby?“

	„Někdy se stane, že to člověk zapomene.“ Folke na den své svatby nikdy nezapomněl, ale jeho ženě se to stávalo. „Na to jsem nemyslel. Spíš na toho faráře,“ dodal.

	„Co je s ním?“ zeptala se Karin.

	„Jde o jeho jméno. Siri si na ně hned vzpomněla. Já sám vůbec netuším, jak se náš farář jmenoval, a detaily si obvykle pamatuju.“

	„To snad není žádný zločin. Třeba pracovala v církevním sboru. Nebo s tím knězem mluvila poté, co Arvid zmizel.“

	„Nejspíš. U téhle ženy bych opravdu sázel na hluboké náboženské cítění,“ utrousil suše.

	Karin se usmála. Takže Folke umí občas i zažertovat. V hovoru pokračovali v autě cestou do Mölndalu. Karin poděkovala, když jí nabídl večeři. Když otočila zpět na silnici, Folke jí zamával. Vlastně to nebyl špatný den, říkala si.

	Zazvonil jí mobil a Karin se musela zasmát, když zaslechla obvyklý úvod: „Volá ti jedna upovídaná ženská. Tady je babička,“ dodala, jako by to Karin hned nepoznala. Zahnula do kopce v Gårdě a zastavila na Dánské ulici. Stará žena otevřela dveře a silně ji objala. Pak se ustaraně podívala na své nejstarší vnouče. „Jak jsi tu mohla být tak hned? Nejela jsi moc rychle?“

	„Zapnula jsem si modrý majáček,“ škádlila starou paní.

	„Ale Karin, proboha, to jsi snad neudělala?“

	„To víš, že jo. Odhodila jsem stranou nějakou matku s kočárkem. Ale babičko, to je přece jasné, že jsem to neudělala,“ dodala velmi rychle, ale babička už byla na koni.

	„Když jsi policistka, tak přece musíš jít příkladem. A když někdo jede moc rychle, tak…“

	„Ale já jsem nejela, babičko. Jen jsem žertovala.“

	„Četla jsem v novinách o nějaké policistce…“

	Karin kajícně přiznala, že už byla na cestě, když babička zavolala. Rozhodla se její myšlenky převést jinam.

	„Mám strašný hlad,“ řekla. To vždycky platilo.

	„Udělala jsem obložené chlebíčky s vajíčkem a dala rozmrazit pečivo. Káva se vaří.“ Kývla ke kávovaru, kde to už bublalo.

	Karin hleděla za malou ženou, která šla vypnout sporák. Jako by se od posledně zmenšila, napadlo ji. Je čím dál drobnější. Vytáhla si židli a sedla ke stolu. Babička nalila kávu a usadila se proti ní. Teď, když Siri celý příběh poskytla novinám, nebylo už nic tajemstvím. Karin jí vyprávěla.

	„Na to si vzpomínám,“ řekla babička. „Moc se o tom psalo v novinách. Objevovaly se různé teorie, co se asi stalo.“

	„Jaké třeba?“ zeptala se Karin a pořádně si ukousla.

	„Nikdo nevěděl, že Arvid a Siri byli manželé, dokud nezmizel. Všechny to moc překvapilo. Arvid byl muž z vážené rodiny, zatímco Siri… měla pochybné vztahy s různými muži… byla promiskuitní, samá společnost. Porodila dítě dost krátce potom, co Arvid zmizel. Vzpomínám si na jednoho reportéra, jehož Siri tenkrát neoslnila, a ten si spočítal, že dítě – myslím, že to byla dcera – musela počít hezkou chvíli předtím, než se provdala za Arvida. Kromě toho odcestovala do ciziny a dítě porodila snad v Dánsku nebo v Norsku, pokud se pamatuju. Někteří – mezi nimi i ten reportér – se domnívali, že to vypadá hodně podezřele. Jiní si zase mysleli, že před návratem do Göteborgu chtěla mít zpět svou postavu.“

	„To nevypadá moc hezky.“

	„Někde v komoře ještě určitě leží staré noviny. Dědeček se vždycky zlobil na Hellu, že si má odstěhovat své věci, ale myslím, že většina tam ještě zůstala. Můžeme se jít podívat.“

	Hella byla sestra Karininy matky, která nikdy nic nestíhala. S dědečkem si kvůli tomu často vjeli do vlasů, nejspíš proto, že byli oba stejní.

	„Ale ty už nemáš kávu!“ Babička odspěchala ke kávovaru.

	Byt už nebyl dlouhé roky renovován a to mimo jiné znamenalo, že v kuchyni chyběl odsávač par. Domácká vůně čerstvé kávy a pečiva se šířila malou místností. Karin na okamžik zaváhala, pak zašla na předsíň a přinesla večerník s reportáží o Siri.

	„Myslela jsem si to,“ babička potřásla hlavou. „Takže se znovu provdala. A ostatně – co Göran? Teď je asi doma, že?“ Karin měla být na otázku líp připravená. Teď se odhodlala říct, jak to je.

	„To není od tebe moc pěkné, zrušit po pěti letech zasnoubení. Na to jsi měla myslet dříve. Co si řeknou jeho rodiče?“

	„A co tedy mám dělat? Žít s ním dál, i když mi to nevyhovuje?“ bránila se.

	„Měli jste si o všem promluvit,“ ozvala se přemoudřele babička. „Lidé to dnes moc rychle vzdávají. Když jsme se vzali s dědečkem…“ Karin neznala nikoho, kdo ji dokázal tak rozčilit jako její milovaná babička.

	„Tak dobře,“ uťala ji. „Navrhnu tedy datum sňatku a problémy můžeme vyřešit později.“

	„Ale Karin, já přece jen myslím, že byste si měli o všem popovídat.“

	„Nedělali jsme nic jiného. Netušíš, jaké to bylo a jak moc jsme náš vztah řešili.“ Karin cítila, že jí po tvářích tečou slzy, ale nestarala se o ně.

	„Snad se to zase spraví. Půjdeme se podívat po těch novinách?“ chlácholila ji babička. Objala Karin a podala jí klíč s pečlivě napsaným štítkem.

	Dům, v němž na Dánské ulici prarodiče bydleli, měl dvě komory. Jedna ležela za místností na kola. Bylo v ní horko, světlo a slabě to tam páchlo olejem. Karin si tu vůni pamatovala od dětství. Raději k babičce a dědečkovi chodila přes kolárnu než normálním velkým vchodem. Vůně byla příjemná a trochu napínavá. Karin odemkla komoru a začala se probírat jejím obsahem. Usadila se na dřevěnou stoličku a přitáhla si ke kolenům dědečkovu bedničku s nářadím. Musí se babičky zeptat, jestli by si ji nemohla vzít na loď. Vytahovala jeden dobře ošetřovaný nástroj po druhém. Byla prvním vnoučetem a dědeček se jí hodně věnoval. Starý muž měl úžasnou trpělivost, ale Karin po něm zdědila především jeho houževnatost.

	Skoro zapomněla, že hledá staré noviny, když babička přišla s klíčem od půdní komory a připomněla jí to. Hromady novin ležely po celé pravé straně až nahoru. Babička vytáhla druhý nejvrchnější balík, o němž doufala, že nebude příliš zaprášený. Byla v něm čísla časopis Domov z roku 1965. Karin ho prolistovala a nahlas přečetla tipy pro hospodyně. Obě se rozesmály. Projít to všechno by zabralo hodně času.

	„Jak často ty časopisy vycházely?“ zeptala se Karin.

	„Myslím si, že jednou týdně.“

	„Dvaapadesát čísel ročně – bylo by dobré, kdybychom mohly najít ročník 1963. Tehdy se Siri a Arvid brali.“

	Trvalo jim hodinu, než časopisy našly, a bylo už po desáté, když se vrátily zpět do bytu. Babička připravila další kolo obložených chlebíčků, zatímco Karin ze sebe sprchovala půdní prach.

	„Můžeš tu přespat, jestli chceš. Mohly bychom ještě časopisy projít.“

	To byla jedna z věcí, kterou u babičky milovala. Přes svých sedmaosmdesát let byla stále schopná se pro něco nadchnout.

	Číslo za číslem odkládaly stranou.

	„Něco mám!“ Babička si srovnala brýle a jasným hlasem četla: „Arvid Stiernkvist se svou společnicí byli ozdobou večera.“

	Karin překvapeně hleděla na fotografii. Nebyla na ní Siri, nýbrž plavovlasá krásná žena, která připomínala Grace Kellyovou. Proběhla text v naději, že tam najde její jméno. Odložila číslo stranou, protože pro tuto chvíli to bylo všechno, co měly. O další hodinu později, když už skoro prošly celou hromadu, babička znovu něco našla.

	„Karin! Poslouchej!“

	„‚Transportní branže prospívá a podnik kvete‘ říká pan Arvid Stiernkvist, který byl hostem…“ Snímek byl nezřetelný, ale Karin ho přesto poznala. Byla to stejná fotografie, jakou večer s Folkem našli ve večerníku. I když ne úplně. Něčím si lišila. Karin otevřela večerník na stránce, kde na snímku dominovala Siri. Nemusela se ani dívat zvlášť pozorně, aby viděla, co je jiné. Ve večerníku stáli na fotce Siri s Arvidem těsně vedle sebe, ale na téže fotografii v časopise z roku 1963 stála vedle Arvida jiná žena. Znovu ta plavovláska. Někdo s fotkou manipuloval. Všechno ostatní se shodovalo. Šaty Arvidovy partnerky byly stejné na obou snímcích, ale někdo si dal práci, aby vyměnil hlavy. Zdálo se, že Arvid vůbec nevnímá fotografovu přítomnost. V pozadí bylo vidět moře. Kdo může být ta plavovláska?

	 

	
9.

	Karin v ruce držela poznámkový lístek, ale nedívala se na něj, protože jí už Marita řekla, o co jde. Má zavolat manželce Arvida Stiernkvista, která si vzpomněla, jak se jmenoval jeho zubař. Trochu podivné od Siri, ozývat se takhle poté, co Arvida identifikovala. Teď už jeho zubaře nepotřebovali.

	Karin strčila lístek do kapsy a stiskla číslo na mobilu. Když pracovala na případu, měla vždycky všechna aktuální čísla v paměti. Šetřilo to čas, především pokud chtěla volat z auta. Když se pak dodatečně zamyslela, napadlo ji, jestli by se něco změnilo, kdyby si ten lístek přečetla.

	Siri zněla udýchaně, když telefon zvedla. Možná přiběhla ze zahrady. Nebo měli s Waldemarem nějakou intimní chvíli? Karin potlačila vzpomínku na to, jak se Siri ohradila, když ji Waldemar pohladil po vlasech. Slyšela, že se někomu anglicky omlouvá. Nejspíš tam měla návštěvu.

	„Já jsem vám nevolala,“ vyhrkla Siri a snažila se zakrýt rozčilení.

	„Ale já jsem obdržela vzkaz, že manželka Arvida Stiernkvista volala a…“

	Ve sluchátku nastalo tísnivé ticho, které přerušil až nosový hlas druhé ženy.

	„Ale jistě. Nebylo to nic důležitého. Teď mě musíte omluvit, jeden zahraniční časopis se mnou nahrává rozhovor.“ Karin měla chuť něco poznamenat o manipulaci s fotkou, to by možná Siri přimělo, aby si na ni udělala čas. Ta žena zjevně využila příležitosti, aby nějakou dávnou rivalku odsoudila k zapomnění. Karin žasla, čeho všeho jsou lidé schopni, aby se zviditelnili v médiích. Bylo páteční odpoledne a Karin si potřebovala pročistit hlavu. Natáhla si bundu, zamávala a popřála hezký víkend kolegům, kteří měli službu.

	Když přišla domů k bytu na Staré varvské ulici a strčila klíč do zámku, připadalo jí, jakoby otevírala cizí dveře. Bála se, že se tu bude cítit příliš osaměle. Nezula se ani nesvlékla, ale šla rovnou rozsvítit všechny lampy a do sterea vsunula desku. V opuštěném bytě tak byla méně sama.

	Právě začala do lednice uklízet potraviny, kdy někdo zazvonil u dveří. Překvapeně se podívala kukátkem, ale kdosi na něm držel ruku. Pronikl přes domovní kódový zámek a stojí u jejího bytu. Pohlédla na hodiny. Sedm, pátek večer. Nikdo rozumný neotevře, dokud neví, kdo stojí za dveřmi. Zvonek znovu zacinkal. Mohl by to být Göran. Stiskla číslo mobilu na Robbana a měla ho na telefonu, když odemkla.

	„Ta-da!“ Zjevení na chodbě se ozvalo radostným hlasem a pořádně Karin objalo.

	„Robbane, všechno je v pořádku. Hezký víkend,“ popřála Karin do sluchátka.

	„Ježíši, promiň Karin, nenapadlo mě to! Ty ses bála, že je to nějaký kriminálník?“ zahihňala se návštěvnice.

	„Pojď dál, nebo se stará Svedbergová zblázní, jestli se budeme smát ve dveřích.“ Karinina obava Kiu ještě víc rozesmála.

	„Je to přece jedno, ne? Stejně se chceš stěhovat,“ odbyla ji nahlas, než ji Karin vtáhla dovnitř a zavřela za ní dveře.

	Kia byla dávná přítelkyně a přijela o den dříve, než se domluvily. Sedla do auta a odjela od muže a dvou dětí v Uddevalle jen proto, aby ji bez velkých otázek přijela podpořit. Karin se rozplakala. Od hádky s Göranem měla pláč stále na krajíčku. Pomyšlení na jejich rozchod se snažila odsouvat stranou, přestože o něm v posledních pěti letech během šestitýdenních odloučení uvažovala pokaždé. Teď už by to oplakávat neměla. Kia ji objala.

	„Ježíši, co to posloucháš za depresivní muziku?“ Zašla k přehrávači a vyměnila ji za jinou z raného období skupiny Gyllene Tider. Karin zhasla neromantické osvětlení kuchyně a nahradila ho svícemi. Kia odzátkovala láhev vína, kterou přinesla s sebou, a nalila do dvou skleniček.

	„Chystám kreolský kotlík,“ řekla Karin a ukázala na připravované potraviny na pracovní desce.

	„To už jsem dlouho nejedla, skvělé! S čím ti mohu pomoct?“

	Karin ukazovala a instruovala. Kia vložila do pánve černé olivy, pivní salám, naložené cibulky a šlehačku.

	„A co ty? Jak se daří tobě?“ zeptala se Karin.

	„Ech…, člověka to občas dost unavuje. Vyskočit v šest hodin z postele, hodit do sebe snídani, zavést děti do školky, pak do práce, odpoledne je vyzvednout, udělat večeři a v šest hodin jim zapnout dětský program. Uložit je a pak se svalit do křesla. Jens se na chvíli usadí k počítači. Miluje golf. Co to je sex? Na ten už čas nemáme.“

	Karin se rozesmála a připomněla kamarádce časy, kdy Kia ráno spávala do jedenácti.

	„Ano, to bývalo. Ale já bych děti nedala za nic na světě. Jense bych občas vyměnila, ale naštěstí mě to vždycky přejde.“

	Karin si pak ustlala na gauči a Kie přenechala postel. Ležely a povídaly si do dvou do rána.

	V sobotu po snídani si sepsaly seznam, co všechno musí udělat. Projít byt i komoru na půdě. Kia se vrhla na oblečení ve skříni. „Řekni po pravdě, Karin, kdy jsi na sobě naposled měla ten svetr?“ Kia držela šedý pletený svetr, na který si už Karin sotva pamatovala.

	„Dost dávno,“ přiznala, „ale je hrozně příjemný.“

	„Takže jinými slovy jde na dobročinnou sbírku,“ rozhodla Kia a odložila ho na rychle rostoucí hromadu oblečení, které půjde pryč.

	Uběhla tak celá sobota a půl neděle. Povídaly, vyhazovaly, třídily a balily. Dvaatřicet stop plachetnice má přece jen dost omezený prostor.

	Zbylé věci se stejně na loď nemohly vejít, proto pět velkých krabic odstěhovaly do babiččiných komor. V půl deváté v neděli večer seděly Kia, babička a Karin na plachetnici a večeřely. Tři plastové tašky s drobnostmi stály ještě nevybalené pod navigačním pultem. Všechno ostatní bylo sbaleno, vyhozeno nebo uloženo. Klíče měla Karin podle domluvy vhodit do schránky ve dveřích. Krátkou chvíli s nimi v ruce stála přede dveřmi a vzpomínala, jaké to bylo, když se s Göranem nastěhovali. Pak otevřela úzká kovová dvířka na poštu a klíče strčila dovnitř.

	***

	Sedl na kolo okamžitě po jejím zavolání. Ze všech studentů, které za svůj život poznal, patřila k těm nejlepším. Tehdy se jmenovala Rylanderová. Uvažovala osobitým způsobem a donutila i jeho, svého učitele, aby se hodně namáhal. Byl rád, když se rozhodla stejně jako kdysi on, že bude soudní lékařkou. Cítil, že jde v jeho stopách. Když pak o hodně let později nastoupila u něho v ústavu soudního lékařství v Göteborgu, ještě víc se sblížili. Přál si ji naučit všemu, co sám znal, a věnovat jí svou celoživotní zkušenost. Ona zase ovládla novou techniku a jednoduchým způsobem mu ji předávala. Oba brali a dávali navzájem.

	Když pak odešel do penze, převzala Margareta jeho práci. Několikrát za rok mu volala, když se objevilo něco hodně zajímavého. Často si přála slyšet jeho názor, ale podezříval ji, že především chce, aby se cítil důležitý a potřebný. Jeho pomoc už ve skutečnosti nepotřebovala. Byla teď spíše učitelkou a on jejím žákem.

	Margareta otevřela dveře a objala ho.

	„Už jsem skoro zapomněla, jak jsi rychlý.“

	„Starý zvyk. Kromě toho jsem byl na Korsice a dva týdny jsem tam jezdil na kole, takže jsem v dobré formě.“ Usmál se a šel za ní do schodů. V jedné ruce hůl, ve druhé cyklistickou helmu. Domovní dveře se za nimi s bzučením zaklaply.

	„Teď právě odešel Jerke, kriminální technik. Ten by se ti líbil,“ řekla Margareta. Prošla před ním chodbou, ve své kanceláři vpravo z chodby odložila nějaký papír a rozhodla se pro výtah místo schodů. „Takže Korsika,“ pokračovala. „Myslela jsem si, že se ozveš, jakmile o případu začaly psát noviny, ale to věc ovšem vysvětluje.“

	Pomalu mu začala vyprávět o nálezu těla na Pater Noster. Zastavil se uprostřed chodby.

	„Hamneskär?“ zeptal se. V duchu dodal: Je to možné po tolika letech?

	„Ty ten ostrov znáš? Jistě, měl jsi přece starý člun. Skoro jsem na to zapomněla.“

	„Starý člun? To je přece Drak z afrického mahagonu z roku 1930,“ poznamenal dotčeně. Margareta mu podala ochranné oblečení a otevřela dveře obdukčního sálu. Rozhlédl se kolem. „Máte to tu pěkné.“

	Přízemní místnost byla světlá, okna obrovská, nahoře průhledná, a ve spodní části bylo mléčné sklo, aby nikdo nemohl nahlížet dovnitř. Před okny rostly břízy s nasazenými pupeny, jakoby jaro dosud váhalo.

	Tělo leželo na zadním stole. Kulhavě přešel přes kabřincovou podlahu a zastavil se. Překvapeně na ně hleděl. Kostru pokrývala vydělaná kůže. Tuk a tekutina v těle se proměnily ve vosk a muže změnily v mumii.

	V mysli se přenesl k jednomu srpnovému dni před více než čtyřiceti lety. Bylo to nejžhavější léto, které si pamatoval, a na ten den nikdy nezapomene. Tenkrát dosáhl životního rozhodnutí a slibnou kariéru chirurga změnil za dráhu soudního lékaře. Byla to volba, kterou jeho okolí nikdy nepochopilo a on to ani nikomu nedokázal vysvětlit. Jen Karl-Axel věděl, co se stalo. A také Elin.

	***

	„Jak vidíš, tělo vypadá slušně zachovalé. Bylo štěstí, že leželo v dobře větraném kamenném sklepě, jinak by už z něho nic nezbylo. Kamenný potravinový sklep je položen nad zemí, a protože byl zazděn, nemohl k němu proniknout hmyz. Ostatně, na malém ostrově ho ani mnoho není.“

	Margaret na něho pohlédla. Zdál se jí neobyčejně tichý.

	„Čeho?“ zeptal se roztržitě.

	„Hmyzu,“ zopakovala. Přikývl, neschopný něco říct. Hlavou mu vířilo mnoho vzpomínek.

	„Prostředí spolupůsobí, tak jsi to přece říkával, ne?“ Usmála se jeho nepřítomnému pohledu a ukázala na mužovu levou ruku. „Podívej se sem. Až do nedávné doby měl prsten.“ Ukázala na zřetelné stopy na prsteníčku.

	„Chceš říct, že mu ho někdo stáhl po nálezu těla?“ zeptal se rozčileně. „To by bylo zhanobení.“

	„To není všechno – ruku měl sevřenou v pěst, a někdo ji dokonce poškodil, aby ji mohl otevřít a prsten stáhnout.“ Margareta ukázala na kostnatou ruku.

	„Zjistila jsi už příčinu smrti?“ Věděl, jak komplikované může být určení, co způsobilo něčí smrt.

	„Vzhledem k tomu, jak tělo vypadá, je těžké potvrdit, nač zemřel. Lebka nebyla zraněná a nenašla jsem stopy vnějšího násilí.“ Margareta si zastrčila kadeř vlasů za ucho.

	„Trup je neobyčejně zachovalý, jindy zpravidla z měkkých částí nic nezbývá.“

	„Také jsem na to myslela. Vlastně je až podivuhodně v pořádku. Přesto nejde určit, jestli mu například někdo neprohodí nožem srdce.“ Ukázala na horní část těla, kde zůstal jen hrudní koš sestavený z kůstek.

	„Ano, jistě. Říkáš, že byl zazděn?“

	„V kamenném sklepě. Při běžné teplotě začne tělo trouchnivět do dvou-tří týdnů, ale v tomto případě trval proces déle… Jak jsem řekla, kamenný sklep byl dobře větraný. Podle všech okolností soudím, že zemřel a byl zazděn někdy v létě, kromě toho u něj technici našli i suché květiny, divoké karafiáty. Znáš ty malé růžové kytičky, co kvetou na březích? Především v květnu a v červnu, ale někdy mohou kvést i dlouho do podzimu.“

	„Horké léto a pak studená zima.“ Opřel hůl o podlahu, přesunul se k boku stolu a pozorně hleděl na tělo. Srdce mu nepravidelně bušilo. Tenkrát podzim vůbec nebyl. Letní počasí se s rekordními teplotami udrželo až do října a pak najednou udeřila zima. Suchá a mrazivá. Snažil se vzpomenout, jestli také někdy zapršelo, ale nejspíš ne. Podzim tenkrát vůbec nebyl.

	„O otravě jsi neuvažovala?“ Kousl se do jazyka. „Když se žaludek a střeva vyprázdní před smrtí, zmenší se množství bakterií. To by mohlo vysvětlovat, proč je trup tak zachovalý.“

	„To je hodně rychlý závěr, zvlášť když přichází od tebe. Kromě toho záleží na tom, čím by mohl být otráven. Nebo ne?“ zeptala se překvapeně Margareta. Zamyšleně hleděla na svého učitele.

	Ji nepodvedu, říkal si. Kohokoli jiného, ale ji ne.

	„Předpokládáš, že byl otráven něčím, co způsobilo silné zvracení a diareu. Kde jsou analýzy, které jsi vždycky vyžadoval? Zůstat otevřený všem možnostem a nerozhodnout se příliš brzy pro jednu z nich, tak jsi nás to učil.“

	Slíbil, že nikdy nic neprozradí. Že nikdy nevysloví jediné slovo. Ale je to už přece tak dávno. Snad by jí mohl aspoň naznačit správný směr. Nebylo to řízení osudu, že je dnes tady, že ho zavolala? Má možnost kruh uzavřít. Pomyslel na svou lékařskou přísahu před mnoha lety. Zvlášť pak na pasáž před jejím koncem: „Budu vždycky respektovat vůli pacienta. To, co mi sdělí důvěrně v souvislosti se svou léčbou, nikdy nevyzradím.“ Během let na to často myslel. Snažil se vysvětlit si to i jinak. Nezradit pacienta – nešlo právě jen o to?

	„Řekni mi to,“ naléhala Margareta. „Víš něco, co já ne?“ Nespouštěla z něho oči.

	Margareta umí mlčet, to věděl. Pokud se na někoho může spolehnout, tak právě na ni.

	Zaváhal.

	„Možná by tě zajímalo tetování, které jsem na něm našla,“ poznamenala.

	„Tetování?“ Okamžitě zpozorněl.

	„Nebylo snadné ho najít, ale je to hodně napínavé. Vyšetřovatelé budou skákat radostí.“

	„Kde?“

	Margareta si přitáhla lampu, aby ji zamířila správným směrem, ale pak si to rozmyslela. Místo toho se postavila s pažemi překříženými přes prsa.

	„Ukážu ti to, až mi řekneš, oč jde.“

	„To je vydírání.“

	„Nazývej to výměnou informací.“ Stiskla rty.

	Povzdechl si. „Otrava arzenikem,“ řekl. „Vím, že zemřel na otravu arzenikem.“

	***

	„Víš, že práce kolem domova a dvou dětí odpovídá čtyřicetihodinové práci týdně na plný úvazek?“ zeptal se Tomas, který v sobotním ránu u snídaně četl noviny. „To je strašně moc. Myslíš, že to souhlasí?“

	„Určitě ano,“ mínila Sára. „Čtyřicet hodin – snadno.“

	„Takže když se žena stará o domácnost a muž vydělává, jsou na tom vlastně stejně.“ Tomas vrtěl hlavou.

	„Rozdíl je v tom, že od dnešní ženy se očekává, že se postará o všechnu práci doma a kromě toho bude pracovat i na plný úvazek,“ řekla unaveně.

	„Ale čtyřicet hodin je strašně mnoho. Co celou tu dobu může dělat?“ Tomas vypadal, jako by o tom úplně vážně uvažoval.

	„Ech…, nákupy a vaření, všechno kolem oblečení a prádla, i třeba dárky k narozeninám. Nakupuje, vaří, vysává, uklízí, stele, pere prádlo, povléká postele, vyměňuje ručníky. Děti vodí do školky, pokud ji vůbec mají. Žehlí a uklízí prádlo, vyřazuje to, z něhož už děti vyrostly nebo je rozbité a potřebuje se spravit. Říká si, že to později zašije, ale už rovnou ví, že na to nikdy nebude mít čas. Uklízí nádobí z myčky a dává do ní další špinavé, domývá talíře po zaschlé kaši, na které myčka nestačila. Nemluvím o kočičích miskách.“

	„Popisuješ to, jako bys naznačovala, že ti nepomáhám,“ namítl Tomas mrzutě.

	„Nepomáháš? Máš na mysli, že domácnost mám na zodpovědnost já a ty občas pomůžeš? Tak to myslíš?“

	Linus na ně pohlédl od talířku s jogurtem. Lžičkou ukázal na Tomase.

	„Tatínku, nezlob maminku.“

	Tomas se musel napomenutí syna usmát a snížil hlas. „Mám na mysli… teď, když jsi na nemocenské, je přece ještě důležitější, abychom měli pevný příjem.“ Složil noviny a položil je před sebe. „Usiluju v podniku o lepší postavení a je třeba, abych tam byl vidět. Dobře vím, že toho doma děláš víc než já.“

	„Mám plné pochopení pro tvou kariéru, ale byla bych ráda, kdybys občas mohl vyzvednout děti. Aspoň jednou týdně.“

	„Musím domluvit s šéfem, abych mohl jednou týdně odejít dříve.“

	„Dobře, udělej to. Ale v čem je problém? A proč dříve? Přece pracuješ dost.“

	„Právě jsem o tom mluvil, že když jsi nemocná, potřebujeme mít zajištěný aspoň jeden příjem.“

	„Zatraceně, přece se neuzdravím, když místo chození do práce budu muset otročit v domácnosti. Když jsem doma, může tedy můj manžel pracovat přesčas, protože má ženu, která všechno zajistí a on se může vrátit o to později. A to už nemluvím o tom, když děti onemocní. Já se nesmím starat o nemocné děti, když jsem na nemocenské. A přesto to musím dělat. Kolikrát jsi byl s některým z nich doma ty?“

	„Ale proč bych měl být doma, když tu tak jako tak jsi ty? Mám neustále porady a všechno možné. Ty ne. Jak víš, že nesmíš pečovat o nemocné děti? Ty sis to zjišťovala?“

	„Jistě. A navíc si myslím, že bychom se o to měli podělit.“

	„Takže ty jsi doma, a přesto bych já měl zůstat den z práce, abych mohl hlídat děti? Uvědomuješ si, že bychom přišli o spoustu peněz – a ztrácel bych i pracovně?“

	Občas si Sára myslela, že ji chápe, ale při takovýchto příležitostech bylo zřejmé, že se plete. Jako by se mezi nimi stavěla zeď. Zpočátku sotva viditelná, ale čím dál nepřekonatelnější. A nějakým způsobem to vyznívalo, jakoby všechno byla její vina.

	„Maminko, co je to?“ Linnéa mávala s pozvánkou na příbuzenskou večeři, na kterou se Sáře už skoro povedlo zapomenout. „Můžu na to malovat?“

	Sára jí podala tužku a viděla, jak se Tomas zamračil.

	„Co uděláme s tou večeří?“ zeptal se. „Myslel jsem si, že by bylo příjemné tam jít.“

	„Tak jdi, když chceš. A vezmi děti s sebou.“

	„Jenomže to bych si nemohl s nikým popovídat, kdybych je musel celou dobu hlídat.“

	„Třeba ti s tím pomůže maminka.“

	„O to bych ji nemohl žádat. Jde tam přece také jako host, to snad chápeš.“

	„V tom případě tam nemůžeš.“

	„Ale já myslím, že maminka už naši účast slíbila za nás, takže…“

	Sáře se nahrnula krev do hlavy.

	„Cože? Zatraceně! Já na tu večeři jít nechci. Ať tam jde Diane a předvede sebe a jejich děti. Alexander jako obvykle nebude mít čas.“

	Tomas na ni pohlédl. „Já si opravdu myslím, že se to Diane ten den nehodí.“

	„Ne, asi někde vypuknou nějaké slevy. A kdo by to nechápal líp než právě tvoji rodiče.“

	„Nech toho, krucinál. Proč jim vždycky musíš nasazovat psí hlavu? Já nechápu, kam na to chodíš. To je tak strašně nemáš ráda?“ Zdálo se, že toho má na jazyku ještě víc, ale místo toho se zvedl a odešel.

	Většinou mu neuměla odmítnout, a když se občas vzepřela, nechtěl to slyšet.

	Nebo celou situaci obrátil naruby. V jeho očích neměli Siri ani Waldemar nejmenší chybu a Tomas skákal, jak pískli. Nemluvě o Diane.

	***

	V dětské poradně se jí zeptali, jak se cítí. Sotva se odvážila odpovědět, aby to někam nezaznamenali a nedostala punc nevhodného rodiče. Místo toho udržela tvář a odpověděla diplomaticky. Kdyby se někdy ona a Tomas rozešli, mohl by ji takový záznam připravit o děti. Ježíši, říkala si. Copak jsme došli už tak daleko? Asi by bylo všechno lepší, kdyby ji Tomas občas zastoupil. Nebo kdyby jim pomohli jeho rodiče. Mohli by je občas pozvat na večeři, když jsou oba dlouho v práci. Nebo si na víkend vzít děti, aby se s Tomasem mohli vyspat nebo si někam vyjet. Ne, nebyla to jen jeho chyba.

	***

	Až v úterý ráno následující týden se vyšetřování pohnulo z místa. To si alespoň Karin zpočátku myslela. Když zvedla telefon, zaslechla rychlý hlas soudní lékařky Margarety Rylanderové-Liljové.

	„Dobré ráno, Karin! Mám tři věci, o nichž se domnívám, že mohou být klíčové, alespoň z mého pohledu. Tak zaprvé – váš přítel z ostrova severně od Marstrandu byl otráven. Zadruhé u něj něco chybí. Muž nosil na prsteníčku prsten. Jerker se účastnil pitvy a řekl, že jste prý nějaký našli.“

	Karin jí pověděla, že jim prsten předal stavbyvedoucí Roland.

	„Jerker a já jsme přesvědčeni, že to není ten, který nosil,“ opáčila Margareta.

	„Jiný nemáme,“ podotkla Karin.

	„Ano, vím. Jen říkám, že to není ten, který muž nosil, ale myslím, že vám to už Jerker vyložil.“

	„A co je to třetí?“ zeptala se Karin.

	„To nejlepší. Bude se vám to líbit. Tetování.“

	„Co představuje?“

	„Vlastně nic, jen spousta čísel.“

	„Čísel?“ užasla Karin.

	„5754, pak mezera a pak ještě 1129.“

	Margareta čísla zopakovala a Karin si je poznamenala. Takže 5754 1129. Po čísle 54 i 29 stálo ještě něco maličkého nezřetelného, co nešlo vyluštit.

	„Je to poctivá stará záhada. Žádné drogy, ale něco stylovějšího,“ poznamenala Margareta, než zavěsila.

	S tím musela Karin souhlasit, když procházela pitevním protokolem. Muž zemřel někdy mezi rokem 1955 a 1965, ale protože se v roce 1963 oženil, muselo jít o dobu mezi léty 1963 a 1965.

	***

	Karin zaklepala na zavřené dveře pracovny kriminálního komisaře Carstena Heeda. Otevřel dveře s mobilem na uchu a ukázal na křeslo pro návštěvy za sebou. Sedla si, ale hned zase vyskočila, jakoby si na něco vzpomněla. Kývla na Carstena, který stále ještě telefonoval, a o pět minut později se vrátila s Folkem a třemi šálky kávy.

	„Otrávený? No, to je věc!“ řekl Carsten, když uslyšel novinky. Posadil se s kávou na psací stůl.

	„Čistě právně je vražda, k níž došlo před více než dvaceti lety, promlčená. Pokud jde skutečně o vraždu,“ dodal Folke. Samozřejmě, že takové věci měl v malíčku.

	Karin už litovala, že ho přivedla. Myslela si snad, že jí Folke bude pomáhat, místo aby zdržoval? Teď ho už ale nemohla požádat, aby zase odešel.

	„Zcela správně,“ potvrdil Carsten a Folke spokojeně přikývl.

	„Co tedy máme?“ obrátil se komisař ke Karin.

	„Spoustu věcí, které navzájem nesouhlasí. Sepsala jsem jejich seznam.“ Otevřela blok, v němž byly řádky vztahující se k nejasnostem v případu červeně zakroužkované.

	„Snubní prsten chybí. Máme jiný, ale ten je patrně nový. Siri si hned nevzpomněla na datum svatby, což by mohla, protože v tentýž den měl Arvid i narozeniny. Naproti tomu věděla jméno oddávajícího kněze. Svatební fotku neměla.“

	„Ale to je sotva zločin,“ podotkl Carsten.

	„Přesně tak. To si taky myslím,“ ozval se Folke.

	Karin na něho rozčileně pohlédla. Seděl tu v nažehlených oblekových kalhotách a v košili s nemoderní, příliš dlouhou kravatou. Kdyby to byl chytrý kriminalista, někdo, o koho by se mohla opřít, nedostatky oblečení by mu prominula, ale teď ji u něho štvalo snad úplně všechno.

	„Je toho víc,“ pokračovala. „Zprávu o Arvidově zmizení a nehodě sepsal Sten Widstrand a je to jediná zpráva, kterou během služby u policie napsal. Teď právě jsem mluvila s Margaretou a ta mě informovala, že kromě toho, že byl Arvid otráven, u něho našla vytetovaná čísla.“

	„To může znamenat cokoli,“ mínil Folke.

	Carsten se přesunul do židle. „Nemůže to být číslo z koncentračního tábora, nebo něco takového?“

	„Pokud vím, podobná čísla se tetovala na předloktí. Arvidovo tetování je ale na konci páteře a nebylo vidět, ani když byl v plavkách,“ vysvětlovala Karin.

	„To je opravdu docela napínavé, ale pokud toho nemáme víc, budu vaši pomoc potřebovat jinde.“ Carsten ukázal na tlusté desky na stole.

	„Přirozeně,“ souhlasil Folke.

	„Musíme Siri informovat o tom, že její muž byl otráven,“ upozornila ho Karin.

	„Dobře. Udělej to, napiš zprávu a pak to dáme k ledu,“ rozhodl Carsten.

	„Jistě,“ odpověděl Folke.

	Karin na něho rozzlobeně pohlédla. Ten je opravdu k ničemu. „Ale…,“ začala.

	„Dobře, Karin, já vím, co chceš říct,“ přerušil ji Carsten. „Souhlasím. Jestli budete mít čas navíc, můžete v tom pokračovat.“

	„Mluv se mnou v jednotném čísle, postarám se o to,“ řekla Karin a významně se usmála na Folkeho.

	„Možná máš pravdu a skutečně jde o zločin. Rodina si jistě bude vážit tvého zájmu. Faktem ovšem zůstává, že je toho hodně, co právě teď hoří.“ Ukázal na další tři složky na polici z dubového laminátu. Karin si povzdechla, vzala svůj poznámkový blok a šla. Na rozdíl od Carstena nebyla ani zdaleka přesvědčená, že rodina její angažovanost ocení. Zavolala už Siri a ptala se, jestli se dnes u nich mohou zastavit, ale von Langerová jí vysvětlila, že dnes na jejich přítomnost rozhodně nemá čas. Karin uvažovala, co je asi pro ni o tolik důležitější než mít jasno v tom, co se stalo jejímu manželovi.

	Neměla vůbec chuť případ Arvida Stiernkvista archivovat, když tolik věcí stále zůstávalo bez odpovědi. Bylo toho více než jen to, že si Siri nepamatovala datum svatby. Něco jí pořád vadilo. Modré desky byly zřejmě téhož názoru, protože se vzepřely uložení a všechny papíry se vysypaly na zem. Karin je sesbírala a neroztříděné hodila zpět. Pak otevřela složku, kterou jí dal Carsten. Zahraniční novinář na volné noze byl svou přítelkyní ohlášen jako nezvěstný. Cestoval po Švédsku a pravidelně jí posílal články, ale teď od něho už tři týdny nedostala žádnou zprávu. To mu podle ní nebylo podobné.

	Karin se do případu skutečně snažila zabrat a přečíst obsah složky, ale četla to několikrát znovu, aniž se dokázala soustředit. Nakonec to vzdala a šla si pro šálek kávy. V jídelně se potkala s Folkem.

	„Paní Siri von Langerová nás dnes nemůže přijmout,“ řekla a naznačila pukrle.

	„Ó, zajisté,“ ozval se a nalil kávu do Karinina šálku a pak i do svého.

	„Máš chvíli čas?“ zeptala se Karin a ukázala k několika židlím.

	„Shoot,“ řekl a odstavil konvici. Od něho angličtina zněla hodně nepatřičně. „Nevím, jestli si to namlouvám jen já, ale něco v případu nesouhlasí, nemyslíš?“

	„Carsten řekl, abychom to nechali být,“ namítl.

	„Ano, já vím.“ Karin polkla doušek kávy. Šla se posadit, ale Folke zůstal stát u kávovaru.

	„Kromě toho je to promlčené,“ dodal.

	Karin se zase zvedla a šla se šálkem k němu. „V každém případě budeme mít u madam zítra ve dvě hodiny audienci. Máš chuť tam jít se mnou?“ Zdálo se, že Folkeho otázka překvapila, a Karin byla stejně překvapená, že ji vůbec položila.

	„To bych snad mohl,“ řekl.

	„Dobře. Mohlo by se stát, že bych se chtěla zastavit u McDonalda v Kungälvu na kafe. Zvaž, jestli bys to přežil, nebo jestli raději pojedeš svým autem,“ usmála se.

	„Zkopíruju ti článek o zdravotních rizicích naší doby, aby sis to mohla sama přečíst,“ pronesl vážně.

	„Udělej více kopií pro případ, že bych to ztratila,“ odpověděla a šla do své kanceláře. Doufala, že Folke pochopí, že to měl být vtip.

	***

	Telefon už zazvonil čtyřikrát.

	„Waldemare, Waldemare, můžeš to vzít?“ Zatraceně, kde ten chlap vězí.

	„Von Langerovi,“ odpověděla Siri. Doufala, že jí lak na nehtech už stačil zaschnout, aby tam nevznikly škrábance, kdyby se dotkla sluchátka.

	„Aha? Dobrý den,“ ozvala se odměřeně. Už zase volala ta policistka. Waldemar sešel po schodech z podkroví. Co tam sakra celé dny dělá?

	„Volala jsi mě?“ zeptal se, když zahlédl, že manželka stojí s bezdrátovým přístrojem u ucha. Siri na něho odmítavě kývla.

	„Tetování?“ Zamyslela se. „Nepamatuju se, ale když se ptáte, tak asi nějaké měl. Co na něm je?“

	„Čísla?“ zeptala se překvapeně. Pokynula Waldemarovi, který nechápal, co po něm chce.

	„Papír a tužku,“ šeptala rozčileně. Jak může být tak nechápavý?

	Waldemar otevřel starožitný psací stolek a vytáhl dopisní papír. „Ne ten,“ zasyčela na něj. „Obyčejný papír!“

	„Kde ho najdu?“

	„V horní zásuvce v kuchyni. Snad tady také bydlíš, ne?“

	Waldemar odkráčel a za okamžik volal: „Nemůžu žádný najít.“

	„Promiňte,“ řekla Siri a telefon odložila, ačkoli si ho mohla vzít s sebou. Rázným krokem šla za Waldemarem do kuchyně. Vytáhla zásuvku tak prudce, že se její obsah s velkým šramotem vysypal na zem. Beze slova položila prázdnou zásuvku na stůl a sehnula se pro blok a tužku.

	„Už jsem tady,“ ohlásila se a začala si psát, co jí Karin říkala. Slyšela, že Waldemar sbírá věci ze země.

	„Podivné,“ poznamenala a zapsala 5754, ale pak jí přestala psát tužka. Zatraceně!

	„O co jde?“ Waldemar stál ve dveřích a vypadal přemítavě.

	„O tetování. Arvid ho prý měl.“

	„To volají jen kvůli tomu? Policajti opravdu nemají co dělat.“

	„Ptali se mě, jestli nevím, co znamená, protože je to jen spousta čísel. Bylo jich ještě víc, ale došla mi náplň.“

	„Řekli ti ještě něco?“ vyptával se Waldemar.

	„Ne. A já vůbec nic netuším,“ řekla Siri, odložila blok na kuchyňskou linku a vyšla ven. Waldemar ho zvedl a hleděl na číslo: 5754. Pak přikývl, papír roztrhl a šel znovu nahoru.

	***

	Sára zhasla lampu nad kuchyňským stolem a přesvědčila se, že domovní dveře jsou zamčené. Večer bylo všechno snadnější. „Snadnější“ možná nebylo správné slovo, ale přinejmenším to bylo méně těžké. Večer si dělala plány pro příští den, třeba že se odváží zajít do obchodu, nebo dokonce zajede autobusem do Göteborgu. Ale když přišlo ráno s neúprosným světlem, věděla, že výlet znovu odloží.

	„Kdy se vrátíte do práce, Sáro?“ zeptala se jí jedna z učitelek. To bych také ráda věděla, říkala si. Až mi bude lépe, až dokážu zajít do obchodu a koupit mléko, aniž bych se zhroutila.

	„Nevím,“ odvětila.

	Učitelka svraštila čelo.

	„Děti tu bývají dost dlouho. Nemohly by být více doma, když teď nepracujete? Je nás tu málo a dětí máme hodně.“

	Dětí rodičů, kteří pracují, říkala si Sára. I ostatní na ni nedůvěřivě hleděli. Nebyla sama, kdo nedokázal brát depresi jako těžkou nemoc.

	„Každé ráno piju šťávu z aloe-very. Člověk se po ní cítí moc dobře. Měla byste to zkusit.“

	Sára dostávala mnoho různých rad o vitamínech a ovocných šťávách, ale sama si myslela, že především potřebuje čas. Čas, aby se dokázala vrátit zpět. Jako by teď byla někým jiným, jako by sešla ze své cesty.

	Ona, která se vždycky snažila ušetřit čas, ho najednou měla mnoho. Strašně mnoho času, který nemohla využít, který musela jen přežít.

	Učitelka na ni hleděla a čekala odpověď na otázku, kterou už Sára zapomněla. „Promiňte.“ Cítila, že se jí tlačí slzy.

	„Maminko, už půjdeme domů?“ zeptala se Linnéa.

	„Ne, miláčku, maminka si tu ještě chvilku popovídá.“

	„Tak co říkáte, můžete pro děti přijít ve dvě, místo ve tři?“ Učitelka demonstrativně vzala sešit, v němž děti měly zaznamenáno, odkdy dokdy jsou ve školce.

	Vygumovala řádek Linuse i Linnéy a hodinu změnila z patnácti na čtrnáct. Hned bude mít o dvě děti méně.

	Ne, říkala si Sára. To nejde. To nezvládnu. Ty hodiny potřebuju pro sebe, abych se trochu vzchopila, abych dokázala přežít večer. Abych nebyla matka, která pořád jen brečí, nebo aspoň ne pořád.

	„Pokusím se,“ vysoukala ze sebe a stáhla si modré ochrany z bot. Sotva dokázala zavřít za sebou dveře, když se jí z očí vyhrnuly slzy.

	Musím se naučit odmítnout, musím zase umět říct ne, pomyslela si.

	 

	
10.

	Moře v noci vypadalo jinak, budilo silné city. Vítr a zvuk narážejících vln zněl ve tmě zlověstně. Ale dnes v noci byla hladina klidná. Měsíc a hvězdy ozařovaly nebe a odrážely se ve vodě.

	„Tady něco je.“ Ukázal na levý displej sonaru a udělal si značku, aby místo znovu našel. Slabé žluté světlo z jedné obrazovky ukazovalo dno pod nimi. Zvlněná černá křivka se vykreslovala s pohybem lodi. Znamínka znázorňovala malé a velké ryby a ještě něco většího. Druhý displej byl napojen na boční sonar. Oba přístroje vyžadovaly trénované oči, které dokázaly posoudit, co člověk vidí.

	„Tady je také něco,“ řekl Otto. Udělali další značku. Otto Johansson byl předsedou spolku rodáků a svedl dohromady Markuse se zbytkem jejich party. Členství ve spolku dodávalo jejich hledání váhu a legitimitu. Otto Markusovi vyprávěl o vracích lodí, které tu v okolí leží. Jednostěžník Whiteflower se tu potopil v roce 1946 a ležel jižně od Marstrandu nedaleko Sälö. V roce 1947 zachránili náklad měděných drátů. Otto oceňoval Němcův hluboký zájem. Parník Ardemia a norský jednosněžník Shamrock, plný papírové drti, se potopily v Sillesundu v roce 1959. Na tom mladém muži mu bylo něco povědomého, ale pořád nevěděl co.

	Tvořili malou sevřenou skupinku a potápěli se v noci, aby je nesledovala spousta dobrodruhů, kteří by se rádi vydali na hon za pokladem. Časem se snad všichni dovědí, co hledají.

	„Pozor, tady něco je.“ Ovzduší na lodi bylo napjaté a v nočním vzduchu se vznášelo hodně očekávání.

	„Půjdeme se dolů podívat? Let’s go down and check it out.“ Zvykli si mluvit anglicky kvůli Markusovi. Byl cenným přírůstkem a zkušeným potápěčem. Otto přikývl muži v potápěčském oblečení, který pozadu sklouzl do černé vody a zmizel. Otto sám se už nepotápěl a závistivě hleděl na silné mladíky, kteří si navlékali obleky a vydávali se na cestu pod vodou, kde mohli zůstat až hodinu, podle toho, co objeví. Otto se v mládí hodně potápěl a mezi největší zážitky patřilo potápění u Nordkräkanu, kde našel zbytky finského škuneru z Viborgu. Ve starých záznamech zjistil, že tato loď naložila kamenné uhlí v anglickém Hullu, než se potopila nedaleko Marstrandu v roce 1899.

	Pro Markuse nebylo to, co hledali, tak důležité jako skutečnost, že tu byl se svým biologickým otcem. Muž stál na palubě za Ottou, z koutku úst mu visela cigareta a neměl nejmenší tušení, že ten, kdo se právě chystá k ponoření, je jeho vlastní syn.

	Čtyři nedopalky poslal Markus na analýzu DNA, byl to velký pokrok v jeho hledání. Pečlivě zkoumal fotografii, kterou našel v archivu spolku. Vznikla u Albrektsundského kanálu v šedesátých letech. Fotograf měl za úkol vyfotit každý pár, který dostal pozvání k doktoru Lindnerovi. Plachetnice tvořila pozadí na osmi z celkových čtyřiadvaceti fotografií. Na třech z nich byly zřetelně viditelné všechny čtyři osoby na palubě. Na dalších měl vždycky někdo otočenou hlavu. Předseda spolku rodáků Otto Johansson okamžitě osoby poznal, když mu je Markus ukázal pod zvětšovacím sklem. Poškrábal se na hlavě a vypadal zamyšleně, málem ustaraně. Když se Markus vyptával, jestli ti čtyři byli dobří přátelé, jen pomalu zavrtěl hlavou.

	„Právě to mě na tom tak mate. Vůbec jsem nevěděl, že by se navzájem znali.“

	Protože si Markus získal jeho důvěru, vyprávěl mu různé staré historky a Markus se je snažil vkládat do své skládačky.

	„Teď už je asi všechno jedno, je to už hodně dávno,“ poznamenal při jedné příležitosti, když mu Markus pomáhal oskenovat staré fotky. Otto jednu z nich vzal a ukázal na muže na obrázku. Stál a mluvil se dvěma uniformovanými policisty.

	„Hodně se o tom mluvilo, jako vždycky o všem v takovém malém hnízdě, ale bylo to asi tak…“ Markus naslouchal a skládal k sobě další kousky.

	Dospěli k druhému, předposlednímu vraku této noci. Když se potápěl, myšlenky mu plynuly jako mořská voda, byl volný, bez tíže. Udělal několik temp ploutvemi a vynořil se na hladině. Zvedl palec nahoru.

	„One old fishingboat,“ řekl Markus.

	„Je v ní nějaký náklad?“

	„Těžko říct, má špatnou polohu. Existuje riziko, že by se člověk mohl ve vraku zachytit.“

	„Jděte dolů oba,“ nařídil muž u kormidla. „Buďte opatrní.“

	Markus přikývl. Bylo slyšet druhé šplouchnutí, když za ním sklouzl do vody další muž, Mollstedt. Silné světlo reflektoru osvětlilo dno. Mohlo by to být tady. Snad budou mít opravdu štěstí. Viděli ryby a kraby, ale zatím ne to, co hledali. Markus vlezl opatrně do vraku a dával pozor, aby se mu nezachytila vzduchová hadice. Odsunul dvě prkna, která blokovala vstup do nákladního prostoru, a do otvoru si posvítil. Podél delší strany leželo rybářské náčiní, zbytek byl prázdný. Strop byl hodně špatný a vypadal, že se každou chvíli zřítí. Mollstedt pohlédl nahoru a pak zvedl nějaký předmět. Přestože voda všechny pohyby změkčovala, bylo to neopatrné. Příliš nebezpečné. Markus ho neměl rád, ale jako nováček v partě nebyl v pozici, aby ho mohl kritizovat. Vrátili se na hladinu. Oba zavrtěli hlavou.

	„Sorry, boys,“ omlouval se Markus. Mollstedt po něm blýskl očima, ale neřekl nic.

	„Dobře. Polezte nahoru. Podíváme se na další značku. Za chvíli začne svítat a budeme toho muset nechat,“ řekl muž u kormidla. Pozvedl oči k východu a zamyslel se. Od samého začátku měli jen tu historku o vraku. V podstatě vypadala nepravděpodobně, ale kupodivu vycházela z více zdrojů. Nejspíš se vrak nacházel někde v blízkosti Pater Noster. Mohl by ležet i dál v Marstrandském zálivu, ale tomu moc nevěřil. Poškrábal se na hlavě a pohlédl na hodinky. Brzy budou čtyři. Zadoufal, že to najdou dříve než někdo jiný.

	***

	Marstrand, říjen 1962

	Loď s typickým zvukem spolehlivého motoru zamířila na západ. Přistáli na Arholmu. Elin navyklým pohybem připoutala loď k železnému kruhu ve skále. Arvid na ni obdivně hleděl, když lano poddajně prokluzovalo jejíma rukama. Graciézně vyskočila na břeh, přestože v ruce držela košík. Obrátila se k němu.

	„Půjdeš?“ zeptala se.

	„Jistě,“ řekl a přidržel se okraje člunu.

	„Jsi v pořádku? Připadáš mi bledý.“

	„Ne, je mi dobře, jen jsem se asi rychle zvedl.“

	Sáhl si na kapsu, než vystoupil z lodi. Elin se jistými kroky pohybovala mezi nerovnými balvany. Bylo hotové umění přejít kamenitý bohuslänský břeh. Černé lišejníky zrádně podkluzovaly, když byly mokré, ale jinak nebezpečí nehrozilo. Elin uměla pohledem odhadnout vzdálenost a lehce přeskakovala mezi kameny různých velikostí. Sama tvořila součást přírody a balvany jako by byly tvarované právě k jejímu posezení a opření zad.

	Natáhla deku a začala vytahovat věci z košíku.

	„Milovaná Elin,“ začal a klekl si. Původně ji chtěl zazpívat Taubeho milostnou píseň Pierině, ale byl tak nervózní a tolik s otázkou spěchal, že nechal napsaný text ležet v kapse. Vzal její levou ruku do svých dlaní.

	„Chceš si mě vzít?“ Hnědé oči hleděly do jejích a čekaly na odpověď.

	Usmála se rty, očima a celým obličejem.

	„Ano.“

	Vytáhl z kapsy bundy krabičku se zlatými prsteny a kroužek jí navlékl. Miloval její ruce, malé a obratné, ale neobyčejně silné. Krátké nehty neměla nalakované. Prstýnek jí seděl přesně. Vzala druhý kroužek a navlékla mu ho na prst. Pak ho láskyplně políbila a usmála se.

	„Moc ráda,“ dodala. Napadlo ji, jestli její nedávno zemřelá matka na ni někde z oblaků hledí. Doufala, že ano.

	Přitáhl ji k sobě a něžně ji objal. Snažil se zadržet okamžik: vůni jejích vlasů i pomyšlení na to, že právě teď se to stalo a on na to nikdy nezapomene. Byli jen ona a on a nic jiného už nebylo důležité.

	***

	Karin vstoupila na loď dříve, než si všimla, že na zádi někdo sedí. Byl to Göran v zelené péřové bundě.

	„Ahoj,“ pohlédl na ni.

	„Ahoj, jak se máš?“ zeptala se.

	„Chci tě pozvat na jídlo.“

	Ukázal na košík vedle sebe.

	Karin byla unavená a nejraději by odmítla, ale ozvalo se její špatné svědomí.

	„Jistě, hned odemknu.“

	„Já to udělám.“ Vytáhl z kapsy klíč a strčil ho do zámku.

	Zatraceně, pomyslela si Karin. Na to jsem zapomněla. Göran má přece svůj klíč. Buď mi ho musí vrátit, nebo si nechám vyměnit zámek. Mohl by přece mít kopii.

	„Pozdravuje tě máma. Ostatně i otec, ale především maminka. Chybíš jí.“ Ano, to je ti podobné, tnout mě do živého, pomyslela si a snažila se z mysli vytěsnit Göranovu usmívající se matku.

	„Díky, také ji pozdravuj.“

	Odemkl a vešli. Navykle zapnul kamínka a pak vytahoval jídlo a láhev červeného vína.

	„Ty jsi nepřinesl pizzu?“ podivila se Karin a hned poznámky litovala. Viděla, že se skutečně snažil. Pizza by nebyla dostačující na pokus získat ji zpět.

	Pohlédla na italský bufet. To pro něho opravdu nebylo typické. Vlastně tak málo, že mu s tím někdo musel pomoct.

	„Nakupoval jsem v tržnici. V té na Nordhemské ulici, však víš, tam, kde jsme dříve bydleli,“ doložil, když viděl její nedůvěřivý pohled.

	Bývalá hasičská stanice na Nordhemské ulici v Linnéstadenu nyní sloužila jako malá příjemná tržnice. Karin tam strašně ráda chodila a užívala si vůni čerstvého pečiva a květin.

	Göran otevřel skříňku a vytáhl talíře. „Kde máš skleničky na víno?“ obrátil se k ní.

	„Nechala jsem je v bytě.“

	„Aha.“ Otočil se a otevřel láhev.

	To se podívejme, ne pivo, ale hned víno, pomyslela si Karin, ale tentokrát to nekomentovala. „Vezmeme si obyčejné skleničky na vodu,“ navrhla.

	Göran na stolek prostřel kostkovaný ubrus, který také přinesl, a rozsvítil dvě malé olejové lampičky z police pod navigačním stolem. Pak podal skleničku Karin.

	Zinfaldenské víno. Její nejoblíbenější. Proč to nemohlo být takové, dokud spolu žili?

	Pohlédla na servírované jídlo. Byla mile překvapená, když ochutnala.

	„Co to je?“

	Göran si odkašlal a zahleděl se do talíře.

	„Kuře a žampiony.“

	„Ano, ale to koření?“ Znovu ochutnala. „Co je to za příchuť?“

	„To jsou moje tajné ingredience.“

	„Úplně vážně, co to je?“ naléhala.

	Nalil jí víno a Karin se bezděky usmála. Nepamatovala si, kdy naposled jí bylo v jeho společnosti tak dobře.

	„Na zdraví,“ řekl. Přikývla a zvedla skleničku k přípitku.

	„Jaké to je koření? Majoránka a ještě něco?“

	„To bohužel nemůžu prozradit,“ mrkl na ni jedním okem.

	„Nechceš, nebo nemůžeš?“ zeptala se Karin a postavila skleničku na stolek.

	„Je v tom nějaký rozdíl?“ Změna jeho tónu potvrdila její podezření.

	„Pokud nemůžeš, znamená to, že jídlo vařil někdo jiný…,“ odpověděla.

	„A je vůbec důležité, kdo ho připravil?“ Göran zněl nazlobeně.

	„To tedy je,“ řekla zklamaně. Bylo to příliš krásné, než aby to mohla být pravda.

	„K čertu, ty nemůžeš mít nikdy z ničeho radost a pořád musíš všechno komplikovat,“ rozčilil se.

	„Já? To přece ty…“

	„A jsme zase u toho. Nechápeš, jak jsi egoistická? Přece jsem za tebou přišel a donesl ti jídlo.“

	„Dej mi klíč,“ požádala.

	„Cože?“

	„Klíč od lodi. Když jsi přišel, tak mě opravdu napadlo, že je ještě cesta zpátky.“

	„A není snad? Prosím, Karin, řekni mi, co si přeješ. Všechno pro tebe udělám. Slibuju.“

	„To nejde, Görane. Nemůžu říct, jaký máš být. Jsi prostě takový, jaký jsi.“

	„Ale já se změním, jak budeš chtít.“

	Zavrtěla hlavou. Šla k němu a objala ho. Zpět to už nešlo. Dlouho si myslela, že je to muž jejího života, ale láska někam časem vyprchala. Stáli dlouho v objetí.
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	Dovnitř je pustil Waldemar. Siri seděla v křesle v prosklené verandě a četla si dámský časopis.

	„Podívejte se, to je Carolina Belinderová.“ Ukázala na fotografii. Waldemar nabídl návštěvě proutěná křesla s modrými polštáři a manželčin komentář zřejmě nevnímal. Siri proto obrátila pozornost ke Karin a Folkemu.

	„Naše dcera Diane se s ní dobře zná. Má velice příjemné rodiče. Bohužel tu bývají jen v létě, jinak bydlí v Lichtenštejnsku. Jsou to milionáři, ale úžasně příjemní lidé.“

	Folke se fascinovaně rozhlížel kolem sebe. Výhled z maličké místnosti byl krásný, ale jeho pozornost upoutaly rostliny. Stály všude, většina kvetoucích.

	„Fantastické,“ prohlásil. „Naprosto fantastické.“ Ukázal na malou ošklivou kytku a ke Karinině úžasu řekl její latinské jméno. Waldemar uznale přikývl, zatímco Siri si povzdechla. Jednak proto, že nikdo její znalost místní společenské smetánky nekomentoval a zřejmě ani neocenil, a i proto, že se vynořil další botanický šílenec.

	Karin si v hlavě připravovala vhodná slova, ale pak usoudila, že všechno raději řekne rovnou. Právě, když se k tomu nadechla, začal jí zvonit mobil, který ji na okamžik zachránil. Siri na ni nespokojeně pohlédla a strašně ji udivilo, když se Karin rozhodla, že volající osoba je důležitější než ona sama.

	„Promiňte, musím to vzít.“ Zašla do kuchyně a zavřela za sebou dveře.

	„Dobrý den, tady je Ingrid z pastorátu v Torsby. Mluvily jsme spolu asi před týdnem ohledně sňatku v Marstrandu v šedesátých letech.“

	„Ano, ovšem.“

	„Je tady taková věc. Sňatkové matriky máme uložené ve sklepním archivu. Já jsem ale jednu měla na psacím stole… založila jsem si tam něco papírkem, a když jsem ho vytáhla, všimla jsem si toho.“

	„Čeho jste si všimla?“ zeptala se Karin a cítila rostoucí netrpělivost. Slyšela mluvit Folkeho s Waldemarem a doufala, že Folke nebude příliš iniciativní.

	„Datum ohlášek,“ doplnila Ingrid.

	„Moc vám nerozumím,“ řekla Karin. „Teď tu něco mám…“ Začala si přát, aby telefon nezvedla.

	Inger se tvářila, jako by ji neslyšela. „Když se lidé rozhodnou, že se vezmou, většinou požádají o ohlášky, aby se zjistilo, jestli neexistuje nějaká překážka svatby.“

	„Jistě,“ poznamenala Karin.

	„Datum ohlášek se píše do knihy svateb spolu s datem sňatku, jmény a oddávajícím.“

	„Chápu, ale nemyslím…“

	„Není to tu,“ řekla žena rychle a rozčileně.

	„Co tam není?“ zeptala se Karin.

	„Není tu uvedeno datum ohlášek.“ Karin usoudila, že je to administrativní nedopatření, ale zkušenost ji naučila, že i maličké chyby mohou vést k průlomu ve vyšetřování.

	„A stává se to, že datum ohlášek chybí?“

	„Ne. Za šestadvacet let, co tady pracuju, jsem se s tím nikdy nesetkala. Právě proto vám volám.“

	„Co to znamená?“ vyptávala se Karin.

	„Nevím. Třeba moc spěchali a nestačili o ohlášky před svatbou požádat. Byl to ten případ?“

	„Nevím, ale zjistím to,“ slíbila Karin.

	„Možná by si vzpomněl Simon Nevelius.“

	„Kdo?“ Karin tu ženu nestačila sledovat.

	„Kněz, který je oddával.“

	Karin našla v kapse pokrčený papírek. Na jedné straně stálo nějaké telefonní číslo, na druhou si teď poznamenala Simon Nevelius, ohlášky a otazník pod jménem. Pak dámě z Torsby poděkovala.

	Zamyslela se, jak bude pokračovat. Nezdálo se jí vhodné ptát se Siri, proč schází datum ohlášek, a současně ji informovat o tom, co řekla soudní lékařka. Ale bude to muset udělat. Otevřela dveře do kuchyně. Folke stál s květináčem v ruce a rostlinu držel decimetr od obličeje. Waldemar stál vedle něho a něco mu ukazoval. Siri se k oběma otočila zády.

	„To musel být důležitý hovor,“ podotkla kysele, aniž spustila pohled ze svých nehtů. Pečlivě je ošetřovala pilníčkem. Karin toho využila k zahájení rozhovoru.

	„Ano, skutečně. Volali mi z pastorátu v Torsby. Když se lidé chtějí vzít, musí vždycky požádat o ohlášky, ale o vás a Arvidovi záznam nemají. Můžete mi to vysvětlit?“

	I když to trvalo jen okamžik, Karin v Sirině obličeji něco zahlédla. Dodatečně si však říkala, jestli se jí to jen nezdálo.

	„Ne, o tom já nic nevím. O všechno se staral Arvid. Není to nějaké nedopatření z jejich strany?“ Siri si opatrně foukla na nehty a pokračovala v pilování.

	„Brali jste se nějak spěšně?“ zeptala se Karin a zdálo se jí, že se pohyb pilníčku změnil. Teď byl mechaničtější a Siri zpozorněla. Otázkou bylo, proč.

	„Ne, to si nemyslím.“

	Karin se rozhodla, že o tom prozatím přestane mluvit, i když se tady nějaká stopa nabízela.

	„Přišli jsme za vámi kvůli tomu, že soudní lékařka ukončila vyšetřování.“ Karinina slova přiměla Folkeho, aby odstavil květináč na okno. On i Waldemar se k ní obrátili.

	„Nemohli bychom si na chvíli sednout? Ano, musíme vám bohužel sdělit, že Arvid byl otráven.“ Slova zněla tvrdě, ale nevěděla, jak jinak to říct.

	Waldemar vypadal, jakoby slyšel špatně. „Ale on se přece utopil?“ Pohlédl na Siri, která znatelně zbledla. Rtěnka vypadala jako dvě krvavé čáry.

	„Přece se utopil, ne?“ zeptal se Waldemar znovu. „Siri?“

	„Jak mohl být otráven? Plavili jsme se na plachetnici.“ Odložila pilníček i dámský časopis na malý stolek vedle sebe. Zvedla se z lehátka a postavila se. Pak si sedla na jeho okraj a opakovala otázku. Pohledem těkala z Karin na Folkeho a zpět.

	„O té události toho moc nevíme. Nevzpomínáte si, co se během plavby stalo?“ vyptávala se Karin.

	Waldemar pokyvoval, ale na otázky odpovídala jen Siri.

	„Ano. Měli jsme s sebou koš s jídlem. Pluli jsme k jihu, na jednom ostrůvku jsme se zastavili a najedli.“ Siri pokračovala a popisovala obsah koše. Karin ji poslouchala a současně uvažovala, jak jí řekne, že se vyšetřování zastavuje. Předtím se jí ale ještě chtěla zeptat na jednu věc: na tetování.

	„Zavolala jsem vám ohledně tetování, které jsme na Arvidovi našli. Neříkal o něm něco?“

	„Ech…, ne, nic co bych si pamatovala. Vlastně si na něj vůbec nevzpomínám. Je to důležité?“

	„To ještě nevíme. Doufali jsme, že nám s tím pomůžete vy.“

	„Zapsala jsem si ta čísla, o kterých jste mluvila,“ řekla Siri. „Jak to vlastně bylo?“

	„5754,“ ozval se okamžitě Waldemar a hned zmlkl, jako by něco nevhodně vyzradil. Vzal jeden z květináčů a hrábl do něj prstem, aby se podíval, jestli zemina není suchá. Rostlina měla jeden list uschlý a ten pečlivě odstranil. Trochu zmateně zůstal s listem v ruce chvíli stát, pak ho odložil na parapet a květináč vrátil na místo.

	Karin otevřela poznámkový blok a četla čísla. „Tak se podívám…, 5754 a 1129. Říkají vám něco?“

	„Ne, to tedy ne,“ odpověděla Siri, aniž by pohlédla na Waldemara.

	„5754, 1129,“ zopakoval si tiše Waldemar.

	Karin vytrhla list papíru z bloku a položila ho na stůl.

	„Budeme muset jít,“ řekla. „Ano…, od té doby už uteklo hodně vody…“

	Hledala správná slova, jak pokračovat. Nedostatečné zdroje policie – to by moc dobře neznělo. Pohlédla významně na Folkeho, který si odkašlal a převzal slovo. Aspoň k něčemu jí může být.

	„Protože ke všemu došlo už tak dávno a máme aktuálnější případy, musíme případ založit. Mnoho ale svědčí pro to, že Arvidova smrt nebyla nešťastná náhoda.“

	„Chcete snad říct, že mu někdo ublížil? Nebo že snědl něco špatného a po tom zemřel?“ vybuchla Siri. „Přece se utopil.“ Najednou její hlas zeslábl a tiše opakovala. „Utopil se. Byla jsem u toho. Nechápu…“

	„Ano, pravdu znáte jen vy, protože jste u toho byla. Podle soudního lékaře byl však otráven a se vší pravděpodobností zavražděn.“ Folke se odmlčel a pohlédl na ně. Karin byla tak ohromená, že nevěděla nic lepšího, než se co nejrychleji odporoučet. Siri se hlučně rozvzlykala, Waldemar ji hladil po zádech a pokývl Karin a Folkemu na rozloučenou.

	„To je fantastické,“ poznamenal Folke, když šli k přístavišti. Očekával, že se Karin zeptá, co je fantastické, ale ta jen unaveně uvažovala, proč nepokračuje sám od sebe.

	Nakonec se povinně zeptala: „Co je fantastické?“

	„Představ si, že si po všech letech pamatuje, co ten den všichni jedli. To je skutečně imponující.“

	Karin pohlédla na hodinky a viděla, že je teprve čtvrt na čtyři – vyšetřování tedy vlastně dosud formálně neskončilo.

	„Folke, co bys na to řekl, kdybychom se ještě zašli podívat, jestli je doma Marta Striedbecková? Však víš, to je žena, o níž mluvila manželka penzionovaného policisty.“

	„Myslím si, že to Carsten řekl jasně. Máme se přestat zabývat Arvidem Stiernkvistem a místo toho…“ Karin už své otázky litovala, protože jí Folke začal dlouze přednášet o další práci, která je čeká.

	„Folke, ty, který tak dobře znáš předpisy, přece víš, že vyšetřování je ukončené až po sepsání zprávy, ne?“ Snažila se apelovat na jeho horlivost dělat všechno tak, jak se má, ale Folke se nenechal zmást. Nasedli na přívoz na Kraví ostrov a usadili se v kajutě na tmavé nalakované lavičce. Bzučící zabudovaný teplomet šířil teplo na cestující, kteří se potřebovali dostat přes záliv. Školáci s ruksaky na zádech a hlasitě vyhrávajícími mobilními telefony přijeli autobusem z Ytterby a teď čekali, až převozník přirazí na Kraví ostrov.

	„Hezký víkend,“ popřála Karin Folkemu a předala mu klíče od vozu. Už ho měla plné zuby. Raději do Göteborgu pojede autobusem. Překvapeně za ní hleděl, když se vydala do Zámecké ulice za Martou Striedbeckovou.

	***

	Dům byl bílý se zeleným obložením oken, které vypadalo jako pokryté měděnkou. Střecha malé verandy, vedoucí k Zámecké ulici vydlážděné kulatými kameny, měla stejný odstín. Nešlo poznat, jestli jde opravdu o měď nebo jen natřený plech. Karin připadal vstup do domu a maličká zahrádka velice idylické. Typický starodávný ostrovní domeček. Velké břidlicové dlaždice, které vedly od vrátek, vytvářely cestičku, která se před domem dělila na dva užší chodníčky po každé straně obydlí. Karin cinkla zvonečkem na vrátkách a prošla zahrádkou ke vstupu.

	Krásná zahrádka byla asi založená před lety vzhledem k síle kmínků růží i šeříku. Břidlicové tašky se hladce leskly a Karin opatrně našlapovala. Ve dne už bylo docela teplo, ale když padal stín a blížil se večer, cítila chlad. Pomyslela na ženiny sousedy, kteří ji jistě sledují z oken a uvažují, kdo je. Nejspíš podle opatrných kroků vypadá podezřele.

	Marta byla drobná čilá dáma, docela podobná Elise, manželce policisty. Měla na sobě tvídovou sukni, dva pletené svetry a přes ramena přehozenou vzorovanou vestu. Nohy v punčochách se skrývaly v tlustých pantoflích.

	„Pojďte dál,“ pozvala ji, když se Karin představila. „Mela jsem si z kůlničky přinést dřevo, ale zatím jsem to neudělala,“ vysvětlila své oblečení a chladno doma.

	Nakonec se nechala přemluvit a dovolila Karin, aby došla s košem pro dřevo sama. Té se napřed v kůlničce celá hromada polínek zřítila a nebylo snadné je nabírat. Karin je z části trochu srovnala a přes námitky staré ženy jí domů donesla ještě další plný koš. Líbila se jí představa, že Marta má tolik co na práci, že si ani nestačí zajít pro dřevo. Uvažovala, co tedy vlastně dělá. Na světlé rohové pohovce neobyčejně moderního stylu ležel velký šedý kocour s bílými předními tlapkami a předl.

	„Zmiz, Archimede,“ napomenula ho Marta. Kocour otevřel jedno oko a pohlédl na ni, jako by říkal: „Předpokládám, že se mnou žertuješ?“ Pak znovu oči přivřel a překulil se na záda s tlapkami ve vzduchu. Zřejmě to byl právě on, kdo v domě poroučel.

	Když ji Marta poprosila, aby v kamnech zatopila, připadalo jí, jako kdyby se už dlouho znaly. Archimedes pozorně sledoval každý její pohyb a vypadal spokojeně, když březové dřevo začalo v kamnech praskat. Karin opatrně přivřela jedna zasklená dvířka, ale druhá ještě na chvíli nechala otevřená. Archimedes seskočil z pohovky a důkladně se protáhl. Pak se přisunul ke Karin, aby si ji mohl očichat. Sehnula se k němu a chtěla ho pohladit, ale on se jejímu doteku vyhnul a posadil se v dostatečné vzdálenosti k plápolajícím polenům. Slyšela, jak hlasitě přede.

	Domek ležel na jižní straně Muskevského zálivu a měl výhled na lodě v zátoce i na část severního vjezdu. „Nádherný pohled,“ pochválila.

	„Ano, opravdu krásný. V přístavu se pořád něco děje.“ Na stolku v předsíni ležel starý model telefonu a na zdi viselo zrcadlo. Na zemi měla Marta sloupek časopisů, nejspíš zahraničních. Dům nebyl mnoho let renovovaný a lehký pach naznačoval, že tu bydlí starý člověk. I stará paní byla cítit jako někdo, kdo své oblečení spíš jen větrá, než pere, a pravděpodobně ani neměla pračku. Domácký pach byl zvláště výrazný v maličké kuchyňce: vůně kávy a pečiva se usadily jako povlak na světle žluté malbě. Kuchyně pocházela z padesátých let a měla nízké, i když hodně široké skříňky, připevněné na zdi. Stejné vlastnila i babička, pomyslela si Karin.

	„Tak si vezmeme trochu kávy,“ řekla žena, a aniž čekala na odpověď, začala ji připravovat. Voda slibně zašplouchala, když ji postavila na plynový vařič. Karin ocenila geniální skleněný kávovar, jaký se už moc často nevidí.

	„Snadno se rozbíjí,“ podotkla Marta, pak na okamžik zmizela a vrátila se s igelitovým sáčkem zmrzlého pečiva.

	„Je maďarské,“ vykládala. „To, co nesním hned, si namrazím.“

	„Pocházíte z Maďarska?“

	„Moje matka byla maďarská Židovka. Byla na to hrdá. Já jsem se tam sice narodila, ale žiju už tak dlouho ve Švédsku, že se pokládám za Švédku.“

	„Mluvila jsem s Elisou a Stenem Widstrandovými. Elisa si myslí, že právě vás bych se mohla zeptat na Arvida Stiernkvista. Asi jste slyšela o tom, že se na ostrově Pater Noster našlo tělo, které teď bylo identifikované jako Arvidovo,“ vyprávěla Karin, usazená na dřevěné židli u stolu.

	„Jak jste poznali, že je to on?“ zeptala se Marta.

	„Pomocí jeho snubního prstenu a identifikací jeho vdovy,“ řekla Karin.

	„Cože?“ Marta se otočila a na zem jí vypadla odměrka na kávu. Pohlédla na Karin.

	„Jeho vdovy, Siri von Langerové,“ upřesnila Karin. Marta se ušklíbla a ohnula se pro odměrku.

	„Siri,“ opakovala tiše, jako by to bylo zaklínadlo.

	„Jak jste se znala s Arvidem?“ zeptala se Karin.

	„Arvid…,“ Marta se vzpomínce usmála. „Byl to jeden z nejlepších lidí, jaké jsem v životě potkala.“

	Teplo se šířilo domkem a Archimedes se přišel otřít o Karininy nohy. Cítila se tu nesmírně příjemně a s ženou si nenuceně povídala skoro jako s babičkou. Za kuchyňským oknem se šeřilo. Káva byla skvělá a maďarské pečivo přímo božské. Jistě ne právě nejzdravější, ale na štěstí už je pátek, omlouvala Karin svou nenasytnost a vzala si ještě jeden kousek.

	Marta šla pro fotografii, ale vzápětí na ni zavolala: „Mohla byste mi pomoct?“

	Karin za ní vešla do ložnice. Byla světlá a vzdušná se dvěma spojenými jednoduchými postelemi z březového dřeva. Pokrýval je háčkovaný přehoz. V rohu místnosti stál toaletní stolek s mramorovou deskou. Zdi zdobily bílé tapety s popínavými zelenými listy a růžovými kytičkami. Nad toaletní skříňkou visely zarámované fotografie, většinou černobílé.

	Na stoličce před nimi balancovala Marta. „Nemohu je sundat.“

	Karin se natáhla po fotografii, ale omylem strhla tu, která byla pod ní. Taktak ji stačila zachytit, než spadla na mramorovou desku.

	„Sestřičky Elloven,“ stálo na zadní straně. Na snímku byly dvě ženy pod třicet let stojící v letním dni na přístavním můstku. Jedna z nich seděla na bobku a snažila se přidržet plachetnici s dosud napjatou plachtou.

	„To jste vy?“ zeptala se Karin a žena přikývla.

	„Můžete ji sundat?“

	Karin pomohla ženě podat i druhou fotografii a pak se společně vrátily do kuchyně. „To je Arvid a já,“ vysvětlila Marta. Karin usmívající se ženu poznávala. Muž byl sportovně oblečen. V jedné ruce držel lopatu, druhou měl ochranitelsky položenou na Martiných ramenou. Asi právě slyšeli něco žertovného, protože se oba zeširoka smáli. Nešlo nevidět srdečnost, která mezi nimi vládla.

	„Fotili jsme se před domem, právě jsme sázeli ty zadní růže.“ Ukázala oknem. Tabulky skla byly nerovné, jako by v nich byly vzduchové bubliny nebo zrnka písku.

	„Vždycky mi říkal Pea, anglicky to znamená hrášek. A protože jsem také měla zájem o matematiku, hodilo se, že to znělo stejně jako Pí.“ Karin pohlédla na rozložené noviny se sudoku a perem, které ležely na stolku před oknem. Sama k doplňování vždycky používala tužku a kromě toho ji víc bavila křížovka.

	„Chodili jste spolu?“ zeptala se Karin, ale Marta se rozesmála.

	„Byl jako můj bratr,“ opravila ji a začala vyprávět, co se před dávnou dobou stalo. Hlas jí zněl prázdně. Popisovala bezpečí rodiny ve velké vile v Debrecínu. Černé křídlo, na něž hrála její matka, vysokou dubovou skříň, která vždycky ukrývala dárky k narozeninám, a Tisheho, jejich milovaného huňatého psa. Sestřenice Ismael a Gertruda byly u nich na návštěvě a hrály si s malým bratrem, který jezdil s vláčkem po tlustém koberci v hale. Pak hlasité zabouchání na dveře a holinky, běžící nahoru po schodech s kovovým zábradlím. Martin hlas se změnil. Byl studený a ostrý jako meč.

	„Byl den, ale tmavý a deštivý. Černo jako v noci, naplněné zoufalstvím a křikem lidí. Ostré rány z německých pistolí znamenaly konec pro Židy. Tehdy ještě nikdo úplně nechápal, co se vlastně děje. Spisovatelé, hudebníci, umělci, sousedé, matky, sestry, synové a otcové – ti všichni byli vražděni bez rozdílu. Židé z celého města skončili v ghettech, jejich majetek byl zkonfiskován.“

	Marta si dosud pamatovala na rozhovor matky s malým bratrem, když ho oblékala.

	„Mám ti dát krátké kalhotky nebo raději dlouhé? Když budeš mít krátké, budou tě pokládat za dítě a zůstaneš se mnou a sestrou, ale v dlouhých bys vypadal starší a mohl by ses jim hodit jako pracovní síla.“ Nakonec mu oblékla dlouhé.

	Po příjezdu do ghetta otec a bratr odjeli dál, kde měli pracovat, zatímco ona s matkou zůstaly v táboře. Malé sestřenice poslaly do sprch. Viděla je, jak odcházely a držely se za ruce. Matka měla starost, aby se navzájem neztratily, a ptala se, jestli je nemůže doprovodit, než budou hotové. Teprve později Marta zahlédla Gertrudin rudý kabátek a červené botičky, když s matkou třídily hromady oblečení.

	Žena se odmlčela a zvedla ruce k prsům, jako by v nich něco něžně chovala. Její pohled potemněl a zmizel ve vzpomínkách, propast se otevřela. Vybavila si německého důstojníka, které za ní přišel jedné noci. Přitiskl se k ní zezadu a položil jí ruku na ústa, aby nezačala křičet. V ruce držel chleba a ona měla strašný hlad. Jedla a nechala ho dělat, co chtěl. Až potom zjistila, že jí odnesl čepici. Vězeň, který byl při ranním nástupu bez čepice, byl popraven, to Němci dobře věděli.

	Vzpomínala si, jaká byla to ráno zima, když se skupinou starších žen šla bosa k popravišti. Pamatovala si svou oholenou hlavu, hlad, myšlenky i lhostejnost, úvahy, kam se poděl Bůh. Jako zázrakem ji německá kulka minula. V noci se vyškrábala z hromadného hrobu, poté co se prodrala mezi mrtvými těly a vzala si jejich oblečení. Mnohokrát pak myslela na to, jestli nebylo hroznější přežít se všemi vzpomínkami než zemřít a mít klid a mír.

	Díky nezvykle dobrému vidění za tmy mohla v noci jít a ve dne se ukrývat. Skutečnost, že se německý důstojník o mnoho let později pod jiným jménem vynořil v Marstrandu, aniž by svou oběť znal, věděla jen ona.

	„Tehdy se mi podařilo utéct a nakonec jsem skončila v Londýně, kde můj otec měl obchodní známé,“ pokračovala. „Pomohl mi Gilbert Stiernkvist a jeho švédská manželka Alice. Starali se o mě jako o svou dceru. Vyrůstala jsem s Arvidem a jeho bratrem Runem.“

	Marta ukázala na fotku. „Když se pak Arvidova rodina přestěhovala zpět do Švédska, přišla jsem sem s nimi. Nejdříve do Lysekilu, odkud pocházela Arvidova matka, později do Göteborgu. Tady v Marstrandu měli letní sídlo. Celá rodina velice pomáhala Židům, když se v dlouhém procesu snažili dostat od bank zpět své peníze a získat majetek, který jim byl během války ukraden. Když Arvidovi rodiče zestárli, bylo pro mě a Arvida přirozené, že jsme v jejich práci pokračovali. Arvidův bratr šel ve stopách svého otce a stal se právníkem, zatímco Arvid tíhl spíše k ekonomii a měl vést rodinný podnik.“

	„Podnik?“ zeptala se Karin.

	„Ano, zabývali se transportem. Pomoc Židům byla zpočátku jen dobročinnost, ale jak potřebných přibývalo, vznikla samostatná kancelář se zaměstnanci. Další založil Arvidův otec Gilbert, když jsme se přestěhovali do Göteborgu. Gilbert všechnu práci řídil odtamtud. Oba bratři pracovali s otcem a časem transportní firmu převzali.“

	Karin bedlivě naslouchala, ale nakonec se musela zeptat. „A co Siri? Kdy ta se objevila na scéně?“

	„Siri,“ Marta potřásla hlavou. „Pokud vím, tak nikdy.“

	Karin si nebyla jistá, ale měla pocit, že si žena něco nechává pro sebe. Možná není divu vzhledem k tomu, co všechno prožila. Jistě je opatrná a nechce se svěřovat přespříliš. Člověk nikdy neví, na koho se může spolehnout. Vždycky je třeba všechno dobře rozmyslet. Karin si vůbec neuměla představit, jak někdo s takovými vzpomínkami může žít.

	„Ptám se jen proto, že podle toho, co mi říkáte o Arvidovi, si ho těžko umím představit vedle Siri,“ doplnila.

	„Nemám ji ráda. Tu by si Arvid nikdy nevzal,“ řekla krátce stará paní.

	Karin dost dobře nemohla říct, že to chápe, i když to měla na jazyku. Místo toho se zeptala: „Jak se s Arvidem setkali?“

	„Zaměstnali ji u podnikového právníka jako sekretářku. Měla rudě namalovaná ústa a střevíčky na vysokém podpatku. Stenografovat nebo psát na stroji moc neuměla, ale zato měla vždycky plné ruce práce v době dlouhých schůzí společníků. Co se tam dělo, o tom raději nebudu mluvit. Ale nakonec uspěla, protože se provdala za jednoho akcionáře, Waldemara von Langera. I když spíš usilovala o některého z bratrů Stiernkvistových. Důležité byly pro ni jen peníze a společenské postavení. Pomáhat Židům bylo v jejích očích pošetilé. To si ostatně nemyslela sama. Mnoho lidí sympatizovalo s nacisty a málokdo chtěl vědět, co se dělo v koncentrácích.“ Potřásla hlavou. Měla by plakat, ale slzy už neměla. Dávno je všechny vyplakala.

	Rozhovor začal zadrhávat. Karin kladla otázky a Marta co nejstručněji odpovídala.

	Karin pohlédla na hodiny. Potřebovala se dostat autobusem do Göteborgu.

	„Doris,“ odpověděla Marta, když se jí zeptala, jestli nemá jízdní řád. Udiveně na ni pohlédla a Marta jí vysvětlila, že její sousedku Doris Grenlundovou každý pátek večer odváží dopravní služba do Göteborgu k dceři. Jistě může jet s ní. Vyšla do předsíně a po krátkém zavolání se vrátila.

	„Přijedou pro ni za dvacet minut. Počkejte zatím tady.“

	Karin využila času a prohlížela si obrázky. Na většině z nich byla krajina.

	„Roland Svensson,“ přečetla nahlas. Malba byla černobílá a představovala jednoduchý přístav s několika vytaženými loděmi na břehu vedle kamenného domu. „Ostrovy v Atlantickém oceánu,“ doplnila název díla.

	„To je milé, že ho znáte. Napsal i nějaké knihy, ale většina lidí zná jen jeho obrazy. Sundejte ho, podíváme se.“

	Se zkušeností s fotografií se Karin raději dřív podívala, jak je obraz pověšen, než ho opatrně zvedla. Marta si ho přidržela u prsou, když ho otáčela. Starým ozdobným písmem tam bylo napsáno: „Marto, moc ti za všechno děkuji.“

	Karin ukázala na číslo „12.56“, které tam stálo, a zeptala se, co znamená.

	„Obrazy mají viset v určitém pořádku.“ Ukázala na první z nich. „Ten nejstarší visel tady a pak byly čím dál mladší.“

	Mluvila o nich jako o živých bytostech. „Pak jsem si ale přestala být jistá jejich stářím a systém se mi zhroutil. Musela jsem ho změnit.“

	„A jak to máte teď?“

	„Podle slunce. Ten nejtmavší potřebuje nejvíc světla. A protože další motivy jsou čím dál jasnější, mohou mít osvětlení horší.“

	Karin sama by takto obrazy nevěšela, ale líbila se jí představa o různé potřebě světla. Police pokrývaly většinu pravé zdi v obývacím pokoji. Knihy byly hezky seřazené a dělily se o místo s vázami a ozdobnými figurkami.

	Obsahovaly všechna možná témata, od „Základů řecké matematiky“ k „Uč se mluvit se svou kočkou“.

	Hovor se už nevrátil do vážnější polohy. Teprve když stála oblečená na předsíni, napadlo ji, že měla Martě říct o příčině Arvidovy smrti.

	„Mrzí mě, že vám to říkám, ale Arvid byl otráven.“

	Nevěděla, jakou reakci čekala, ale žena nevypadala vůbec překvapeně.

	„Nikdy jsem nevěřila těm řečem o nehodě,“ řekla jen.

	„Arvid byl nalezen v potravinovém sklípku na Hamneskäru, to je ostrov s majákem Pater Noster. Netušíte, co tam dělal?“

	„I když to dnes mnoho lidí nepřizná, hodně jich podporovalo nacisty,“ opakovala Marta.

	Odpověď Karin nijak nepomohla.

	„Ano, to vím a je to smutné, ale Arvid zemřel někdy mezi rokem 1963 a 1965, skoro dvacet let po konci druhé světové války.“

	„Válka sice formálně skončila, ale mnoho jiných v ní pokračovalo. Arvidova matka Alice jednou mluvila o lidech, kteří bydlí v Lysekilu. Jestlipak si ještě vzpomenu?“ Slavnostním a silným hlasem začala recitovat:

	 

	V tomto městě nikdo neprozradí nic.

	Zde bydlí lidé, kteří mají styl.

	Kde našli bychom decentního ticha víc,

	než v našem městě zvaném Lysekil?

	 

	Karin se cítila nesvá a dobře nevěděla, co na to říct. „Promiňte, ale asi tomu nerozumím,“ ozvala se nakonec.

	„Ne. A kdo ano? Kdo ano?“ odpověděla Marta a nohou rovnala koberec.

	„Neslyšela jste něco o tetování?“ zeptala se Karin. Marta vypadala nesoustředěně a pomalu zavrtěla hlavou.

	„Vypadá to jako číselný kód, ale nevíme, co by mohl znamenat,“ doložila, aby to pro Martu bylo zajímavější. Nevěděla, jestli si to jen nenamlouvá, ale Martiným obličejem se něco mihlo. Stará žena však stále mlčela. Karin čísla napsala na zadní stranu své vizitky. Podala ji Martě, která si ji roztržitě vsunula do kapsy. Ozvalo se zaklepání na dveře. Stál tam šofér taxíku v tmavomodré uniformě a vedle něho na kolečkovém křesle seděla drobná žena. Obličej pod kloboukem měla vrásčitý jako rozinku, ale usmívala se. Karin své hostitelce podala ruku a poděkovala jí za svačinu a rozhovor.

	***

	Když taxi odjelo, zvedla Marta sluchátko a vyťukala dobře známé číslo. Vsunula ruku do kapsy a pohlédla na zadní stranu Karininy vizitky.

	„Nevím, kolik toho vědí,“ pronesla. Chvíli poslouchala a pak pokračovala: „Kdy to odešlo?“ zeptala se a s odpovědí byla spokojená.

	„Problém bude jen, pokud Siri dostane zpět Arvidovo oblečení. Našli tetování, ale ne všechno.“

	Osoba na druhém konci se ji snažila uklidnit.

	„Ano, to je ovšem pravda,“ přikývla Marta a vyhlédla oknem ven. „Podle soudního lékaře šlo o otravu…,“ odpověděla a pohledem těkala od vchodu k růžím. „… ano, vím, že je to on, ale myslím si, že je nejvyšší čas. Těším se.“

	***

	Göteborg, 1963

	Obchody šly dobře, dokonce velmi dobře, ale v myšlenkách dával přednost Elin. Arvid byl rád, když bratr Rune převzal větší zodpovědnost, a znepokojovalo ho jen to, že tu a tam zmizely nějaké peníze. „Zmizely“ možná nebylo přesné slovo. Občas však vyplatili peníze z příliš nejasných důvodů. Šlo o velké sumy, ale bylo z čeho brát. Na druhé straně bylo těžké, aby se dotyční legitimovali, když všichni jejich příbuzní byli mrtví. Arvid se setkával s mnoha osudy. Přeživší z koncentračních táborů byli často tvrději postiženi než ti, kteří zemřeli. Vzpomínky si nesli s sebou jako trest, který si nezasloužili a který je bude provázet do konce života. Cítili vinu a slyšeli křik, když už hlasy dávno utichly.

	Myslel na svého otce, jak to po všechny roky dokázal vydržet. A matka, která poskytovala v jejich domě ubytování těm, kteří ho potřebovali. Jedné soboty o tom mluvil s Runem. Seděli spolu ve staré otcově kanceláři. Arvid za sebou zavřel dveře, přestože zbytek personálu už odešel domů. Bratr se otočil na židli a otevřel zamčenou skříň z tmavého dřeva. Aniž četl označení různých desek, namátkou jedny vytáhl. Rozsvítil měděnou lampu na psacím stole a zalistoval několika stranami, než je otočil k Arvidovi.

	„Podívej se.“ Ukázal na řádky s vysokými obnosy. Arvid sledoval jeho prst.

	„Je to hodně peněz,“ upozornil ho Rune.

	Arvid přikývl. „Švýcarské bankovní konto,“ poznamenal a dodal: „A také anglické.“

	„Jsou to peníze bez vlastníka,“ pokračoval Rune a zvedl pohled, aby viděl Arvidovu reakci.

	„Mýlíš se, peníze samozřejmě někomu patří, i když o ně dosud nepožádal,“ namítl Arvid.

	„Zatraceně, nikdo na ně nesáhl už přes dvacet let, Arvide! Copak nechápeš, co to znamená?“ Otcovo křeslo zaskřípělo jako na protest.

	„Vůbec to nevyslovuj. Přece víš, co by otec řekl. Podnik byl jeho a musíme ho vést v jeho duchu,“ mračil se Arvid.

	Rune se naklonil přes stůl a pečlivě volil slova. „S těmi penězi bychom něco měli udělat, Arvide. Na příklad je někam dobře investovat.“

	„Říkám ti to znovu. Nejsou to naše peníze.“ Arvid mluvil pomalu a zřetelně a pohled měl upřený na Runeho.

	„Ale mohli bychom…,“ začal bratr.

	„Nemáme právo se jich dotknout, aniž bychom dříve mluvili s jejich vlastníky.“ Arvid zavrtěl hlavou na znamení, že diskuse skončila. Bez dalšího slova odešel z kanceláře.

	***

	Kousek odtamtud v bytě, o nějž se dělila s přítelkyní, seděla Siri a přemítala. Před ní na stole ležel otevřený kalendář. Měla problém – čím dál větší – a za pár měsíců už nepůjde utajit. Sáhla na vypínač a zhasla lampu se zeleným stínítkem.

	Dlouho seděla ve tmě a uvažovala. Konečky prstů si masírovala spánky a hleděla na portrét rodičů, visící na zdi. Otec vypadal ustaraně. Zvedla se z židle, sundala fotografii ze skobičky a postavila ji na zem, aby otec hleděl do stěny. Zašla k balkonu a otevřela dveře. Pomalu z kapsičky vytáhla zlaté cigaretové pouzdro, které dostala od Blixtena. Zvolna si jednu cigaretu zapálila a hluboce se nadechla. Nikotin se jí šířil tělem a uklidňoval ji. Odhodila nedopalek na ulici, ani se nepodívala dolů, a zavřela za sebou dveře. Prsty se otiskly na špinavém skle. Zatáhla silné tmavozelené závěsy a rozhodným krokem se vrátila ke křeslu. Malá lampa osvětlila stůl s kalendářem, zatímco zbytek místnosti ležel ve tmě.

	Potřebovala manžela, a to rychle. Perfektním kandidátem by byl Arvid, kdyby si na něj nedělala nárok ta malá hlupačka, ale to by se snad dalo vyřešit. Čestná a korektní, až by člověk zvracel. Siri byla neopatrná a teď se musí vypořádat s následky. Je vyloučeno, aby porodila dítě jako svobodná matka.

	Nepřišla na to ona, ale Blixten, jenž navrhl řešení, které by jí přineslo poctivé jméno, a navíc peníze. On by byl volný. Nechtěla ukázat svou zranitelnost a svěřit mu, jak ráda by nesla právě jeho jméno a všem oznámila, že nosí jeho dítě. Lidé budou chápat, když odcestuje, aby se vyrovnala s náhlou smrtí manžela. Ano, jedině tak to musí být.

	 

	
12.

	Sára si hluboce povzdechla. Manželovi rodiče dostali geniální nápad, že si nechají ve sklepě domu vybudovat spa – zařízení obsahující vířivky, vodní masáž a všechno možné, což znamenalo, že všechny dětské věci, které byly ve sklepě uloženy, musí pryč. Siri tvrdila, že je to „jen pár krabic“, ale bylo toho podstatně více.

	V jejich domě sice vládl perfektní pořádek, ale ve sklepě byl naopak naprostý chaos. Krabice, které stály na podlaze, byly vlhké a Sára cítila nezaměnitelný pach plísně. Rozhodla se, že všechno vytřídí na místě a přestěhuje jen to, co si skutečně přejí nechat, aby to pro změnu nestálo v jejich vlastním sklepě. Začala odvážně a do prázdné krabice dávala věci na další uložení, do jiné to, co půjde na dobročinné účely, a v černém pytli skončily věci na vyhození.

	Po dvou hodinách byla naprosto vyčerpaná. Měl by to spíš třídit Tomas, protože tu byly většinou jeho věci, a Sára se rozhodla, že šest krabic označených jeho jménem vezme rovnou domů. Neměla nejmenší chuť přebírat věci pod tchyniným dohledem. Byla si jistá, že se tu za chvíli objeví. Po pečlivém skládání se krabice přesně vešly na přívěsný vozík, který si půjčila od sousedů. Pro děti se nedostane dřív než za dvě hodiny, pokud chce všechno odtáhnout do jejich sklepa, osprchovat se a na maličkou chvíli si lehnout a odpočinout.

	Postavila krabice v prádelně a doufala, že zatuchlý pach nepronikne do hromady čerstvě vypraného prádla. Zbývala ještě poslední krabice, do níž se dosud nepodívala. Rozřízla lepicí pásku překvapivě ostrým držátkem odměrky na prací prostředky. Nahoře v krabici leželo dětské oblečení a tlustá bílá obálka. Pod ní bylo fotoalbum z hnědé kůže. Sára namátkou vytáhla z obálky jeden papír. Dokument ji překvapil, byl z nemocnice a nadto psaný dánsky.

	Druhého ledna 1964 v 04.38 se narodila holčička a o jedenáct minut později přišel na svět ještě chlapec. Že dívka byla Diane, to bylo Sáře jasné, ale co se stalo s chlapcem? Je snad Diane z dvojčat?

	Je to skutečně možné? ptala se sama sebe. Že by si jedno dítě Siri nechala a druhé dala pryč? Uvažovala, kdo o tom může něco vědět. Waldemar? Otevřela album a zírala na fotografii. Do kamery se usmívala Siri a nějaký muž ji držel kolem holých ramen. Čekala, že to bude Arvid Stiernkvist, první Sirin manžel, který za tragických okolností zemřel, ale mýlila se. Byl to někdo, koho znala víc než dobře. Blixten.

	Uvažovala. Siri se provdala za Arvida Stiernkvista, ovdověla, narodilo se jí dítě a ona se provdala za Waldemara. Jak do této skládačky zapadá Blixten? Pohlédla na datum pod fotografií a na prstech odpočítávala dobu od vzniku snímku po datum narození dítěte podle dánského dokumentu. Vlastně dětí, pokud to byla dvojčata.

	V albu bylo několik snímků, vyfocených před stanem. Vedle něho stála motorka s postranním vozíkem a Siri se o ni opírala s překříženýma rukama. Louka za ní dokládala, že obrázek vznikl v létě. Kromě Siri se na dalších snímcích neobjevoval nikdo než právě Blixten a bylo zřejmé, že se znali víc než dobře. Hodně dobře.

	Sára vytáhla poslední list z obálky a pročítala ho. Byl to dopis. Ruce se jí začaly třást. Panebože! Panebože, co mám udělat? Příliš rychle se zvedla a před očima se jí zatmělo. V polovědomí ji někdo měkkým pohybem pohladil po čele. Opřela si hlavu o něčí rameno a pak zaslechla známý hlas, kterému však v tom okamžiku nerozuměla. Když otevřela oči, viděla Markuse. Hladil ji po čele s ustaraným výrazem.

	„Sára, are you all right?“ zeptal se.

	Pokusila se přikývnout, ale tvář se jí stáhla bolestí. Markus jí položil paži pod kolena a zvedl ji bez námahy, jakoby nic nevážila. Cítila jeho pevné svaly. Příjemně voněl toaletním mýdlem, zřejmě se právě osprchoval. Otevřel dveře do svého pokoje a položil ji na gauč. Podložil ji polštářem a přinesl sklenici vody. Přidržel jí ruku pod hlavou, když pila, takže viděla zblízka jeho oči. Byly tak krásné! Zelené s dlouhými řasami.

	Bylo příjemné se jednou cítit malá a bezmocná, i když jí nebylo dobře. Z nějakého důvodu se mu se vším svěřila. V pozadí hrála deska Forever Young, když mu řekla své tajemství, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

	Markus jí vyprávěl o hledání vlastního původu i o tom, že vůbec nebyla náhoda, když si obstaral podnájem právě u nich. Seděl na zemi vedle gauče a hladil ji po hlavě.

	 

	… Forever young, I want to be forever young,

	Do you really want to live forever…

	 

	Jakoby se od věčnosti odlomila střepina času. V tomto okamžiku byla jen ona a on, a nic, co by se muselo nebo nesmělo, žádné sliby ani nároky. Dva dílky skládačky do sebe zapadly.

	Na okamžik pomyslela na Tomase. Vždycky byl pracovně zaneprázdněný, když mu zavolala. Ráno odcházel dřív, než se děti probudily, a domů přicházel, když už spaly. Nevzpomněla si ani, že posledně děti bral odpoledne domů. Někdy si říkala, že děti mají tatínka jen na víkend. Jako by žili ve dvou odlišných světech. On měl svou práci a kariéru, ona děti a nemoc. Kam se poděla láska a jejich vzájemné porozumění?

	 

	… some are a metody and some are the beat…

	 

	Hleděla na Markusovy rty a napadlo ji, jaké by to bylo se s nimi setkat. V tom okamžiku se k ní sehnul a políbil ji, měkce a opatrně, nejdřív na čelo a pak na ústa.

	„You seem so unhappy,“ řekl jen. Vypadáš tak nešťastně.

	Sára zvedla ruku a položila ji na jeho tvář. Věděla, že je to špatně. Viděla na něm, že i on si je toho vědom. Kdyby se setkali za jiných okolností, mohli by se milovat. Sára si skutečně myslela, že v Tomasovi našla někoho, s kým bude do konce života, ale teď si už jistá nebyla. Dokázal jí v jednom okamžiku slíbit, že si udělají hezký víkend, a v dalším beze slova zmizet. Když mu pak za dvě hodiny zavolala, kde je, ukázalo se, že si ho na nějakou pomoc zavolali rodiče a pak musel za Dianou, která potřebovala sestavit knihovnu. A Sára zůstala doma sama se dvěma dětmi a čekaly na tatínka. Vybrala si špatně. Potlačila myšlenky na Tomase a dovolila Markusovi, aby ji objal. „Dost,“ ozýval se její vnitřní hlas. „Dost, než bude pozdě, dosud je ještě cesta zpátky.“ Opatrně se posadila. Hlava se jí zatočila a opřela ji znovu o Markusovo rameno.

	„I’m sorry but I’m married.“ Promiň, jsem vdaná.

	***

	Taxikář byl milý a odvezl Karin až k budově policie. Vůbec nešla dovnitř, ale na parkovišti si odemkla svůj saab. Po chvilce kašlání nastartoval. Švédské počasí bylo pro auta mor. „Jaký mor?“ jako by slyšela, jak ji Folke opravuje. „Auto nemůže dostat mor.“ Potřásla hlavou a zapnula si stereo, než najela na silnici k Långedragu a přístavu. Folke by si jistě pustil něco klasického, napadlo ji, ale ze starých zesilovačů k ní zaznívala skvělá současná víkendová hudba. Vytočila hlasitost a přestala myslet na Folkeho i na Siri von Langerovou.

	Loď už na ni čekala. Karin otočila klíčkem a nechala motor na chvíli rozběhnout. Původně chtěla jen dobít baterie, ale nakonec si natáhla sportovní oblečení a plovací vestu a uvolnila lana na přídi i zádi. Přidala a pomalu začala couvat od přístavního můstku. Zařadila neutrál, následně rychlost dopředu a znovu přidala. Černá loď zrychlila. S námořní mapou na řídicím pultě vedle sebe vyrazila z přístavního mola. Podle vysílačky nebyly na cestě do Göteborského přístavu ani ven právě teď žádná plavidla. Překřížila plavební dráhu a zamířila na sever kolem Varholmu. Žluté dopravní přívozy odvážely pasažéry na Björkö a okolní ostrůvky. Karin pokračovala v plavbě bez skutečného cíle, alespoň si ho nebyla vědoma. Už se stmívalo, když míjela maják v Sälö. Otočila vypínačem, rozsvítila poziční světla a nabrala kurs do Albrektsundského kanálu. Když se plavila od jihu, musela se spolehnout na svůj kompas. Satelitní navigaci si vůbec nepřipojila.

	Snášela se tma a šedé ostrůvky splývaly dohromady. Vjezd do kanálu už nemohl být moc daleko. Tady! Vynořila se světla a Karin vplula mezi dvě skály. Kovové kruhy připevněné v hornině připomínaly nepříliš vzdálenou dobu, kdy plachetnice dávaly přednost této cestě před plavbou na otevřeném moři u Sillesundu. Hlídačův malý červený domek vypadal zajímavě, ale opuštěně. Někdo si postavil rekreační chatu na skále těsně před ním.

	Karin se držela uprostřed kanálu, protože věděla, že po stranách je mělčina. V létě tu bývala spousta lodí, někdy kotvily ve dvou řadách. Zahleděla se do tmavé vody. Kanál měkce zahýbal doprava a před ní leželo staré rybářské městečko Marstrand. Ucítila to někde v útrobách a šířilo se to po celém těle. Očekávání. Už když jako malá spatřila Marstrand, cítila se podobně. Romantické opevnění a úzké uličky. Dřevěné vyřezávané balkony, kde každá generace přispěla další vrstvou nátěru. Večerní teplo, šířící se z vyhřátých skalisek. Už tehdy ji napadlo, kde asi pracují zdejší obyvatelé.

	Potkala se s dřevěným rybářským člunem. U kormidla stál starší muž. Karin zpomalila a uvažovala, kde by měla zakotvit. Tak brzy před sezonou si člověk mohl vybrat. Jinak věděla, jak to v přístavech vypadalo. Všichni vycházeli z toho, že děvče nedokáže řídit loď. Chlápci na svých nových obřích plachetnicích odkládali sklenku bílého vína a začali na boku vyvěšovat další odrazníky. Když pak úspěšně přirazila k molu, předstírali, že je tam stejně chtěli mít. Po několika dalších sklenkách vína ji oslovili a vyptávali se na vybavení její lodi.

	Rozhodla se zakotvit na Kravím ostrově. Potřebovala doplnit vodu do nádrží, ale navíc i doufala, že tam najde otevřenou pizzerii a konzum. Ještě více zpomalila a zašla na palubu, aby připravila odrazníky. Zkušenou rukou je připevnila, než se znovu chopila kormidla. Loď klouzala k přístavnímu můstku a měkce se zastavila pravou stranou podél hrany. Uchopila konec lana a vyskočila na pevninu. Motor ještě chvíli bzučel, než ho vypnula. Jeho teplo se šířilo do kabiny. Hodiny nad barometrem ukazovaly deset minut po sedmé a dost pochybovala, jestli ještě bude v obchodě otevřeno. Stáhla si nepromokavé oblečení a vzala si tlustý svetr. Bunda a kalhoty na háku vypadaly dost osaměle – visívaly tam vždycky dvoje. Večer byl studený, a než odešla, zapnula ještě ohřívač. Rozhodně nebylo žádné dubnové teplo.

	Měla štěstí, v konzumu dosud měli otevřeno. Koupila si mletou kávu a chléb, do košíku naložila ostružinový jogurt, který milovala, a Göran nenáviděl. Vlastně by se měla cítit osamělejší, než se ve skutečnosti cítila. Přece se rozešli. Na druhou stranu ale byla zvyklá na dlouhé osamělé týdny. V podstatě to bylo stejné, jako když byl Göran na moři a ona na plachetnici sama trávila víkendy. Teď se to ovšem změní. Vytáhla kartičku, naťukala PIN a zaplatila. Občas Göranovi vyčítala, že nikdy nemá hotové peníze a pravidelně zapomíná, že má v peněžence platební kartu, nyní ovšem už bude za všechno stále platit sama. Rozdíl nebude tak velký. A kromě toho nemusí platit nájem.

	Dveře obchodu za ní zapadly. Stála venku s nákupní taškou a z úst jí vycházela bílá pára. Jaro ne a ne přijít, počasí vypadalo spíše na únor než na duben. Zatřásla se zimou a vydala se k lodi, ale pak se otočila a namířila k pizzerii za benzinovou pumpou. Potom balancovala na palubu s nákupní taškou v jedné ruce a krabicí s pizzou v druhé. Na lodi byla tma, ale teplo. Zavřela za sebou dvířka a rozsvítila petrolejku. Ohřívač byl nastaven na maximum, tak trochu teplotu snížila. Lodí se šířilo příjemné světlo a Karin si prostřela stůl pro jednu osobu. Měla by chuť na sklenku červeného vína, ale bylo by zbytečné otevírat láhev jen pro sebe. No, třeba by ji mohla zase zavřít, někde má přece vakuovou pumpu. Sice ji nenašla, ale láhev si nakonec stejně otevřela.

	Právě si začala pochutnávat na pizze, když zazvonil mobil. Pohlédla na číslo – volal Göran. Po malém zaváhání strčila telefon pod polštář. Nejspíš zjistil, že loď není na místě, a je zvědavý, kam odjela. Vzpomněla si na vůz, který zaparkovala u přístavu na Långedragu, a doufala, že s ním není žádný problém. Göran k jejímu autu klíč stejně neměl. Po šesti signálech, ztlumených polštářem, se zapojil záznamník.

	Seděla v měkkém světle petrolejky a připadala si jako kdysi, když se odstěhovala z domova. Sice cítila jistou lítost, ale převládalo ulehčení – a snad opravdu i štěstí, i když si ten pocit vyčítala.

	Nový začátek, pomyslela si a napila se vína.

	***

	Marstrand, 14. června 1963

	Přes tragické události minulého týdne se rozhodli svatbu neodložit. Arvid ztratil oba rodiče i bratra při leteckém neštěstí v Anglii. Velkou útěchou mu ale bylo, že poznali Elin. Když jí nechali šít svatební šaty, Arvidova matka jí dala svůj perlový náhrdelník. Příprav se účastnila celá rodina, ale samotné svatby se nedožila.

	Nastala horka a rozkvetly všechny květiny. Elinina svatební kytice byla z růží. Polovina jich pocházela ze zahrady Arvidových rodičů, polovina ze zahrádky Elininy babičky. Růže byly svázané s větvičkami zimolezu, divoce rostoucí rostliny v Bohuslänu. Z Pater Noster její otec přinesl plané karafíáty, malé růžové kytičky, které rostly mezi balvany na kamenitém ostrově. Kvítka měla Elin vpletená do účesu a větvička popínavého zimolezu jí spočívala v plavých vlasech a třpytila se přírodními diamanty. Šaty měla Elin krémově bílé s tříčtvrtečními rukávy. Horní díl byl vyšitý a spodní splýval do malé vlečky. Ráno si do uší navlékla perlové náušnice po své matce a na krk si vzala perlový náhrdelník. Tímto způsobem se svatby účastnily i obě zemřelé matky. Mohla by si vzít čelenku ze zlata s pravými diamanty, ale Arvid se usmál, když viděl zimolez. Bylo to pro ni typické. Nikdy nezapomene, jak byla krásná s květinami ve vlasech, a slíbil si, že jí každý rok v den slunovratu ozdobí hlavu věncem.

	Malý orchestr hrál píseň, kterou si zamilovali. Často si ji společně zpívali, a která by mohla být při jejich svatbě vhodnější? Arvid nasadil tón a začal:

	 

	Když jaro provoní

	kvítky všech mandloní,

	modravé podléšky,

	na stráni macešky

	a zlatý janovec,

	odtud až na kopec,

	rudá zem přivítá vinohrady.

	Lásko má, slyšíš mé verše tady?

	Pierino, staň se konečně mou!

	Letos už věk tvůj dovolí,

	verše mé tě snad přemohou?

	Za souhlas tvůj dal bych cokoli.

	 

	Elin odpověděla:

	 

	Přijď ty, kdo mi zazpíváš!

	Přijď ty, kdo mě tak rád máš!

	Přijď lesem, spěchej přes potok,

	přijď, jarní vítr vede tvůj krok!

	Přijď, však odcházet se už nesluší…

	Přijď, kdo šeptat mé jméno se naučí.

	Přijď, pospěš do mého náručí!

	 

	Společně zpívali poslední sloku:

	 

	Slavík své trylky zazpívá tomu,

	kdo v duši lásku má.

	 

	Nikdo z přítomných nemohl nevidět žár, který planul mezi ženichem a nevěstou, a vzájemnou něžnost, když si slibovali lásku. Arvid držel Elin za ruku a hleděl jí do očí při slůvku „ano“. Marta svírala nevěstinu kytici a otírala si slzy, zatímco jí Arvid navlékal prsten. Nevěstin otec a bratr stáli za nimi hrdí, vzpřímení. V jejich ošlehaných obličejích zářily bílé zuby. Elinin otec slavnostně podal ženichovi ruku a řekl, že od této chvíle už nemá jen jednoho syna, ale dva.

	 

	
13.

	Měli prozkoumat už šestý vrak lodi a nedělal si žádné naděje, když si oblékal potápěčské oblečení. Naklonil se dozadu a převážil se z paluby. V okamžiku, kdy se ponořil do vody, pocítil velký klid. Pohlédl nahoru a viděl ostatní, kteří se nakláněli přes okraj lodě. Za nimi zahlédl noční oblohu. Otočil hlavu a ponořil se. Vodní traviny se hypnoticky pohybovaly tam a zpět. Vrak neležel v žádné velké hloubce, jen pět metrů. Pokud by se něco mělo vynášet, nebylo by to moc vysoko.

	Asi je to další rybářská loď, pomyslel si a zabral ploutvemi na nohou, aby se k němu přiblížil. Miloval pocit beztíže při ponoření, i zrychlení rychlosti pomocí ploutví. Člun byl ve srovnání s ostatními, které už viděl, překvapivě zachovalý.

	Vplul do řídící kabiny. Stálo tam připevněno velké staré zelené rádio. Bylo zakryté mořskými ráčky, kteří se pohybovali jako motýlí křídla v honbě za potravou. Nákladní dvířka nešlo otevřít, asi zarostla rzí do paluby. Plaval kolem vraku, ale neobjevil nic zajímavého, a tak se rozhodl vydat zpět nahoru. Odrazil se ode dna, ale pak se z nějakého důvodu zahleděl dolů. Něco tam bylo. Překvapeně se zastavil a vzápětí se vracel. V přírodě se zřídka nacházejí pravé úhly. Vypadalo to jako truhlice. Opravdu – byla to truhla!

	Usmál se a cítil, jak mu ledová voda proniká škvírami v oblečení. Otřásl se, jednak zimou, jednak vzrušením. Nalezl poklad! Vytáhl kameru a udělal snímek. Rychle dýchal a teď pohlédl na měřič kyslíku, aby viděl, kolik vzduchu mu ještě zbývá. Věděl, že ho spotřeboval více než obvykle, protože když byl rozčilený jako teď, byla spotřeba větší. Ale neměl žádný spěch.

	Rukama se snažil truhlu vyhrabat a zjistil alespoň tolik, že je kovová a leží na boku. Hrabal dál na přední straně, aby viděl, jak se otvírá. V tom okamžiku uviděl značku. Nešlo ji přehlédnout. Byly to dva znaky, jeden nad druhým. Nahoře lebka, ale ta nebyla nejděsivější. Pod ní byl vyryt hákový kříž.

	***

	Marstrand, 1. srpna 1963

	Siri nepřijala zprávu o Arvidově a Elinině zasnoubení zrovna nejlépe. A pak jí dokonce ani neřekl o své svatbě. Kdyby udělal aspoň to, třeba by všechno dopadlo úplně jinak. Se zoufalstvím v hlase je Siri oba pozvala na vyjížďku na plachetnici a Arvid ze slušnosti souhlasil. Člun se čtyřmi na palubě vyrazil směrem k jihu od Marstrandu. Slunce ozařovalo bílou lékařovu vilu na Klöverönu, kde právě hostili velkou společnost. Dům měl výhled na Albrektsundský kanál a oblast na druhé straně kanálu, která se nazývala Halsen.

	Když plachetnice proplouvala kolem vily, ozýval se z ní smích a hluk se nesl přes vodu ke čtveřici v člunu. Na břehu kanálu stál fotograf a dělal snímky všech dvojic lékařových hostů.

	Vlažný větřík je zavál k ostrůvku Sälö. Elin byla v obličeji zelená a vítala, že může na chvíli vystoupit na pevninu. Zatím na ní nebylo vidět, že je gravidní. Arvid se snažil být v práci co nejméně, aby o ni mohl doma pečovat, protože první dobu těhotenství snášela velice obtížně. Seděla na skále zahalená do deky a vypadala průhledně a křehce. Siri všem nalila kávu. Arvidovi se Siřin přítel nelíbil – nejen proto, že vypadal nepříjemně, ale především kvůli tomu, že byl ženatý.

	Elin mu stranou pošeptala: „To ho musí v jednom kuse oslovovat ‚Miláčku Blixtene?‘“ Jen se usmál.

	Blixten měl v jejich malé obci důležité postavení. Siri se úplně překonala, aby připravila co nejlepší sendviče a pečivo ke kávě. Elin uždibovala kousky nakrájených jablek, které si přinesla s sebou. Hodně zhubla, ale podle lékaře mělo období nevolností zakrátko ustat. Arvid byl ustaraný a doufal, že to bude brzy.

	Elin se s nechutí odvrátila, když ucítila vůni kávy, a Arvid tajně vypil i její.

	Siri si rozepnula halenku a lehla si na skálu, aby se mohla opalovat. Elin s Arvidem se šli projít, ale Arvid ještě zahlédl, jak Siri s přítelem zmizeli v kajutě, když se domnívali, že už na ně není vidět.

	Během chvíle, kdy byli na pevnině, se vítr změnil. Plachtili teď nejprve na západ, pak na sever kolem ostrůvků až ke Klädesholmu, kde se obrátili na zpáteční cestu.

	Arvid se necítil dobře. Nejen kvůli starosti o manželku, ale měl pocit tíhy a strnulosti v celém těle. Špatně se mu dýchalo.

	Nic neřekl, protože nechtěl Elin přidělat starosti. Siri ale po něm přemítavě hleděla. Na horizontu se kupily temně modré mraky a vítr zesílil, když pluli poslední kus přes Marstrandský záliv.

	Vlny začaly být hrozivě temné a vítr se na okamžik utišil, aby se s větší silou znovu nadechl. V té chvíli se to stalo. Otočil se a neviděl, co se dělo, ale Elin přepadla přes palubu do vody. Zaslechl její výkřik. Ani na vteřinu nezaváhal a vrhl se za ní.

	„Arvide! Ne!“ vykřikla Siri, ale muž vedle ní ji zadržel a zatřásl s ní.

	Arvid pocítil silný nával nevolnosti v okamžiku, kdy Elin zmizela ve veliké vlně. Přinutil se plavat a snažil se ji nepustit z očí.

	„Loď,“ řekla, když se k ní konečně dostal.

	Rozhlédl se, ale jakoby mu oči nesloužily. Vidí loď, nebo je to snad ostrov? Plachetnice proplula kolem nich. Měl plná ústa vody, ale když ji vyplivl, viděl, že ve skutečnosti zvrací. Žaludek měl v křeči, a přestože se ze všech sil snažil plavat, údy ho neposlouchaly. Ale Elin byla vedle něho s hlavou nad vodou a to jediné bylo důležité.

	***

	Markusovy prsty se vznášely nad klávesnicí. Pravda vystupovala na povrch řádek po řádku. Přečetl, co napsal, a vložil obrázek.

	Panebože, říkal si. Nebyl si jist, co svou švédskou cestou očekával, ale jistě ne toto. Ruce se mu třásly, když vytáhl mobil a připojil se, aby mohl článek odeslat Heidi. Musí co nejrychleji odtud, už zítra by mohlo být pozdě. Zůstávat tady bylo příliš nebezpečné.

	Naposled si přečetl, co napsal, a snažil se text odeslat. Neměl však signál. Přidržel si mobil u okna a vyskočily tři malé červené tečky, znamení, že signál je, i když hodně slabý. Snad to přece jen půjde.

	„Haló, Markusi,“ ozval se známý hlas a on se usmál.

	Sára. Vypnul spojení a šoupl počítač pod postel. Mail zatím neodešel, snad to půjde později, třeba ze Sářina počítače.

	***

	Karin se vzbudila časně. Slunce se pokoušelo proniknout malými špinavými okénky dovnitř. Mělo to tu výhodu, že nikdo neviděl dovnitř, ale na druhou stranu ani člověk neviděl ven. Po snídani se dala do velkého úklidu. Nalila do vědra s horkou vodou tekuté mýdlo a natáhla si gumové rukavice. Člunem se šířila vůně. Vytáhla matrace i přikrývky na palubu, pořádně vydrhla lavičky i podlahu.

	O tři hodiny později byla loď čistá uvnitř i zvenku. Karin si hověla na sedátku na palubě s šálkem kávy. Bylo teprve deset hodin. Udělalo se teplo, a když seděla v závětří na sluníčku, mohla si stáhnout svetr a trochu se opalovat. Čistými okénky dovnitř dopadaly sluneční paprsky a foukací harmonika, ležící v jídelním koutě na lavičce, vrhala světelná prasátka na strop. Když ji hodila do pytle s odpadky, měla pocit, že odklidila poslední vzpomínku na Görana. Během noci jí čtyřikrát telefonoval a ona nakonec hovor přijala, ale neřekla, kde kotví. Snad jí nevolal kvůli tomu, že chtěl zpět svou harmoniku.

	V přístavu vládl ruch. Vzduch byl plný vůní barvy, benzinu a nafty. Po přístavních můstcích běhali lidé a vzájemně si půjčovali nářadí. Spolu s lany vytahovali z úkrytů nárazníky, z nichž během zimy ušel vzduch. Lodě jednu za druhou spouštěli na vodu. Těm větším pomáhal modrý jeřáb, který patřil loděnici. Nedočkaví majitelé nastupovali na své čluny, aby mohli nastartovat motory. Manželky s dětmi přinášely košíky s kávou a jídlem. Karin věděla, že existují ženy, které vlastní loď, ale podle statistiky šlo většinou o muže. Starší usedlíci posedávali na lavičkách a užívali si divadla.

	Vloni na jaře jich bylo devět, letos jen sedm. Bednář a Bum-Pelle se na ně už dívali shora. V každém případě si to tak ti zbývající představovali. Bednář uzavřel ve své minulosti hodně pochybných kšeftů a kdo ví, jak přísně na to hleděl svatý Petr. Pracoval jako rybář a přezdívku dostal, protože při rybolovu někdy kolem roku 1940 vytáhl z moře místo ryb bednu. Bum-Pelle se říkalo druhému od té doby, co byl na moři plachtit. Loď řídila jeho manželka Britta. Řekla, že je třeba přehodit plachtu, a pohnula kormidlem. Pelle ji neslyšel a dostal ránu ráhnem do hlavy. Museli mu ji zašít devíti stehy. Jizva na čele mu zůstala jako trvalá upomínka.

	Karin se dívala, ale především poslouchala muže, jehož loď se odmítala pohnout z místa. Manželka se jmenovala Eva, což v této chvíli nemohlo nikomu uniknout. Eva se ho marně snažila přesvědčit, aby odvázal lana. Muž odmítal a opakoval, že uskladnění lodi na zimu ho stálo pěkných pár tisíc korun, proto musí motor startovat. Když se mu to nepovedlo, začal tak nadávat, že manželka popadla košík i děti a odešla. Karin se usmála. Staříci ukazovali holemi, a komentovali to a smáli se.

	Snad bude zase dobře, pomyslela si Karin.

	V noci spala neklidně. Ne snad jen kvůli Göranovi, ale něco se jí zdálo. Snažila se v podvědomí zachytit nějakou myšlenku, ale pokaždé jí uklouzla dřív, než ji stihla zformulovat. Zavřela oči a pokusila se v duchu sen prožít znovu. Šlo o nějakého muže s podivným límcem. Byl to kolárek – patřil knězi.

	Večer předtím hledala jeho jméno v registru, aby zjistila, kde teď Simon Nevelius žije. Sice už vyšetřování ukončili a informovala o tom i Siri, ale zprávu dosud nenapsala a něco jí nepřestávalo vrtat hlavou. Kdyby Simon Nevelius bydlel někde poblíž, mohla by se u něho zastavit, ale Lidköping zase až tak blízko nebyl. Na druhou stranu si ve svém volném čase přece může zajet, kam chce.

	***

	Cesta z Göteborgu do Lidköpingu trvala přes dvě hodiny a právě tu dobu Karin potřebovala, aby do případu zasvětila Robbana. Seděl vedle ní celý pohublý, ale překypoval nadšením a věnoval jí plnou pozornost.

	„Ještě, že jsi mi zavolala. Myslel jsem už, že umřu nudou. I Sofii jdu strašně na nervy, když jsem pořád doma. Čeká, že jí s něčím pomůžu, ale já jsem přece nemocný…“

	Karin se usmála a zařadila pětku.

	„No jo, vy chlapi jste vždycky strašně nemocní, i když vám nic není…,“ mrkla na něho významně.

	„Mluvíš jako Sofie. Pořád mi držela přednášky o imunitě a bakteriích.“

	Karin se rozesmála. Typická Sofie. Robbanova manželka byla učitelkou přírodních věd na vyšším stupni.

	„Řeknu ti, že ty bacily, co děti nosí domů ze školky, nejsou nic nevinného,“ stěžoval si a snažil se vzbudit soucit.

	„To ne,“ souhlasila roztržitě.

	„Posloucháš mě vůbec?“

	„Ale ano, jen se dívám na dopravní ukazatele,“ odpověděla a ukázala dopředu. „Tady musíme odbočit.“

	„Nejhorší byly první dva dny, když jsem byl nemocný já i děti. Všichni jsme měli horečku přes 39. Já byl naprosto zničený, ale děti si stavěly lego a chtěly se dívat na film. Pochopitelně, každé na jiný.“

	„Chudáčku,“ politovala ho Karin.

	***

	Robban předpokládal, že by mohli starého kněze najít v domově s pečovatelskou službou, ale nebylo tomu tak. Jeho manželka je místo toho poslala do zámecké kaple na Läckö, kde oddával hned dva páry. Bílý zámek leží na Kållandském ostrově ze tří stran obklopeném modrou vodou jezera Vänern. Ve vzduchu se třepotaly modrožluté vlajky. Karin se zdejší prostředí strašně líbilo, ale chyběla jí vůně soli a chaluh. Vstup k zámku byl vyzdoben březovými větvičkami, ale pro sezonu ještě neměli otevřeno.

	„Abyste se dostali ke kapli, musíte projít branou,“ vysvětlila jim dáma, která normálně vybírala vstupné. První pár svatebčanů byl z okolí, a dáma byla dokonce tetou nevěsty. Robban zastrčil svou policejní průkazku do kapsy.

	Do kaple se vcházelo dvojími zelenými dveřmi. Karin jedny otevřela. Byly mohutné a těžké, ale starý kloubový závěs byl dobře namazaný a tichý a snadno se pohyboval. Klika byla z litiny a hodně studená. Dveře za nimi s lehkým bouchnutím zapadly.

	Uvnitř panovalo ticho, šum zvenku sem nedoléhal. Vysokými olovnatými tabulkami pronikalo světlo a hladilo staré dřevěné lavice. Rudý koberec utlumil jejich kroky stejně jako okna ostré jarní slunce. Rudé a šedé vápencové dlaždice z Kinnekulle vytvářely krásnou mozaikovou dlažbu. Robban a Karin šli bok po boku, ale pak se Karin rozpačitě zastavila. Přemohly ji city. Upřela pohled na oltář a polkla. Takhle tudy s někým kráčet…, pomyslela si.

	„Promiňte, že vás rušíme, jsme od göteborské policie,“ ozval se Robbanův hlas a vrátil ji do přítomnosti.

	***

	Muž u oltáře se uprostřed pohybu zastavil. V ruce držel ošoupanou bibli a vypadal ztrhaně, s kostnatýma rukama a zapadlýma očima. Jako někdo, koho zevnitř rozežírá nějaký parazit nebo mu klid bere špatné svědomí.

	„Od policie?“ zeptal se.

	„Hledáme Simona Neveliuse. Jste to vy?“

	„Ano, to souhlasí.“

	„V šedesátých letech jste sloužil v Marstrandu. Chtěli bychom se zeptat na jednu svatbu z té doby.“

	„Marstrand…, to je už hodně dávno a kromě toho jsem tam jen zastupoval…, ale pokusím se.“

	„Arvid Stiernkvist a Siri Hammarová. Třetího srpna 1963.“

	„Ano, na to si myslím vzpomínám.“

	„Můžete nám říct, jak vypadala nevěsta?“ zeptal se Robban, ale pak se s omluvou rozkašlal.

	Kněz ji popsal.

	„A ženich?“

	„Na toho si už nevzpomínám,“ řekl kněz trochu váhavě.

	„Plavovlasý? Nebo tmavý?“ napověděla Karin.

	Kněz potřásl hlavou a zdálo se, že o něčem přemýšlí.

	„O co jde?“ zeptal se pak.

	„Spěchali na tu svatbu?“ zeptal se Robban, když už zase mohl mluvit.

	„To si nepamatuju. Kdybyste mi řekli, o co jde, třeba bych vám mohl pomoct líp.“ Muž těkal pohledem z Robbana na Karin.

	„Rádi bychom věděli, proč v matrice není datum ohlášek,“ řekla Karin přímo.

	„Cože? Vy sem jedete až z Göteborgu, abyste se zeptali na něco takového? Na to vám stejně rovnou odpovědět nemůžu, navíc je to už opravdu dávno.“

	„Kolik párů jste oddával bez ohlášek?“ zeptal se Robban.

	Muž znovu těkal pohledem a nakonec ho upřel na jednoho z cherubínů. Pozlacení andělé viseli na zdi a hleděli na ně dolů. Snad nebude kněz lhát v kostele?

	„V jednu hodinu tu budu mít další svatbu,“ odpověděl vyhýbavě. Karin pohlédla na hodinky, ale bylo jen několik minut po dvanácté.

	„Ti ohlášky měli?“ zeptala se.

	„Ano,“ řekl muž neochotně a zatáhl za kolárek, jako by ho na vyhublém krku škrtil.

	Karin vsadila na svou intuici. „Myslím si, že si to dobře pamatujete. Dokonce bych věřila, že jste o tom dodatečně hodně přemítal. Vyšetřujeme vraždu a moc by nám pomohlo, kdybyste nám řekl pravdu.“ Karin si byla dobře vědoma, že trochu přehání. Dosud nemohli dokázat, že byl Arvid zavražděn. Věděli jen to, že zemřel na následky jedu. Reakce Simona Neveliuse ale na sebe nedala dlouho čekat.

	„Vražda?“ zeptal se znepokojeně. Posadil se do přední lavice a zahleděl se na ukřižovaného Ježíše. Pak začal vyprávět. Pomalu a váhavě. Slova těžce padala na starou dlažbu.

	„Jistěže si na to pamatuju,“ povzdechl si. „Jako by to bylo včera. Ta chudinka za mnou přišla.“

	„Siri,“ napověděl Robban.

	Kněz přikývl a dál vzpomínal. „Řekla mi, že otec jejího nenarozeného dítěte se právě utopil a ona zůstala na celém světě sama. Ptala se mě, jak to Bůh mohl dopustit, když s Arvidem byli zasnoubeni. Plakala a byla úplně zničená. Ukázala na prsten a otázala se, co teď má udělat se svatebními šaty. Pocházela z dobré rodiny. Otec byl podnikatel a matce na ní hrozně záleželo. Byla to úžasně krásná žena. Čisté tahy a měkký hlas. Přistěhovali se z Uddevally do Göteborgu a v létě vždycky bydleli v Marstrandu. Tři děti, dva chlapci a dívka. Siri byla nejmladší. Pak ale jejich otec zemřel při nějakém neštěstí. O matku se začal ucházet jakýsi italský obchodník a ona se za něho provdala. Měli spolu další tři děti, ale nový manžel se o děti z předešlého manželství nezajímal. Hodně mladí se museli z domova odstěhovat, příliš mladí, pokud jde o můj názor. Ta dívka byla malá a drobná. V marstrandském kostele vypadala ještě nepatrnější a bál jsem se, že ve svém svetříku snad zmrzne.“

	Karin přikývla a kněz pokračoval.

	„Moc jsem si přál, abych jí mohl pomoct. ‚Představte si, že bychom se vzali včera,‘ naříkala. ‚Byla bych sice na světě sama, ale v každém případě bych se stala počestnou ženou a dítě by mělo otce.‘ Tehdy mě napadlo, že ji za mnou poslal Bůh, abych jí pomohl. Bylo to v mé moci.“

	***

	Karin a Robban kráčeli po cestičce vysypané pískem k bráně. Hradby zámku je už nechránily před chladem, takže se do nich opíral studený vítr od vody. Karin se otřásla. Vyjeli z parkoviště, projeli kolem Královského dvora v Läckö a opustili krásný bílý zámek obkroužený modrou vodou. Karin byla unavená, měla sentimentální náladu a uvažovala, co znamená nová informace. Siri nikdy nebyla provdaná za Arvida.

	 

	
14.

	Karin vlastně chtěla večeři s děvčaty odřeknout, ale nakonec souhlasila. Proč ne? Uvažovala, co má přinést. Láhev vína byla příliš obyčejná. Nakonec se jako mnohokrát předtím rozhodla pro desku s písněmi Everta Taubeho. Prohlížela svou sbírku a uvažovala, kterou z nich může nejsnadněji postrádat. Šlo v každém případě jen o několik dní, protože si ji v pondělí zase koupí. Neměla žádný dárkový papír, tak ji nakonec zabalila do aluminiové fólie a lesklý balíček ovázala dehtovaným knotem. Jeho vůně zalila kajutu lodi a vrátila ji do letních dní v dětství, kdy lehala na vyhřáté palubě a lovila mořské ráčky.

	Těsně před sedmou někdo zaklepal na trup lodi.

	„Ahoj, já jsem Sára. Zavedu tě na večeři.“

	„To je opravdu pozornost!“ Zamkla dvířka, vyskočila z člunu a podala příchozí ruku.

	„Ty pocházíš odtud?“ zeptala se Karin, když přecházely dlouhou plovoucí lávku k blekebuktenskému břehu. Během dne tu zakotvilo mnoho lodí a Andante už nevypadala tak osaměle. Sára zavrtěla hlavou.

	„Můj manžel Tomas je odtud. Já jsem přistěhovalec. Asi víš, že člověk nemůže být marstrandský rodák dříve než ve třetím pokolení.“ Usmála se. „Slyšela jsem, že jsi ráno jela do Göteborgu s Hannou.“

	Karin přikývla. Čekala na autobus, když u ní přibrzdil tmavomodrý saab a mladá žena v jejím vlastním věku jí nabídla, jestli se nechce svést. V menších místech to takové bývalo vždycky, lidé si navzájem pomáhali. Hanna – tak se dívka jmenovala – jí vyprávěla o chystané společné večeři děvčat a pozvala ji, aby také přišla, přestože ji nepořádala ona.

	***

	Sára a Karin přešly přes parkoviště a pak se vydaly vlevo do malého kopečku. Krásné ostrovní domky ze dřeva hleděly do zálivu s pitoreskním pozadím Marstrandu.

	„Hello Sára,“ pozdravil je mladý muž.

	„Hello Markus, is everything all right?“

	„Yes, thank you,“ řekl muž, který měl evidentně trochu potíž s anglickou výslovností. Ale to, co mu chybělo v řeči, nahradil víc než dostatečně úsměvem, soustředěným především na Sáru.

	„Jdete se potápět?“ podivila se Karin. Markus neodpověděl a Sára ukázala na tašku. „Těžká,“ odpověděl. Pak Sáře řekl, aby se opatrovala, a s Karin se rozloučil slovem „bye“. Potom pokračoval k přístavu.

	„Je to německý novinář. Pronajali jsme mu suterén. Je moc příjemný,“ vysvětlila Sára.

	„A také moc hezký. Teď se jde potápět? Není na to strašná zima a může člověk vůbec něco večer zahlédnout?“ vyptávala se Karin.

	„Nevím. Já jsem to nikdy nedělala,“ pokrčila Sára rameny a pokynula doleva. „Půjdeme tudy.“

	Většina domů v okolí vznikla mezi lety 1930 a 1950, ty mladší ležely dále od zálivu než původní zástavba. Zahnuly na Fyrmästarskou, ležící mezi Rosenberskou a Malepertskou ulicí. Modrá smaltovaná tabulka na krajním domku označovala tuto oblast jako Blekebacken.

	„Já bydlím tady,“ poznamenala Sára a ukázala na modrý dřevěný dům. Vešly do sousední budovy.

	„Vy jste sousedé?“ podivila se Karin.

	„Ano.“

	„A to jsi šla dolů schválně kvůli mně?“ Karin taková pozornost dojala.

	„Ech…, potřebovala jsem se trochu projít. Celý den jsem nebyla venku. Ale teď pojďme.“

	Žlutá dřevěná vilka měla dvě podlaží a základy z krásného kamene. Zahrádka byla velká jako poštovní známka, ale rostla v ní stará sukovitá jabloň, teď ověšená lucerničkami. Lampióny se svíčkami plápolaly a lampičky se nepatrně pohupovaly. Pod jabloní seděla kočka a hleděla na hypnotické pohyby svítilen.

	„To je pro Lycke typické,“ poznamenala Sára a ukázala na ověšenou jabloň. Potom zaklepala na dveře verandy.

	„Haló, to jsme my!“

	Veranda měla zasádrované stěny a provizorní podlahu. Strop byl ze syrových nenatřených prken a okna sice zasklená, ale zatím bez obložení. Přede dveřmi byl asi jeden čtvereční metr místa, ostatní bylo zaplněno balíky izolace, kolem nichž se musely protáhnout.

	„Renovují to tu,“ vysvětlila Sára.

	Vynořila se plavovlasá žena v Karinině věku. „Vítám vás! To je milé, že jsi také přišla. Jmenuji se Lycke.“ Otřela si dlaň do ručníku, který jí visel přes rameno, než jim podala ruku.

	„Přestavujeme tu, takže nás musíte omluvit.“

	Za Lycke se vynořil tmavovlasý muž v šedé zimní bundě, nejspíš zrovna odcházel.

	„Já jsem Martin. Právě jsem byl odtud vykázán.“

	„Můj skvělý manžel odchází,“ potvrdila Lycke.

	„Karin,“ představila se.

	„Mějte se tu hezky, děvčata. Jestli se budete nudit, můžete začít izolovat půdu.“

	„To tak.“ Lycke svého muže políbila a podala mu zelený ruksak, který vypadal jako želva. „Pleny, pyžamko a sušené mléko.“

	„Myslíš si snad, že bych na to zapomněl?“ usmíval se Martin.

	„Pro jistotu, abys to nepopletl,“ dobírala si ho Lycke.

	„Neboj.“ Martin vzal tašku a zmizel.

	„Mám trochu zpoždění, takže můžete pomoct s přípravou polévky,“ navrhla Lycke.

	Kolem kuchyňského stolu sedělo šest děvčat, loupalo ráčky a povídalo si. Jedna z nich, Therese, nezavřela pusu.

	„Tesso, dávej si trochu pozor na jazyk, než tě Karin líp pozná,“ napomenula ji Lycke.

	„Jak pokračujete s domem?“ zeptala se Sára. „Také uvažujeme o tom, že bychom měli podkroví lépe využívat. Bylo těžké získat stavební povolení pro zvednutí střechy?“

	Lycke otvírala ústa, ale Therese ji předešla. Právě teď se z ní stala stavební expertka. „Protože váš dům neleží v chráněné oblasti, můžete ho přestavět na dvoupodlažní. Jen je třeba udržet výšku od země…, i když si stavební úřad dělá, co chce…, když my s Krillem chtěli přestavovat…“

	Přestože tu byla Karin teprve chvíli, už ji Therese a její Krill poněkud lezli na nervy. Bylo zvláštní mít tolik informací o někom, koho neznala ještě ani pět minut. Sklony střech a stavební povolení se hodně lišily od její současnosti na obytné lodi. Jsem jako hlemýžď, říkala si. Mám domeček na zádech. I když se jí mobilní domov líbil, znamenal také ztrátu kořenů. Mohla se kdykoliv rozhodnout a odplout jinam, nic jiného ji k místu nevázalo než tlustá lana, která poutala Andante k břehu.

	Bylo už půl deváté, když Lycke naposled zamíchala polévku, posypala ji sekaným koprem a nesla ji do jídelny.

	„Pojďte, prosím.“ Lycke se usmívala a podala naběračku Annelii. V košíku přikrytém kostkovanou utěrkou voněl čerstvě upečený chléb. Karin se z vína točila hlava. Kromě toho po návštěvě zámku v Läckö od zastávky u McDonalda v Lidköpingu nejedla a to už bylo dost dávno.

	„Nechápu, jak to stačíš, Lycke,“ divila se Annelie, „ty jsi dokonce ještě i pekla.“

	„Moje tchyně by na to potřebovala aspoň týden,“ poznamenala Sára.

	„Pozor, mluvíš o mé matce,“ varovala ji Annelie, ale pokračovala: „I když s tebou musím souhlasit.“

	Sára se obrátila ke Karin.

	„Sleduješ to? Annelie je dcera Siri a Waldemara. S těmi ses už setkala. Ale ano, jsme informovaní,“ doložila, když Karin překvapeně vzhlédla. „Diane je starší sestra Annelie a já jsem její švagrová. Jsem provdaná za jejího bratra Tomase.“ Karin přikývla a naznačila, že si utírá pot z čela.

	„Jestli budete takhle pokračovat, tak si musím přinést papír a tužku,“ zasmála se.

	„Když jsme v tom, tak ještě řeknu, že Lycke je provdaná za Martina, kterého jsi před chvílí viděla. Jeho rodiče jsou Putte a Anita a bydlí na druhé straně. Marstrand je malé město a lidi o sobě všechno vědí,“ dokončila Hanna. Byla sympatická a měla jiskru v oku.

	„Jen počkej, až začneme o bratrancích a sestřenicích,“ dodala Sára.

	Karin jen přikývla. Občas se dostala do nečekaných situací, jako právě teď, kdy byla na společné večeři s dcerou a snachou lidí, které vyslýchala. A tím spíš, když věděla, že Siri nikdy nebyla za Arvida provdaná.

	„Zapomeň na to,“ šťouchla do ní Lycke, jakoby jí četla myšlenky.

	„Skvělé jídlo a báječný chléb,“ pochválila Karin. Nevěděla, co jiného by řekla.

	„To ráda slyším. Berte si!“ Lycke pozvedla skleničku k přípitku.

	***

	Kávovar připravoval lahodnou kávu. Lycke napěnila mléko a v každém šálku ho pečlivě ozdobila mletou skořicí ve tvaru srdce. Vůně se šířila z kuchyně do jídelny. Po telefonátech dvou manželů, kteří potřebovali vědět, kde najdou pyžamko a sušené mléko, si mohly v klidu vychutnat dezert.

	Annelie se obrátila ke Karin. „Smím se zeptat, jak pokračuje policejní vyšetřování?“

	„Smíš, ale já ti bohužel nemohu nic říct. Že jde o Arvida Stiernkvista není žádným tajemstvím.“

	„Legendární rodina Stiernkvistů?“ ozvala se Lycke a všechny pohledy se na ni upřely.

	„Strýc Bruno, však víte,“ začala a všechny se rozesmály.

	„Ano, my víme, ale Karin ne. Znáš Bruna Malmera? Promiň, přirozeně mám na mysli profesora Bruno Malmera.“ Hanna se ke Karin obrátila s vysvětlením.

	„Ne,“ zavrtěla Karin hlavou. „Měla bych?“

	„Jistě,“ mínila Lycke.

	„Vypravuj. Co je nového v poslední době? Strýc Bruno má vždycky v zásobě nějakou zábavnou historku,“ pobízela ji děvčata.

	„Tak dobře,“ souhlasila Lycke a obrátila se ke Karin. „Říkáme mu strýc, protože je to bratr otce mého manžela. Nemůžete mě obviňovat, že by to byl můj vlastní příbuzný. V každém případě se tento Bruno strašně zajímá o historii a archeologii. Vystudoval dějiny na univerzitě v Uppsale a dostal pozvání učit ve skotském Edinburghu. Tam se seznámil se skotskými námořními archeology. Společně začali bádat kolem lodí patřících Východoindické společnosti, které se potopily ve skotských vodách. Je jich víc, znám to z knihy Královna Švédska, kterou mi věnoval.“

	„Smí si člověk z vraku něco odnést? Komu nález vlastně patří?“ zamyslela se Hanna.

	„Nevím. Zeptej se strýce Bruna. I když ten si asi někdy zákon trochu přizpůsobí,“ mínila Lycke.

	„Také si myslím,“ přidala se Annelie a strčila do úst lžičku zmrzliny.

	Karin se zapojila do hovoru. „A co ta legendární rodina Stiernkvistů?“ připomněla.

	„Ano, to je zajímavé.“ Lycke mávala lžičkou. „Bruno vyprávěl, že v době, kdy se většina lidí neodvážila říct o nacistech nic špatného, tato rodina Židům pomáhala, a to jak před válkou, tak během ní i potom. Myslím si, že bydleli v Londýně, alespoň v té době, než válka vypukla. Asi na tom také vydělali spoustu peněz, ale pomáhali především z dobrého srdce a kromě toho byli hodně zámožní. Dovedete si to vůbec představit? Sebrat Židům všechen majetek. Zlato, porcelán, umělecké sbírky i peníze. Podél našeho pobřeží se plavily transporty norských Židů do koncentračních táborů, ale také lodě plné jejich majetku. Říkalo se jim zlaté čluny.“

	Kolem stolu nastalo ticho. Plameny svíček se neklidně třepotaly, i když to nejspíš bylo dechem Lycke, která seděla nejblíže. Teď ztišila hlas a pohlédla na každou z žen kolem stolu.

	„Traduje se, že ne všechny zlaté čluny dojely do cíle. Některé z nich se prý potopily i s poklady. Nebo se jich někdo zmocnil. Nevím. Ale promiňte, to nejsou veselé řeči. Jestli někdo chce vědět víc, ať si promluví s Brunem.“

	„Bydlí někde tady?“ zeptala se Karin, kterou vyprávění silně zaujalo.

	„Na Myrenu,“ informovala ji Hanna a napila se Coca-Coly.

	„Ještě je tam dezert,“ připomněla Lycke. „Musíme ho dojíst, protože já bych ho pak jedla celý týden.“

	„Na Myrenu?“ opakovala zamyšleně Karin.

	„To je čtvrť řadových domků tady na Kravím ostrově,“ vysvětlila Lycke. „Uprostřed zástavby stojí protáhlé červené stavení z osmnáctého století. Tam bydlí. Pozdravuj ho ode mne. Strašně ho potěší, jestli se někdo bude zajímat o jeho historky.“

	Hanna se postavila a slavnostně zacinkala o skleničku. „Kromě toho, že chci poděkovat za vynikající jídlo, bych také ráda přispěla jednou historkou. Jde o Tegnerovy, jimž jsem asi před deseti lety pomáhala s dětmi. Lars, otec rodiny, se oženil se Sannou, která je o devatenáct let mladší než on. V každém případě, když Sanna vloni slavila třicáté narozeniny, byli jsme všichni pozvaní. Abych nezapomněla – k narozeninám dostala motorový člun. Zabalený v celofánu s kyticí rudých růží. Náušnice už zřejmě nejsou v módě… Prostě jsme přišli celá rodina, čistí a nažehlení, do jejich vznešené vily v Marstrandu.“

	„No, to je roztomilé,“ ozvala se Annelie a poslala vzdušný polibek.

	„Tak jsme tam tak seděli a měli se dobře, když vtom přišla Ida, tahala mě za rukáv a šeptala: ‚Mami, něco strašného se stalo.‘ Šla jsem s ní do kuchyně, která byla mimochodem vyrobená na míru u jedné firmy v Orustu. Stál tam náš syn s provinilým výrazem. Za ním byl hasicí přístroj a o další metr dál hala, která se zdála být plná sněhu…“

	Všechny se hlasitě rozesmály, když Hanna popisovala, jak její syn naplnil halu hasicí pěnou. „Boty všech hostů a jejich oblečení…, no, je vám to jasné. Kromě toho byl leden a bylo tam i pár kožichů… Musela jsem jim to říct a hostitel ztratil nervy do té míry, že svou manželku oslovoval Agneto, což bylo jméno jeho bývalé ženy…“

	***

	Už dávno se Karin tak nepobavila. Když pak byla na lodi a čistila si zuby, musela se znovu rozesmát, když si vybavovala všechny historky, které ten večer vyslechla. Lycke působila velice spolehlivě, jako správný domácký rodinný typ. Karin píchlo v prsou. Jen ona jediná žila sama a bez dětí. Chvíli se tím trápila, ale pak si připomněla, že Sářin život moc záviděníhodný zrovna není. Byla jako veverka, která pohání kolečko v kleci. A nakonec – raději sama než…, jak to zpívá Susanne Alfvengrenová? „Je lepší cítit osamělost, když je člověk sám, než ve dvou.“

	***

	Markus se věnoval svému rituálu jako vždycky před potopením. Usadil se na osamělé místo, v tomto případě na lodní toaletu, a zaposlouchal se do hudby. Měl malý přehrávač v červené barvě lásky. Pomyslel na Sáru. V jiné době, na jiném místě, by se mohli dát dohromady. Cenili si kradených společných chvilek, a přestože se neznali dlouho, věděla o něm více než kdo jiný. Když spolu hleděli na kousíčky životní skládačky jich obou, viděli, že mnoho z dílků se perfektně hodí k sobě. Otáčeli je a zkoumali, a společně četli staré dokumenty, které Sára našla ve sklepě u Siri a Waldemara. Doplňovaly to, co už Markus věděl. S její pomocí mohl pátrat v matčině minulosti a pochopil, jak tehdy došlo k neštěstí na moři. Sára si vzpomněla na snubní prsten, který před několika týdny Siri vypadl z kabelky. Bylo jim jasné, že ho musí získat, a Sára věděla, jak to provede.

	V útrobách cítil velký neklid. Nestačil odeslat mail a o společnosti na lodi věděl až příliš mnoho, takže jim jeho návrat do Německa nejspíš nebude vhod. Na štěstí nevěděli to, co on. Jakmile se vrátí do přístavu, sbalí se a odcestuje, aniž by to řekl někomu jinému než Sáře. Ta bude mít vždycky v jeho srdci místo. Uvažoval, jestli si je Tomas vědom toho, jaké má štěstí. Jestli se někdy ožení on, tak jen s někým takovým, jako je Sára. Litoval, že ji nepotkal dříve.

	***

	V kokpitu si Blixten zapálil cigaretu a pohled mu padl na kameru, ležící v nepromokavé červené tašce na palubě. Markus ji vždycky nosil všude s sebou, ale dnes večer byl tichý a roztržitý a nechal ji v tašce.

	„Co asi pořád fotí?“ zeptal se provokativně Blixten.

	„Že by děvčata? Nebo nás?“ Chlapi na palubě se rozesmáli. Marstrandský záliv byl této noci nevlídný a smíchem si potřebovali uvolnit napětí. Kolem nich dorážely vlny.

	„Podívej se, tady jsem já,“ řekl jeden z nich, když zahlédl snímek.

	„Lodě, ostrovy, červená stavení. Typický Němec. Ti opravdu naše červené chalupy milují.“

	Prohlížel další snímky a zarazil se. „Co je sakra tohle?“ poklepal kapitána po zádech, aby se obrátil.

	„Podívej se.“

	Fotografie byla braná pod vodou a ukazovala truhlu, ležící na boku. Na poklopu byly zřetelné dva symboly.

	„Zatraceně, tak je to pravda. Ležela tu celou dobu a nakonec jsme ji našli. Jen nám to náš Němec zapomněl říct. Jak je to možné?“

	„Co teď?“

	„Necháme ho, aby se pro ni ponořil. Hodně hluboko a na dlouho. Neštěstí na moři se přihodí snadno.“ Zastavil kameru a položil ji zpět do tašky. Vypadal jako náčelník pirátů. Zrádci je třeba ukázat, zač je toho loket. Předal kormidlo a vytáhl kleště, které se používaly na přeštípnutí řetězu. Podal je Mollstedtovi, naklonil se k němu a něco mu pošeptal. Muž přikývl.

	***

	Markus poslouchal ze sluchátek klasickou hudbu. Dělával to vždycky, když se chtěl uklidnit, ale dnes to z nějakého důvodu nefungovalo. Vypnul ji a stočil šňůrku od sluchátek do kapsy. Vytáhl zip potápěčského oblečení pod bradu a vyšel z toalety.

	***

	„Tak jsme tady,“ řekl muž u kormidla. „Myslím, že to bude poslední ponor této noci.“ Pohlédl na hodinky.

	Oba potápěči se připravili. Ploutve na nohy se vzpíraly, když si je Markus nazouval. Nakonec mu s nimi musel pomoc Mollstedt. Nasadil si potápěčské brýle a rukavice. Pak zmizel v černé vodě. Muži na palubě si beze slova souhlasně pokývli. Voda se houpala jako na protest. Už příliš mnoho nevinných skončilo své životy kolem ostrovu Pater Noster. Za Markusem se ponořil i Mollstedt a pevně držel kleště.

	***

	Pater Noster, 1963

	Usmál se na ni, než mu útroby znovu sevřela strašná bolest a začal dávit. Bylo mu tak zle, že museli zůstat u otce na Hamneskäru a jen doufat, že mu bude líp.

	Od okamžiku, kdy spadla přes palubu, se všechno dělo jako v hrozném snu. Pamatovala si, že plavala, dokud jí síly stačily, v ústech cítila slanou vodu i krev, ale v poslední chvíli ji podpořily silné ruce a vytáhly nahoru. Okraj byl tvrdý a uhodila se do lokte. Otevřela oči, když ji někdo položil na palubu. Arvid ležel vedle ní. U kormidla stál její bratr Karl-Axel a soustředěně řídil loď.

	Uplynul celý den. Arvidův dech byl stále těžší, jako by vdechovaný vzduch nedošel až do plic. „Dýchej! Arvide, musíš dýchat!“ šeptala Elin v naději, že nezaslechne její zoufalství. Položila se k němu a zvedla mu hlavu na rameno. Začala mu tiše pobrukovat melodii „Nocturna“, kterou společně zpívali jejich nenarozenému dítěti. Až po chvíli dokázala vyslovit i slova.

	 

	… Zdřímni si, drahý. Noc už vše skryla.

	Střeží tě láska, má něžná síla…

	 

	Políbila ho a pohladila po vlasech. Jeho ruku si položila na břicho a zdálo se jí, že na jeho rtech vidí úsměv. Něžně pohladila jejich krásný obrys. Arvid se nadechl a vydechl naposled. Měkce a tiše. Vzpomínala si, jak jí jednou řekl, že když je s ní, nepotřebuje vůbec dýchat. To bylo, když se poprvé setkali na Bräutigamu. V břichu ucítila měkký pohyb, jako by se i nenarozené dítě chtělo rozloučit.

	Přivolaný lékař nemohl dělat nic jiného než varovat před temnými silami, které mnozí znali, ale málokdo o nich mluvil. Pokud mohly zničit tak vysoce postavenou osobu, jako je Arvid Stiernkvist, ušetří jeho ženu? Oba dva zdánlivě zmizeli. Doktor Erling jako dobrý přítel Elinina bratra se domníval, že má možnost volby. Jen málo lidí vědělo, že byla víc než Arvidovou přítelkyní, že byla jeho životní družkou a čekají spolu dítě.

	Slzy jí tekly po tvářích a drtila ji strašná bolest. Uvázala mu kolem krku šálu a vytáhla deku nahoru, aby mu nebyla zima. Erling vzal její ruku do své a slíbil, že o dnešní tragédii nic neřekne. Nikomu neprozradil, že si nabral několik vzorků pro laboratorní zkoušky. Alespoň sám pro sebe chtěl vědět, co bylo příčinou Arvidovy smrti. Málokdo tušil, že o mnoho let později budou jeho analýzy užitečné.

	Muž u dveří už na ni čekal. Byl nejvyšší čas. Naposled se ohlédla a zamávala. Nedokázala říct sbohem a místo toho zašeptala: „Brzy se zase shledáme a do té doby budu počítat každou minutu.“

	 

	
15.

	Rychlé změny noční teploty způsobily hustou mlhu, která ráno zahalila celé západní pobřeží. Na jaře to takové bývalo vždy, dokud se voda neohřála. Zvuk a světlo pohltila bílá pokrývka. Jakoby někdo obalil malé dřevěné domky do tlusté deky, stejně jako by balil křehké sklo do hedvábného papíru při stěhování. Přestože průliv mezi Kravím a Marstrandským ostrovem byl úzký, nebylo vidět z jedné strany na druhou.

	Siri překvapeně hleděla na mladého muže, který jim přidržel dveře u Putteho a Anity. Stavebního mistra v modrácích nahradil perfektně oholený muž s opáleným obličejem ve značkové modré košili. Voněl mýdlem. Roland jí odebral plášť a pověsil ho na ramínko do hnědé skříně v hale. Putte a Waldemar už seděli u stolu v jídelně. Když Siri s Rolandem vešli. Roland nabídl Siri židli, zasunul ji, když si sedla, a teprve potom se sám usadil proti nim a stáhl gumičku z role plánů.

	„Vítám vás tu,“ řekl Putte. „Rolande, bude nejlepší, když budeš pokračovat.“

	Roland uhladil nákresy s domky a přístavby na Pater Noster. Bylo třeba rozhodnout, jak budou pokračovat. Nález v potravinovém sklepě a následující přítomnost policistů stavební práce asi o dva týdny zdržely. Roland prošel všechny plány, aby viděl, kolik práce ještě zbývá. Vytáhl další list. Tady bylo sepsáno, co ještě je třeba dělat a v jakém pořadí. Snad chlapi ztracený čas napracují. Budou dělat i o víkendech a přijmou dva Švédy, aby nahradili Poláky, kteří odjeli domů. Putte přikyvoval. Tak by to snad šlo.

	Schůzka se protahovala, ale to nevadilo. Siri se v Rolandově společnosti cítila dobře, to si musela přiznat. Jejich pohledy se setkaly o zlomek vteřiny déle, než sklopila oči.

	Anita s nimi neseděla. Už dávno si o Siri a Waldemarovi udělala svůj obrázek a nechtěla s nimi být déle, než bylo nezbytně nutné. Siri jí už dříve hrdě vylíčila, jak zaplatila dceři operaci prsů, protože i ona sama měla tři děti a ví, co to udělá s tělem. Teď své dceři mohla dopřát to, co si sama nemohla dovolit. Když Siri mluvila o dceři, měla vždycky na mysli Diane, přestože měla dcery dvě. K Annelii se chovala jinak. Anita to nemohla pochopit. Vždyť právě Annelie měla z nich dvou skutečně něco v hlavě. Dosáhla akademického vzdělání a osamostatnila se. Pokud na Diane bylo něco výrazného, tak rozhodně ne mozek. Za chvíli Anita v kuchyni uslyšela křik a vzápětí dovnitř vletěla Siri.

	„Moje kalhoty!“

	Držela v ruce ubrousek a mačkala ho na kalhoty. „Vylila jsem si kávu na džínsy. Nic bych si z toho nedělala, kdyby to nebyl model od Armaniho. Ne, že bych si nemohla koupit jiné, ale právě tento model jsem těžce sháněla. Doufám, že na nich nezůstane skvrna.“

	„Asi byste si je měla stáhnout. Podívám se po něčem, co byste si mohla půjčit.“ Siri vypadala vyděšeně při představě, že by si měla obléknout Anitiny kalhoty.

	Anita rozhrnula ramínka a našla jedny, které budou Siri zaručeně malé. Musela se usmát. Když jí v nich bude nepohodlně, nebude tu sedět zbytečně. Siri váhavě poděkovala, ale vzala si je.

	„Na vysvěcení majáku jsem si koupila nové šaty a široký klobouk,“ pochlubila se, než se šla na toaletu převléknout.

	Anita už neměla chuť čekat, až schůzka skončí. V jedenáct zavolala své snaše. S Lycke si opravdu dobře rozuměla. Martin si nemohl najít lepší manželku a mladá žena byla jako jejich dcera, kterou nikdy neměli. Anita věděla, jak to teď má Lycke pracné, když opravují dům, a navíc se musí starat o dítě a ještě chodit do práce. Martin veškerý volný čas věnoval opravám domu a Anita se jim všemožně snažila pomáhat. Nakupovala, vařila a hlídala malého Waltera. Nebyla to pro ni žádná oběť a hlavně cítila, že je jí snacha moc vděčná.

	O deset minut později už Anita stála na přívoze, který proplouval mléčnou mlhou ke Kravímu ostrovu. Lycke se s ní sešla před konzumem. Walter capkal vedle kočárku a teď se rozběhl dopředu. Anita si dřepla, aby mohla přijmout žhavé objetí.

	„Babičko, babičko!“

	„Ahoj, Waltere, stýskalo se ti po babičce? Půjdeme na procházku? A co ty?“ objala Lycke.

	„Po pravdě řečeno to za moc nestojí. Izolaci máme na verandě uskladněnou měsíc. Už mě unavuje prodírat se kolem balíků s dítětem a taškami. Ale promiň, nechtěla jsem si stěžovat.“

	„Přece jsem se tě zeptala. A každý si občas potřebuje postěžovat.“

	„Včera jsem doma pořádala večeři pro kamarádky. Bylo to moc hezké. Už dlouho jsme se společně nesešly.“

	„To je milé. Kdo tam byl?“

	Lycke vypravovala a zmínila se i tom, že mluvily o strýci Brunovi.

	„Toho jsem dlouho neviděla. Myslím si, že ani Putte ne. Co, kdybychom se zašly podívat, jestli je doma?“ navrhla Anita.

	„Walter se před chvílí najedl a v kočárku asi usne, tak ráda půjdu. Ostatně, slyšela jsem nějaké řeči o hledání pokladu. To je strašně napínavé. Jak to jde?“

	„Připadáme si, jako bychom se znovu zamilovali,“ řekla upřímně Anita.

	„Je to na tobě vidět,“ potvrdila Lycke. „Opravdu je někde nějaký poklad?“

	„Vůbec netuším, ale zdá se mi, že to není to nejdůležitější,“ usmála se Anita.

	„Dobrý den, Marto,“ pozdravila přes bílý plůtek zahrádky ženu před domem. „Jak se vám daří?“

	„Díky, jde to. Ale roste plevel,“ odpověděla žena s šátkem kolem hlavy, v gumácích na nohou a motyčkou v pohotovosti. Srovnala si záda. „Je příjemné, že jaro konečně přichází. Tato zima mi připadala nekonečná.“

	„Ano, doufejme, že opravdu skončí,“ přikývla Anita.

	„Narcisy už kvetou, podívejte se.“ Ukázala motyčkou k vyčištěnému záhonku. Archimedes se jí otřel o nohy, pak se rozvalil na dlaždici a olizoval si tlapky. Po celou dobu pozorně sledoval svou paničku.

	„Mlha je jasná ukázka toho, že je jaro na cestě. Putte večer musí do Londýna a tam dnes mají osmnáct stupňů. Doufám, že teplo přijde i k nám,“ řekla Anita, než zamávaly a pokračovaly v cestě.

	„Maminko, kolik paprsků má sluníčko?“ zeptal se dychtivě Walter.

	„Jejda, těch je opravdu moc,“ odpověděla Anita místo matky.

	„Babičko, kolik váží racek?“

	Lycke se rozesmála. „Pomysli si, že člověk má univerzitní vzdělání a na takové důležité otázky nedokáže odpovědět.“

	Prošli Zámeckou ulicí k ulici Fredrika Baggeho a zahnuli doleva. Kamenné dláždění přešlo v hladký povrch ulice. Někdo rozhodl, že je lepší nalít asfalt na starou dlažbu než ji opravovat. Voda v Muskevském zálivu se jen jen zajiskřit, ale mlha slunečním paprskům dosud bránila. Z nábřeží nebylo vidět ani na přívozní můstky, přestože k nim nebylo více než třicet metrů.

	Waltera přestalo bavit jít a dal se do zívání. Anita ho posadila do kočárku a opěradlo stáhla do vodorovné polohy. Pečlivě chlapečka zabalila do světle modré flísové deky.

	„Ani jsme letos v březnu nevlezly do vody,“ podotkla Lycke. „Vlastně bych měla využít dneška, když nefouká a svítí sluníčko.“ Sára a Lycke vlezly do moře po celý rok nejméně jednou za měsíc. Procházka, a pak se rychle namočit. Zimní smočení bylo kratší než v letním půlroce. Lycke nosívala pod zimním oblečením plavky. Koupat se v bikinkách a pletené čepici na hlavě bylo trochu zvláštní a kolemjdoucí se při pohledu na ně překvapeně zastavovali a i v teplém oblečení se třásli zimou. Pak je začali povzbuzovat nebo naopak přesvědčovat, že zešílely.

	„Počkej s tím, až budeš se Sárou,“ mínila Anita a vsunula chlapečkovi dudlík. Už skoro spal. Pohladila dítě po tvářičce.

	„Miloučký chlapeček!“

	Najednou se z mlhy vynořila Karin. Lycke dala prst na ústa a ukázala na kočárek.

	Karin chápavě přikývla.

	„Děkuji za včerejšek,“ šeptala. „Bylo to skvělé.“

	„Zajímala ses o Bruna Malmera,“ řekla Lycke. „Právě za ním jdeme. Můžeš jít s námi.“

	Červené dlouhé stavení z osmnáctého století leželo mezi nově postavenými řadovými domky hned vedle dětského hřiště. Bylo štěstí, že Walter už spal, jinak by se musely zastavit přinejmenším u houpačky. Strýce Bruna návštěva potěšila a okamžitě šel postavit na kávu.

	„Pojďte dál, pojďte dál,“ zval je srdečně a pak se obrátil ke Karin.

	„My se jistě ještě neznáme.“ Lycke ji představila v první řadě jako přítelkyni, teprve potom jako policistku. Mužova bradka i imponující knír byly pečlivě načesané a zřejmě i navoskované. Na sobě měl odřené hnědé kalhoty s prověšenými koleny a pod kostkovaným tvídovým sakem triko s límečkem. Jeho popis by se hodil na navrátilce z objevných cest nebo vědce na počátku dvacátého století. V domě to trochu páchlo starobou a nebylo tu moc teplo. Bruno je pozval do místnosti, kde bylo tepleji. Ve starodávných bílých kachlových kamnech hořelo a oheň se snažil přemoci průvan, táhnoucí po prkenné podlaze, na níž každá generace zanechala své stopy. Odmítl pomoc a popošel ke stolu, na němž ležely hromady knih a námořních map i dalších papírů s poznámkami. Vzal celou hromadu do náruče a rozhlédl se, kam by všechno mohl odložit, než se rozhodl pro malý stolek u okna. Mapy se okamžitě srolovaly a spadly na zem. Průvan byl tak velký, že je odfoukl až na okraj tkaného koberce.

	Karin se fascinovaně rozhlédla. Stěny byly pokryty obrazy, většinou s námořními motivy. Mezi rámy vykukovaly nestejně vybledlé tapety, takže bylo zřejmé, že obrazy předtím visely jinde. Na stěně proti kamnům se vyjímala dlouhá bílá knihovna. Police se vůbec nehodily ke křeslům ani stolkům. Nábytek byl krásný, ale dohromady neladil. Karin už služebně navštívila mnoho různých bytů a domů, ale tady to bylo opravdu něco úplně speciálního.

	Bruno neměl doma mléko, takže kávu museli pít černou, a černá opravdu byla. Karin by neudivilo, kdyby obarvila i šálky načerno – pro jednou byla ráda, že skutečně dostala jen šálek, a ne velký hrnek. Sice jim nabídl smetanu, ale když si povšimla data, dokdy se měla spotřebovat, a ucítila její pach, raději s poděkováním odmítla. Anita opatrně zavrtěla hlavou, když si Karin vzala housku – zakousla se do ní a pochopila varování. S kávou v ústech ji musela rozmočit tak, aby šla žvýkat.

	Lycke Brunovi vyprávěla, že Karin hodně plachtí na plachetnici, ale nedával najevo velký zájem, dokud mu sama Karin nepopsala, že kromě Dánska a Norska se plavila také do Skotska, na Shetlandské ostrovy, Orkneje, Vnější a Vnitřní Hebridy, navštívila i Severní Irsko a St. Kildy nedaleko skotského západního pobřeží. Teprve pak vzbudila jeho pozornost.

	„Skotsko…,“ řekl a zasnil se. Karin ho chápala. Bruno si pečlivě nacpal dýmku a začal vyprávět o svých nálezech nedaleko Shetlandských ostrovů.

	„Jeden vrak obchodní plachetnice Východoindické společnosti jsem hledal osmnáct roků. Umíte si to představit? Skoro dvě desítky let.“

	Karin přikývla a pokusila se o další hlt kávy.

	„Je možná trochu silná,“ podotkl Bruno a zápalkou zažehl dýmku. Malé obloučky kouře stoupaly ke stropu, ale rychle z místnosti mizely díky dobré ventilaci.

	„Mám na Shetlandech malou chatu.“ Bruno mávl rukou směrem ke globusu, který stál na podlaze, aby neinformovaným naznačil, kde ostrovy leží.

	„Na sever od Skotska a blíž k norskému pobřeží, než by si člověk myslel,“ poznamenal a potáhl z krásně vyřezávané dýmky.

	„Na sezonu jsem ji zavřel a odvezl jsem si všechny věci. Podzimní vichřice jsou na Out Skerries hodně divoké. Místo leží na východ od Shetlandských ostrovů, kousek od Norska.“ Karin jediná přikývla, že ví, kde to je.

	„Byla jsem tam. Neuvěřitelné prostředí.“

	Bruno přikývl. „Nádhera,“ souhlasil. Z úst se mu kouřilo.

	„Jednou přítel přišel o klec na humry. Slíbil jsem mu, že se pro ni potopím, a právě tehdy jsem čistou náhodou našel vrak. Bylo to v té sezoně mé poslední ponoření.“

	„A co klec? Tu jsi našel?“ zeptala se Lycke a opatrně schovala svou žemli do ubrousku.

	Bruno se na ni zahleděl, jakoby jí přeskočilo v hlavě. K čertu, kdo by se staral o nějaké humry, když právě našel loď, po níž pátral skoro dvacet let? Obrátil se raději ke Karin, kterou podle všeho upoutal. Prostředí jí opravdu připadalo zvláštní. Na okně stály velké šedé a menší modré květináče s pokřivenými, ale kupodivu žijícími pelargoniemi. Napadlo ji, že v takových nádobách se v osmnáctém století dovážel z Číny čaj, ale jistá si nebyla.

	Strýc Bruno už byl ale zase zpátky na Shetlandských ostrovech.

	„Někteří z tamních lidí mi vyprávěli, že po vichřicích často nacházeli stříbrné mince, vklíněné v kamenech. Ukázalo se, že na ztroskotané lodi jich byla celá truhla. Víko už dávno uplavalo, ale pokaždé, když silně foukalo, se s rozbouřeným mořem nějaké dostaly na pevninu. Celý poklad je teď v muzeu v Lerwicku.“ Našel černobílý útržek místních novin a podal ho Karin.

	Nakonec ho Lycke přerušila. „Karin by moc zajímalo, jak je to se zlatými čluny a rodinou Stiernkvistů.“

	Bruno párkrát potáhl z dýmky a pak se zeptal: „Vy jste zapojená do vyšetřování na Pater Noster v Hamneskäru?“

	Karin přikývla.

	„Je to pravda, že jste tam našli Arvida?“ vyptával se dál.

	Karin potvrdila, že už to tak vypadá:

	„Jak se tam k čertu dostal?“ přemítal Bruno.

	„Dobrá otázka. Kdybyste znal odpověď, byli bychom vám vděčni.“

	„Aha? Takže byl zazděný?“

	Karin usoudila, že je zbytečné tajit něco, co už je zcela zjevně venku, a potvrdila to.

	„Chudák.“

	„Není vůbec jisté, že žil, když ho tam zazdili.“

	„Máte na mysli, že už byl mrtvý?“

	„Nevíme. Lycke se zmínila o zlatých člunech a rodině Stiernkvistových a myslela si, že byste o tom mohl dost vědět.“ Karin by raději informace získala, než poskytovala.

	„Ano, ano, zlaté čluny a Stiernkvistovi. Co o nich víte a co by vás zajímalo?“

	„Všechno. Strašně ráda bych věděla všechno, co jde.“ Karin slyšela ve vlastním hlase napětí, ale Bruno se usmál.

	„Jeho rodina měla dopravní firmu. Založil ji otec Gilbert v Anglii a synové ji pak převzali, když se přestěhovali do Švédska. Jejich matka byla Švédka, a pokud si dobře vzpomínám, pocházela z Lysekilu. I Gilbert měl švédské předky, právě proto se jmenovali Stiernkvistovi. Pak přišla válka a švédská říšská banka odeslala svůj zlatý poklad. Kdyby země padla do nepřátelských rukou, chtěla mít zajištěné aspoň zlaté rezervy.“

	„Kam je poslala?“ zeptala se Karin.

	„To je už zajímavé samo o sobě. Zlaté cihličky odvezli auty ze Stockholmu do Bergenu v Norsku. Odtamtud se dostaly lodí do New Yorku. Umíte si to představit? Věděla o tom pouze hrstka lidí.“

	Karin přikývla a zeptala se: „To byly ty zlaté čluny?“

	„Ano i ne. Existovaly dvojí zlaté čluny. Stiernkvistův podnik byl odpovědný za transport švédských zlatých rezerv. Člunům, které zlato převážely, se říkalo zlaté, ale byly ještě i jiné, na které jsem myslel především. Mnoho židovských rodin bylo bohatých, a když je nacisté poslali do koncentračních táborů, zabavili jim veškerý majetek. Všechno od porcelánu, uměleckých předmětů, nábytku, po šperky a bankovní konta. Snubní prsteny a zubařské zlato se roztavilo do anonymních cihliček s úředním puncem. Toto židovské zlato se rovněž odváželo, mimo jiné i po moři, a to byly ty další zlaté čluny. I když to švédská vláda nepřiznává, obchodovali jsme s Němci a dostávali platby i ve zlatě. Říká se, že některé z těch lodí zmizely. Nepamatuji si, že by se kdy některá z nich našla. I když se jistě ledacos utajilo.“ Bruno se ponořil do vzpomínek. Zůstali u něho celé tři hodiny. Walter se v kočárku venku probudil a Lycke na něho šla dohlédnout. S pocitem, že se obohatila o velké množství informací, vyšla Karin nízkými dveřmi za ní.

	„Anito, počkej chvíli, na něco jsem si vzpomněl,“ dveře zavrzaly a Bruno se vrátil zpět do domu. Slyšely ho šramotit a klít, než se za okamžik vrátil s knihou v ruce. „Tady ji máš. Půjčil jsem si ji jednou…, no, před nějakými pěti lety…, promiň mi to, ale zapomněl jsem ji vrátit.“

	„Opravdu?“ podivila se Anita, ale pochopila, když uviděla knihu vázanou v kůži. Pohladila její desky a pak ji otevřela na první straně.

	 

	Anitě a Per-Unovi

	May the hills rise to meet you, and may you always

	have the voind in your back.

	Mnoho, mnoho štěstí ve váš svatební den!

	Váš Karl-Axel.

	 

	„Co to je?“ zeptala se Lycke.

	„Lodní deník,“ odpověděla pomalu Anita. „Byl to svatební dar od Karla-Axela Strömmera. Už jsem na to zapomněla.“

	„Strömmer, ano,“ přitakal Bruno. „To je další fascinující rodina. Axel Strömmer byl správce majáku na Pater Noster. O jeho dětech, Karlu-Axelovi a Elin, se vyprávěly nějaké historky, že prý ošálili Němce a ke dvěma ze zlatých lodí se dostali. Měl u toho snad být i Arvid.“

	Z Brunova domu se ozval telefon.

	„Zlatý poklad se nikdy nenašel a stejně tak zmizeli Elin i Arvid. I když se říká ledacos,“ doložil, zvedl ruku na rozloučenou a pospíchal zvednout telefon.

	***

	Oslo, prosinec 1963

	Byl syrové studený večer, když šla z práce domů. Cítila v nohou tíhu a holínky jí svíraly oteklé kotníky. Pulzovala v nich krev a po celém večeru, kdy pobíhala po restauraci, potřebovaly ze svého sevření uvolnit a odpočinout si. Trasa přes zámecký park byla kratší, ale Elin se pořádně rozhlédla, než vběhla pod ozdobné lucerny. Tak pozdě večer to nebyla příjemná cesta pro osamělou ženu.

	O kus dál ležela na zemi nějaká postava. Když se k ní Elin přiblížila, viděla, že je to žena. Nereagovala na oslovení a stěží pootevřela oči, když jí Elin položila dlaň na čelo. Byla silně podchlazená a sotva při vědomí. Nohu měla zkroucenou v nepřirozeném úhlu, a když s ní Elin pohnula, žena zanaříkala. Elin se rozhlédla po prázdné cestičce v parku. Snažila se ženu uklidnit a vysvětlit jí, že dojde pro pomoc. Stáhla svůj plášť a položila ho přes ni. Pak běžela co nejrychleji zpět.

	O tři hodiny později spolu seděly v nemocnici, zatímco na noze paní Hovdanové schla sádra. Její jasné šedé oči spočinuly na Elin. „Kdy to bude?“ zeptala se.

	„Promiňte, o čem mluvíte?“

	„O děťátku. Kdy přijde na svět?“

	Elin se rozplakala a nemohla přestat.

	„Ale ne, tak zlé to snad není,“ snažila se ji žena uklidnit. 

	Elin se neudržela a všechno jí vypověděla. Když pak pozdě v noci balila své věci v pronajatém pokoji a stěhovala je do bytu paní Hovdanové, bylo všechno lepší. Žena měla velký byt hned za zámkem na rohu Riddervoldské a Oscarovy ulice. Byla to vdova, žila sama a neměla děti. Jako by je spojila ruka osudu.

	Elin pohlédla na novinový výstřižek, kde se psalo, že při plavbě lodí se patrně utopila dvojice lidí. Policista Sten Widstrand nehodu vyšetřoval a obracel se na případné svědky, kteří by mohli poskytnout informace. Uvažovala o tom, jak asi by naložil s pravdou, kdyby mu připomněla, co se skutečně stalo a kdo s nimi byl ve člunu. Znovu a znovu četla článek a umiňovala si, že jednou…

	***

	„Ahoj, Putte,“ volala Anita hned ode dveří, když se vrátila domů. Slyšela dva mužské hlasy, ale boty a bundy dřívějších návštěvníků zmizely.

	„Jsem v kuchyni.“ Tam Putte nebýval moc často. Anita rychle stáhla sportovní boty, ale neztrácela čas s ponožkami nebo obouváním domácích pantoflí a spěchala za ním. Bundu hodila přes křeslo v hale.

	Putte stál u vařiče a velkou dřevěnou vařečkou míchal něco na pánvi. Bylo to jeho slavné zadělávané kuře. Připravoval ho většinou jednou za rok a mluvíval pak dlouho o tom, jak je jeho příprava náročná. Dnes kupodivu mlčel. Mužské hlasy přicházely z rádia. Když se tu Anita objevila, přepnul na jiný kanál a zeslabil zvuk. Zazněla klasická hudba.

	„To ani nejsi zvědavá, jaká byla schůzka?“ zeptal se.

	„Vlastně ani ne. Víš, co to je?“ Přidržela před ním lodní deník a pásla se na jeho překvapení. Neměla trpělivost počkat na odpověď a místo toho otázku zodpověděla sama.

	„Ano, je to lodní deník, který jsme dostali ke svatbě od Karla-Axela. Půjčil si ho strýc Bruno a zapomněl nám ho vrátit. Víš, o kterou loď šlo?“

	Putte zavrtěl hlavou a zvedl z pánve vařečku. Omáčka mu z ní kapala na klouby prstů a odtamtud se zasyčením na skleněnou desku vařiče.

	„M/S Stornoway,“ řekla a pokračovala: „Co říkáš, nepodíváme se na stranu 113?“

	Putte hodil vařečku na pánev a spěchal přes kuchyň. Cestou si otíral ruce do zástěry, která stěží obepínala jeho mohutné břicho. Zaslechli spláchnutí na toaletě pro hosty a Anita se podivila, když do kuchyně vešel Waldemar v botách i bundě.

	„Nedalo se nic dělat, pospíchal jsem,“ řekl a usmál se na Anitu, než pohlédl na knihu na stole.

	„Kdo si píše lodní deník? Nebo je to něco jiného?“

	„Je to deník. Dostali jsme ho kdysi jako svatební dar. Pak jsme ho někomu půjčili a pozapomněli na něj.“ Anita knihu zavřela.

	„To je opravdu napínavé. Jde o sportovní člun nebo obchodní loď?“

	„Něco mezi tím. Ještě jsme neměli čas se na to podívat. Myslím, že se loď jmenuje M/S Stornoway,“ odpověděla neurčitě.

	„To je mi povědomé,“ řekl Waldemar.

	„Stejně se jmenuje nějaké město.“

	„Aha. Poslyšte, mohl bych vás ještě poprosit o sklenici vody? Po lécích na tlak mám sucho v ústech.“ Zazvonil telefon a Anita se šla podívat, kde leží jejich bezdrátový aparát. Putte otevřel minerální vodu.

	„Poslyš, neměl bys nějakou bez citronové příchutě?“ požádal ho Waldemar, když Putte před něho postavil skleničku na pracovní stolek, jenž kdysi stával v kuchyni Anitiny babičky.

	„Ano, ale žádnou tady nemám. Zajdu pro ni do komory. Okamžik,“ Putte přikryl pánev pokličkou, snížil teplotu a vyšel z kuchyně. Za dvě minuty byl zpět se dvěma dalšími lahvemi. Jednu podal Waldemarovi. „Tady prosím. Bez příchutě.“

	Waldemar pil přímo z lahve a konečně se zvedl. „Snad v té mlze dojdu domů.“

	„Měl bys s sebou nosit navigační přístroj,“ radil mu Putte, když s ním vycházel ke dveřím.

	„Chachá…, přesně. Nebo radar.“ Waldemar si nasadil čepici a zmizel v mlze.

	Anita ukončila hovor a usadila se u kuchyňského stolu s deníkem před sebou. Stránky byly ohmatané a očíslované rukou. Na každém listu nahoře byl předtištěný obdélník, do něhož se psalo datum, čas, pozice lodi, mužstvo, počasí během čtyřiadvaceti hodin, směr větru a podobné údaje.

	Zbytek strany pokrývalo starodávné ozdobné písmo, řádky šly rovně, i když na listu nebyly natištěné. Rukopis si Anita dobře pamatovala. Nejen proto, že šlo o písmo Karla-Axela, ale stejně byly napsány i údaje na maličké sekyrce na modelu lodi v knihovně. Pohladila papír rukou. Už na čtvrté straně něco objevila.

	„Putte, pojď se podívat.“

	Putte si nasadil brýle a otočil deník k sobě. Pod deskami zaskřípaly chlebové drobečky od snídaně.

	„Panebože, myslíš, že to souhlasí?“ Stáhl si brýle a pohlédl na Anitu. „Plavidlo M/S Stornoway a jeho nejmenovaná sesterská loď opustily Peterhead na skotském východním pobřeží. Od loděnice odrazily poté, co na ně bylo naloženo osm truhlic. Nestojí tu nic o jejich obsahu ani o rozložení nákladu. Podivné. Devátého října 1951 se přes Severní moře vydaly do Švédska. Člověk nevolí trasu přes Severní moře zbytečně,“ mínil Putte, „zejména ne v říjnu.“

	„Putte, hádej, kdo byli kapitány lodí?… Arvid Stiernkvist a Karl-Axel Strömmer.“

	„Ukaž…, žádní špatní námořníci,“ mínil Putte. „Ale teď se podívejme na stranu 113.“

	Společně se naklonili nad knihou a Anita slavnostně otočila stránku ze 111 na 113. Jenomže tam nebyla. Celý list byl vytržen.

	„Zatraceně,“ vykřikl zklamaně Putte.

	„To je tedy opravdu podivné,“ řekla Anita. „A tady jsou znovu ty verše, na straně 115.“

	„Co je na nich zvláštního?“ zeptal se Putte.

	„Začínají stejně, ale na konci je přidáno několik dalších. Poslouchej.“

	„Ne. Nejdřív zavoláme Brunovi a zeptáme se ho, jestli náhodou z knihy nevytrhl nějakou stranu.“

	Putte vyťukal číslo a překvapený Bruno ho ujistil, že z knihy rozhodně nic nevytrhl. Zatím si Anita četla staré verše a další řádky.

	 

	Mezi kopci Neptuna a Monzunovým pohořím,

	se pod sněžnými poli, západ v barvě rozhoří.

	 

	Když mlha, déšť, vánice běsní,

	o bílé záři z dětství se sní.

	 

	Krása nevěsty je nevšední

	a hrdý ženich hned vedle ní

	bez pohybu stojí už kolik dní.

	 

	Nářadí ze starých dob,

	tam, kde mnohý nalezl svůj hrob.

	 

	„Až posud je to stejné jako na tom papírku v modelu lodi, ale je to tu ještě delší. Stojí tu jakési varování. Posloucháš mě?“

	„Ano, ovšem,“ mumlal Putte.

	„Několik písmen je tučnějších, vidíš to?“ ukazovala a začala číst.

	 

	Nikoliv jako zvon na náměstí

	nabízím znaveným spásu a klid,

	nikoliv jako zvon umíráčku.

	Plavče, slyš, ztracený v mlze,

	zamířils k útesům zrádným;

	vyslyš můj hlas a vrať se!

	Bdělý buď, bojuj a pros!

	 

	Vzala papír a napsala zvýrazněná písmena. „Breccia“, pokud se připojilo i to osamělé „c“, které vypadalo jako chyba – jinak to vyšlo jako „Brecia“.

	„Možná vůbec nejde o maják Vinga. Text souhlasí i s jiným místem.“

	„Jakým?“

	„Slož si dohromady verše, kde je moře a domov dětství s bílou září a Karlem-Axelem Strömmerem. Co dostaneš? Kde vyrůstal?“

	„Na Pater Noster. Jeho otec tam přece sloužil jako správce majáku…,“ odpovídal pomalu Putte.

	„Přesně tak. Domov dětství s bílou září. Maják na Pater Noster má bílou záři a je to přistávací maják stejně jako Vinga.“

	„A co znamená to o nádherné nevěstě a hrdém ženichovi, kterého nikdo nezahlédne?“

	„Vzpomínáš si, jak nám Karl-Axel vyprávěl o sestře Elin? Že se zasnoubila s Arvidem Stiernkvistem, jak se s nikým nestýkali a pak se stalo to neštěstí?“

	„Ano, strašný příběh. Nepochopil jsem, co přimělo Arvida oženit se se Siri.“

	„Myslíš si, že to byla čistá náhoda, když jsi dostal ten dopis těsně potom, co se našlo Arvidovo tělo? Tím přece všechno začalo,“ uvažovala Anita.

	Putte se zamyšleně škrabal na hlavě. „To nevím. Musíš to ale rozlousknout sama. Povinnosti volají.“

	Putte se chystal večerním letadlem odletět do Londýna, kde měl uzavřít nějaký obchod. Vrátí se ale už v poledne příštího dne. „Odvezu tě na Landvetter,“ nabídla se, když už seděli u dušeného kuřete.

	„Raději tu zůstaň a prostuduj lodní deník, jestli na něco nepřijdeš.“

	Něžně ji políbil. O dvě hodiny později vzal malou cestovní tašku a vydal se k přívozu. Bylo půl sedmé večer a uliční osvětlení tlumil mlžný závoj. Putte se postavil pod bledým světlem lampy a Anitě zamával, než zmizel z dohledu. Nikdo z nich netušil, že do Londýna nedoletí.

	 

	
16.

	Karin a Lycke odcházely společně a po chvilce váhání Karin přijala nabídku na večeři u ní a jejího muže Martina.

	Balíky izolace stály na stejném místě jako včera večer.

	„Já se už z toho zblázním,“ povzdechla si Lycke. „Musíme je aspoň někam přesunout.“

	„Kam?“ zeptala se Karin.

	„Na půdu,“ Lycke ukázala na schody.

	„Tak pojď. Může být chvíli sám?“ ukázala na Waltera, který právě stavěl vysokou věž a šťouchl do ní, takže se rozpadla na tisíc kousků. Za dvacet minut měly balíky nahoře a ještě si užily spoustu legrace. „To je nádhera,“ pochvalovala si Lycke a rozhlédla se po světlé prostorné hale. „To bych sama nezvládla.“

	Walter byl přešťastný, když si k němu Karin lehla na podlahu a pomáhala mu stavět lego.

	„Eště!“ řekl pokaždé, když věž zbořil a Karin postavila další ještě vyšší. Lycke na ni vděčně pohlédla. „Umíš to s dětmi.“

	„Ano, děti jsou skvělé. Můj bratr má dvě. Holčičku a kluka.“ Odmlčela se a pokračovala: „Já sama jsem právě teď ukončila pětiletý vztah.“

	„Co se stalo?“ zajímala se Lycke.

	„Göran pracuje na lodi v šestitýdenních intervalech. Šest týdnů je pryč a pak stejně dlouho doma. Mělo by se to vyrovnat, ale neklapalo nám to. Na začátku jsem nenáviděla okamžik, kdy si balil velkou tašku, ale pak jsem jeho odjezd brala s ulehčením. Kdyby se pokusil najít si práci na souši, snad bychom spolu zůstali. Připadalo mi, že si je mnou jist a o nic jiného se nesnaží.“

	Lycke ji poslouchala a zeptala se. „A jak se cítíš?“ Karin se zamyslela. „Ani přesně nevím. Trochu osaměle, ale v podstatě docela dobře. Nejvíc mi chybí jeho rodiče. Tím spíš, že Göran byl tak málo doma a hodně jsme se sblížili. Bývala jsem o víkendech s nimi na chatě a připadala jsem si jako jejich dcera.“

	Lycke přikývla. „Člověk potřebuje mít někoho, s kým si může popovídat a kdo ho ocení. I když po pravdě řečeno, když se sama starám o dítě a domácnost a Martin si truhlaří, připadá mi to občas trochu nespravedlivé.“

	„A co jeho rodiče? Je Anita tak milá, jak vypadá?“ zeptala se Karin a složila k sobě několik dalších kostek.

	„Ještě lepší. Je úžasná a to o své tchyni mnoho žen říct nemůže,“ mínila Lycke. „Co kdybychom si otevřely láhev vína? Je přece neděle.“

	„Mám víno v lodi, mohu pro něj zajít,“ nabídla Karin.

	„Jsi hodná, ale stačí sběhnout k nám do sklepa. Po schodech dolů a doleva. V té místnosti vpravo jsme zatím neuklidili a bůhví, co bys tam mohla najít. Pavouky velké jako vrabce a možná i pár žampionů.“

	Karin se rozesmála.

	„Už mě to všechno unavuje. Nesnáším komentáře jako ‚to je skvělé, že si můžete všechno zařídit podle svého‘, nebo ‚jste tak mladí, máte před sebou celou budoucnost‘.“

	„Lycke, ráda se s vámi navečeřím, ale rozhodně přinesu alespoň víno. Zajdu domů a mohu vzít s sebou Waltera, jestli mi ho svěříš,“ nabídla se Karin.

	„Půjdeš s Karin na procházku?“ zeptala se Lycke chlapce a ten s jásotem vyběhl ze dveří a snažil se obout.

	„Musíš si dřív obléknout kombinézu, než si nazuješ botičky,“ radila mu matka.

	Karin si půjčila vozík s prkennou podlážkou a velkými koly, jaký má většina zdejších obyvatel. Walter se usadil a popoháněl ji, aby jela rychleji. Kárka byla těžká, ještě štěstí, že běžela z kopečka. Neodvážila se vjet na přístavní můstek a místo toho vzala chlapce do náruče. „Táta! Strejda!“ Walter mával na tmavomodrý člun, který přirazil těsně před Karininým. Byla to typická zdejší loď, navržená a postavená v místě. Na palubě stáli dva muži, kteří si byli překvapivě podobní.

	„Ahoj, Karin, co se děje? Unesla jsi mi syna?“ Martin se na ni usmál.

	„Ano, příležitostně se o něho starám. Byla jsem nečekaně pozvaná na večeři a chci donést z člunu víno.“

	„To je tvoje loď?“ zeptal se Martin a vzal syna do náruče.

	„Takže budou mít dva nečekané hosty, i když já víno s sebou nemám. Zato nesu dezert.“ Muž, který stál u kormidla, zvedl do výšky dva černé humry, spojené klepety. „Jsem Johan, Martinův bratr,“ představil se. „Jaká je to loď?“

	„Francouzský kovový člun Knocker-Imram. Byly vyrobeny jen tři nebo čtyři.“

	„Tak teď chápu, proč ho vůbec neznám. Je asi dost těžký.“

	„Osm tun.“

	„Musí být hodně stabilní,“ hodnotil ho Johan a vstoupil na palubu. Vyzkoušel zábradlí, obhlédl zápory u stěžňů a obdivoval zadní palubu. Martin převzal péči o Waltera a ukázalo se, že chlapečkovi se chce čůrat. Karin odemkla a pustila je dovnitř. Walter s Martinem v patách šli vyzkoušet toaletu a Johan ukázal na přístroj, připevněný na zádi.

	„Radarovou anténu znám, ale co je tohle?“

	„Řídí to loď. Přibližně jako autopilot, ale na vítr. Postaví se do správného úhlu vůči větru a skvěle funguje, dokud ovšem vítr nezmění směr.“

	„Chytré!“ Hleděl na fotovoltaický panel a větrný generátor. „Zdá se, že myslíš na všechno.“

	„Něco tu je předimenzované. Ale já to tak mám ráda. Jistěže loď váží trochu více, než by bylo nutné, ale na druhou stranu to není žádný závodní člun. Potřebuji, aby zvládla dlouhé cesty i nepříznivé počasí.“ Karin se pokusila na loď zahledět Johanovým pohledem. Nebyla snad příliš krásná, byla trochu neohrabaná, ale praktická a podle ní prostě skvělá.

	Lycke během její nepřítomnosti stihla připravit dezert.

	„Doufám, že to stačí ztuhnout,“ vsunula do lednice tác s formičkami. „Pannacotta s bílou čokoládou.“

	„To je tedy luxus!“ těšila se Karin.

	„Ahoj, Lycke, moje nejoblíbenější švagrová,“ Johan rozevřel náruč a políbil ji na tvář. „Kromě toho jsem navíc tvá jediná švagrová,“ upřesnila Lycke.

	V troubě se zapékala ryba s piniovými oříšky, koprovým máslem a krevetami. Úžasně to vonělo. Karin si nalila trochu červeného vína a prohlížela stěnu pokrytou zarámovanými fotkami. Rámečky byly různé a fotografie jak černobílé, tak barevné. Johan vysvětloval, kdo je kdo, ale občas si nebyl jistý a musel se zeptat Lycke.

	„Ale Johane, to přece musíš vědět,“ řekla mu vyčítavě. „Jsou to tvoji příbuzní.“

	Nesnažil se ani předstírat, že všechny zná. Karin se rozesmála.

	Dvě fotografie byly brány na zahradě zdejšího domu. Kolem prostřeného stolu seděla spousta svátečně oblečených hostů. Uprostřed stála Lycke s děťátkem v křticí košilce. Martin ji objímal paží kolem ramen.

	„To byl Walterův křest,“ vysvětlil Johan a ukázal skleničkou. „Já jsem byl za kmotra.“

	„Takže jsi odpovědný za synovo křesťanské vychování. Teď jsem klidná. Kdy vlastně ty křtiny byly, Johane?“ Lycke se na něho usmála.

	Johanovy rozpaky přerušil zvuk minutky, která upozornila, že humři jsou připraveni. Johan využil situace a vypařil se z dohledu. Kastrol s humry postavil na verandu, aby vychladl.

	„Nezapomeň na pokličku,“ volal za ním Martin. Johan na něho výmluvně pohlédl a vysvětlil: „Jednou jsme je zapomněli přikrýt a nějaké zvíře nám dva odneslo.“

	„Ano,“ potvrdila Lycke a obrátila se ke Karin. „Vzpomínáš si na Sáru, co tu byla včera?“

	Karin přikývla.

	„Křtili jsme Waltera současně s jejich mladším dítětem. Mají v příbuzenstvu kněze, takže s tím nebyl žádný problém.“

	Karin stěží věřila vlastním uším. „S kým že jsou příbuzní? S farářem?“

	„Myslím si, že je to Sirin bratr,“ vysvětlil Martin.

	„Skutečně?“ zapochybovala Lycke. „V každém případě to něčí příbuzný byl. Náš tehdejší kněz onemocněl, a když ho odvážela záchranka, stál náhodou ten cizí kněz vedle, a když se dověděl o křtu, tak ho zastoupil.“

	„Jak se jmenoval?“ zeptala se Karin.

	Martin zavrtěl hlavou. „Nevzpomínám si, ale stojí to ve Walterově potvrzení o křtu. Kde ho máme?“ Šel k vestavěným policím na knihy v obývacím pokoji a vytáhl jedny složky, krásným písmem nadepsané Walter. Zalistoval v něm a z jedné kapsičky vytáhl list papíru.

	„Je tu perfektní pořádek,“ liboval si. „Kněz se jmenoval Simon Nevelius,“ přečetl a složku zase zavřel.

	Zatraceně, vyčítala si Karin v duchu. S Robbanem jsme se ho přirozeně měli zeptat, jestli má vztah k Marstrandu.

	***

	Oslo, 1963

	Elin si přes černou sukni oblékla bílou zástěru a vyčesala si vlasy. Než vyšla ven, pohlédla na sebe do zrcadla. Ještě to jde, konstatovala, ale brzy se to změní. Paní Hovdanová se postavila za ní.

	„Buď hodně opatrná,“ řekla a pohladila ji po tváři.

	Elin se na ni usmála. Nevěděla, co by si bez pomoci staré dámy počala.

	Když vyšla ven, do nohou se jí zakousla zima. Krátká sukně ji před sněhovou plískanicí neochránila ani nezahřála. Vlhko prosakovalo do bot. Ale současnosti byla v myšlenkách tak vzdálená, že si toho sotva všimla. Nohy ji donesly až k dobře známým dveřím.

	Prodala dům, který pro ně Arvid koupil a velkou část peněz vložila do restaurace. Po pouhých dvou měsících už měla dobrou pověst, krásné příjmy a skvělý personál.

	U baru vždycky čekali další hosté v naději, že se uvolní některý rezervovaný stůl, ale to se nestávalo.

	Elin si vycpala holinky novinami a postavila je do kuchyně, aby vyschly, než se bude vracet domů.

	Na to, že bylo úterý večer, přišlo mnoho lidí. Elin přijala objednávky a zašla pro nápoje hostů, kteří čekali na jídlo. Nikdo z nich netušil, že restauraci vlastní ona, a právě tak si to přála. Ukrývala se za paní Hovdanovou. Rázná dáma přijímala personál a vyplácela ho.

	Elin naproti tomu dobře viděla do pozadí podniku, věděla, kdo si strčí spropitné do vlastní kapsy místo do společné kasičky, z níž se vždycky dělil všechen personál. Takoví lidé museli odejít a nechápali, jak se to majitelka mohla dovědět, když tam nikdy nechodila. Nakonec se vytvořil skvěle sehraný tým se třemi kuchaři, vrchním a sedmi servírkami včetně jí samé. Elin byla velice oblíbená, ale jak jí rostlo bříško, začalo se o ní po straně mluvit.

	***

	Když Karin opouštěla osvětlený dům nových přátel, bylo půl jedenácté večer. Mlha ustoupila a Karin hleděla na nebe ozářené hvězdami a vzpomínala, jak se jmenují jednotlivá souhvězdí. Byla v tom ohledu opravdu dobrá, což byla při navigování přednost. S Göranem si plánovali, že si udělají roční nebo dvouletou dovolenou na lodi, a uvažovali o Karibiku, nebo že by mohli sledovat severní pobřeží až do Kanady. Pak by plachtili na Island, Faerské ostrovy, Shetlandy a domů.

	Teď z toho nic nebude, přinejmenším ne s Göranem. Zamrkal na ni Velký vůz, pás Orionu a Malý vůz…, mohla by hodiny ležet na špičce lodi a hledět na hvězdnou oblohu. Už byla skoro u lodi, když si všimla postávající postavy. Nějaký muž. Byl shrbený, jako by zvedal příliš těžké věci a neměl čas se narovnat. Popocházel kolem lodi tam a zpět a podupával, aby se trochu ohřál. Občas se neklidně rozhlédl kolem sebe.

	Karin litovala, že odmítla, když ji chtěl Johan doprovodit. Zvolnila krok a uvažovala, jestli se nemá vrátit a někoho poprosit o doprovod, ale pak se rozhodla pokračovat. Pro nezvaného hosta nebylo moc snadné se na loď dostat. Kulatá okénka byla malá, v průměru jen patnáct centimetrů, a vchod měl pevný zámek a dobře promyšlenou ocelovou závoru. Malé poklopy na palubu by sice šlo rozbít, a vniknout dovnitř, ale rozhodně ne nehlučně.

	Karin trochu zrychlila a zakašlala, aby se ten člověk nepolekal. Muž poskočil a otočil se.

	„Dobrý den,“ řekla Karin a čekala s hledáním klíčů. U přístavu byla sama a za celou cestu sem nepotkala živáčka. Byl studený nedělní večer – lidé seděli doma u filmu nebo už šli spát, aby byli v pondělí ráno svěží.

	Tu a tam se na zemi leskly přimrzlé loužičky. Karin pohlédla za okraj přístavního můstku. Kdyby se muž začal chovat nějak divně, mohla by do něj strčit a shodit ho do vody. I když to byl až plán B.

	„Vy jste policistka?“ Muž mluvil lámanou švédštinou. Měl čepici se štítkem staženou hluboce do čela. Pod ní mu trčelo zarostlé obočí, sotva šlo poznat, kde jedno skončí a druhé začíná. Oči měl ale přátelské a nos červený zimou. Hnědá nemoderní prošívaná bunda se zvednutým límcem moc teple nevypadala. Zpod bundy mu trčel neforemný svetr. Seprané světlé džínsy mu byly zjevně krátké, pod nimi vykukovaly bílé sportovní ponožky a na nohou měl obyčejné tenké tenisky. Karin přikývla a potvrdila, že je policistka.

	„Rád bych s vámi mluvil.“

	„O co jde?“ Váhala, jestli ho má pozvat na loď.

	„To Mirko. Můj přítel Mirko našel toho muže na Pater Noster.“

	Muž, který tehdy zavolal, se prý jmenoval Mirko. Alespoň stavbyvedoucí Roland o tom byl přesvědčen, a pokud Karin věděla, tato informace do tisku nepronikla.

	„Ráda bych s ním mluvila,“ řekla.

	„On s vámi také, ale bojí se.“

	„Čeho se bojí?“ zeptala se.

	Muž, který se představil jako Pavel, neodpověděl. Karin nebylo jasné, jestli je to jeho křestní jméno nebo příjmení, ale to nebylo podstatné. Celou dobu se neklidně kolem sebe rozhlížel. Sedli si na sedátko pod stříškou, kterou Karin po velkém úklidu zprovoznila. Zapálila petrolejku a nabídla muži na sedátko podložku.

	Hodně váhala, než mu podala svůj mobil. Uvažovala, co jí asi Carsten řekne na hovor do Polska. Muž číslo vyťukal sám a Mirkovi slíbil, že po skončeném hovoru jeho číslo vymaže. Karin pomyslela, jak bude vypadat její telefonní účet, kde je normálně každý hovor přesně označen číslem, datem a časem. Nejdřív mu něco rychle sdělil Pavel sám a Karin chápala, že se to týká jejich věci. Pak jí telefon předal.

	Když skončili, bylo jí několik věcí jasných. Především, když Poláci našli Arvida, měl na ruce snubní prsten. Takže někdo mu ho musel stáhnout a nechat udělat nový, o němž pak předstíral, že se našel dodatečně. A někdo se v noci potápěl u ostrova Pater Noster.

	***

	Přestože byla spousta hodin, Anita si dosud nešla lehnout. Snažila se sledovat nové vodítko, zjistit, jestli někde není něco, co se jmenuje Brecia nebo Breccia. Byl to dobrý začátek. Ukázalo se, že podle naučného slovníku je Breccia se dvěma c hornina. Další knihou, kterou si z police vytáhla, byla sbírka básní. Zalistovala v ní, než ji odložila stranou. Nic se tam nepodobalo veršům, které ležely před ní. Jiné knihy pojednávaly o západním pobřeží. Anita si našla Hamneskär a Pater Noster v publikaci, v níž se psalo o pobřeží Bohuslänu, a stranou si dala ještě i další knihu. Už chtěla skončit a jít se podívat na noční zprávy, když otevřela Průvodce majáků a začetla se o Pater Noster a mlhovém signálu, který byl na ostrov namontován v roce 1869. Byla to zvonice, poháněná malým větrným mlýnem. Na hodinách stál následující nápis… Anita se zarazila, když viděla text.

	 

	Nikoliv jako zvon na náměstí

	nabízím znaveným spásu a klid,

	nikoliv jako zvon umíráčku.

	Plavce, slyš, ztracený v mlze,

	zamířils k útesům zrádným;

	vyslyš můj hlas a vrať se!

	Bdělý buď, bojuj a pros!

	 

	Stejný text! Muselo jít o Pater Noster. O kus níž autor Průvodce majáků popisoval zvláštní horninu, která se na tomto ostrově nachází. Breccia. Zvedla telefon a snažila se dovolat Putteho. Byla už spousta hodin, a pokud letadlo do Londýna letělo načas, měl by být v bytě na Mayfair. Telefon ale nezvedl. Možná se v letadle setkal s někým známým. Zkusila to ještě na mobil, ale ani na ten neodpověděl.

	Zhasla v knihovně hlavní světlo a zašla si nalít skleničku skotské. Vložila do ní nasekaný led a usadila se ve zšeřelé knihovně do křesla. Jediné světlo vycházelo z osvětlení lodního modelu a házelo odlesk na potemnělou stěnu pokoje. Anita otočila skleničkou a led v ní zachrastil jako střípky v krásnohledu. Vypila doušek a zahleděla se na model, kompasovou růžici na podlaze a světelný odraz na zdi. Nedávala jí pokoj strana 113, tím spíše, že byla z lodního deníku vytržená. Několikrát za den přemýšlela, co to může znamenat. I když to mohlo být tak, jak ji přesvědčoval Johan – že v deníku ta strana prostě chyběla. Odstavila skleničku a zvedla se. Karl-Axel přece musel mít nějaký důvod, proč tak pečlivě model v knihovně zavěsil. Anita se postavila pod něj a snažila se odhadnout úhel mezi přídí lodi a světelným odrazem na zdi. Rozhodně byl přes devadesát stupňů, otázkou zůstává, jestli je to 113 stupňů.

	Přinesla si z kuchyně židli a dosáhla na dřevěný panel, označený světelným odrazem. Když se ho dotkla, uslyšela cvaknutí pérka a uvnitř se otevřela malá dvířka. Na jejich vnitřní straně byly poznačené zeměpisné souřadnice.

	 

	57 stupňů 54,4 minut severní šířky

	11 stupňů 29,5 minut východní délky

	 

	Putte otevřel oči. Všechno se s ním točilo a měl pocit, že se pod ním hýbe i země. Ruce měl svázané a ústa přelepená páskou. Snažil se vzpomenout, co se stalo. Předtím seděl na palubě na přívozní lodi, a dokonce si tam povídal s drobnou paní, která bydlí na Zámecké ulici. Rozkašlal se a ona mu mile nabídla medový karamel s tím, že je to maďarská specialita. Potom došel na parkoviště, odemkl vůz a otevřel zadní prostor, aby tam mohl hodit tašku. Od toho okamžiku si už nic nepamatoval. Všechno mu zčernalo před očima. Vlastně ani teď nic neviděl. Světlo dovnitř proudilo pouze škvírou pod dveřmi a procházelo klíčovou dírkou. V každém případě byl někde uvnitř. Zaslechl hlasy, ale nerozuměl.

	 

	Noc byla ledová a venkovní teploměr na Andante ukázal, že největší zima v uplynulé noci byla minus devět stupňů. Jaro to rozhodně ještě není. Karin byla vděčná za malou stříšku nad vchodem do lodi. Trochu chránila, takže Karin nemusela odstraňovat sníh, když chtěla zvednout dvířka. Rozrazila ji zima a studeným vzduchem se rozkašlala.

	Jako by někdo celý Marstrand pocukroval. Kopce Bohuslänu byly pod bílým popraškem nádherné. Obloha světlemodře zářila a bílá pokrývka zastřela všechnu špínu a vady na kráse. Barvy se rozjasnily a zostřily všechny obrysy. Sněhové krystalky odrážely sluneční paprsky a lodní můstek se leskl, patrně byl nebezpečně kluzký. Napadlo ji, že její domov bude pěkně promrzlý, až se večer vrátí. Ohřívadlo bylo sice spolehlivé, ale přece jen se neodvážila ho ve své nepřítomnosti nechat dlouho zapnuté.

	Ve tři čtvrtě na osm zaparkovala před budovou policie v centru Göteborgu. Přestavba v právní centrum probíhala naplno. V budově už zůstala jen pátrací skupina a vyšetřovací oddělení.

	Karin vstřebávala nové informace o tom, že kněz, který Siri ve skutečnosti neoddával, je možná její bratr a že někdo se v noci plavil a potápěl nedaleko majáku Pater Noster. Samotnou představou ledové vody jí naskočila husí kůže. Folke právě připravoval kávovar, když Karin vešla do jídelny. Kolega vypadal mrzutě.

	„Ahoj, Folke, měl ses dobře?“

	„To musím kávu pořád vařit jen já?“ zahartusil.

	„Jistě ne, ale nikdo to nedělá tak dobře,“ snažila se mu zalichotit a doufala, že vylepší studené pondělní ráno.

	„Našla jsi v pátek tu Martu Striedbeckovou?“ zeptal se, aniž spustil oči z kávovaru.

	„Ano. Ale nejnapínavější zpráva zní, že kněz, co údajně oddával Siri a Arvida, to ve skutečnosti neudělal.“

	Folke, který hlídal konvici, aby si mohl první nejčernější kávu nalít do svého hrnku, teď na Karin překvapeně pohlédl.

	„Neoddával je?“

	„Přesně tak.“ Než byla káva konečně hotová, dospěla už ve vyprávění o svém a Robbanově setkání se Simonem Neveliusem na Läckö ke konci. Folke jí naléval vroucí nápoj a vypadal hodně zamyšleně.

	„Nechte mi také trochu, buďte tak strašně hodní!“ Hlas byl sice chraplavý, ale nešlo ho nepoznat. Robban. Pondělní ráno bylo hned veselejší.

	Lehce Karin objal. Folke vytáhl jeho šálek a nalil mu také kávu.

	„Už vás nenakazím. Aspoň si to myslím. Sofie tvrdí, že jsem zdravý. A když něco řekne Tygr, platí to.“

	Folke i Karin na něho nechápavě hleděli.

	„To je z Medvídka Pú. Zhlédl jsem všechny dostupné filmy a pak jsem se díval i na dětské.“

	„Opravdu bylo na čase, abys to doma zabalil,“ mínila Karin.

	Chvíli to vypadalo, že Folke nezasáhne, ale nakonec si nemohl pomoct. „Jaképak zabalil? Prostě aby přišel do práce,“ opravil ji nabručeně.

	„Je opravdu milé, že se tu nic nezměnilo,“ konstatoval Robban.

	Ozval se Karinin mobil a na displeji viděla, že volá Carsten.

	„Kde jsi?“

	„Nenaučíš se nikdy začít pozdravem, Carstene? Jsem v jídelně. Chceš přinést kávu?“

	„Ano. Ale bundu si ani nesvlékej.“

	„Ano, děkuji se říká. Ale možná, že v dánštině je to jinak. Je tu také Folke a Robban. Mají přijít se mnou?“

	Usadili se v Carstenově pracovně. Zvedl se ze židle, vzal si od Karin šálek kávy a nezapomněl poděkovat, než se usadil na kraj svého stolu a přivítal Roberta po nemoci.

	„Asi se budete muset vrátit do Marstrandu. V přístavu bylo…,“ Carsten pohlédl na své poznámky, „… včera večer nalezeno tělo muže. Pobřežní hlídka zachytila poplach a po domluvě s námořní policií převezla tělo do Tånguddenu. Margareta právě provádí pitvu. Jsou tam nějaké nejasnosti, kvůli nimž jsme případ dostali na stůl. Muž měl svázané nohy a odříznuté ruce. Fuj!“

	„Copak na Marstrandu nevládne ostrovní idyla?“ ušklíbl se Robban.

	„Jak starý muž? Víme, o koho jde?“ ozvala se Karin.

	„Zatím ne, ale Margareta si přeje, aby se za ní někdo kolem třetí stavil.“

	„Zajedu tam,“ přihlásila se Karin. „Třeba to bude mít něco společného s Arvidem Stiernkvistem.“

	„To bych se moc divil,“ brumlal Folke.

	„Měl jsi špatný víkend, Folke?“ zeptal se provokativně Robban. Nikomu nemohlo ujít, že má Folke mizernou náladu.

	Teď blýskl po Robbanovi očima. Karin přemítala, co se mohlo stát, že je tak špatně naložený. Možná se cítí na vedlejší koleji, když se vrátil Robban? Jenomže naštvaně vypadal hned, když přišla do práce. Využila malé přestávky a vyprávěla, že se přestěhovala na loď, kterou má momentálně zakotvenou v Marstrandu. Na Folkem viděla, že uvažuje, jak dlouho tam už bydlí, ale usoudila, že když ho něco zajímá, může se zeptat.

	Podala zprávu o víkendových událostech a nechala Robbana, aby řekl, co zjistili na zámku Läckö. Carsten si hluboce povzdechl nad neplánovaným výletem, ale podivil se, když se dověděl, co jim řekl Simon Nevelius o tom, že se ve skutečnosti žádná svatba Siri a Arvida nekonala.

	„Nebyli oddáni?“ užasl.

	„Přesně tak,“ potvrdila Karin.

	„Proč o tom tedy lže?“

	„Dobrá otázka. Také bych to ráda věděla. Ale nejspíš tím něco získala. Podle Neveliuse byl už Arvid mrtvý, když Siri vystavil potvrzení o sňatku.“

	„A jak Siri věděla, že Arvid zemřel?“ zeptal se Folke.

	„Nevím, jestli to věděla. Ale myslím, že ano. A pak se člověk musí ptát, jak si tím mohla být jistá, když se jeho tělo našlo až o čtyřicet let později…“

	„Nebyla ta manželka nakonec do jeho smrti zapletená?“ napadlo Carstena.

	„Manželkou ve skutečnosti nebyla. O to je to zajímavější. Řekněme, že manželkou z nějakého důvodu být chtěla. Například byl hodně bohatý.“

	„Takže Arvid byl mrtvý, když kněz jeho jméno zapsal do manželské matriky, a věděl to on i Siri. To je tedy pěkné,“ mračil se Carsten.

	Pak Karin vyprávěla o včerejší večerní návštěvě a telefonním hovoru svého návštěvníka s Mirkem v Polsku.

	„Mluvili spolu dlouho?“ zeptal se Carsten. Opíral se o stůl se zkříženými pažemi.

	„Asi dvě minuty,“ odpověděla.

	„Rozumí se, že polsky. Bylo by zajímavé vědět, co říkali.“

	Přece jen je zvědavý, pomyslela si spokojeně Karin.

	„Ano, to by bylo opravdu zajímavé,“ řekla nahlas a stiskla tlačítko na mobilu. Z malého zesilovače se nesla polská diskuse mezi dvěma muži. „Nahrála jsem to,“ vysvětlila překvapeným kolegům. „Ale bohužel polský neumím.“

	„To jsi tedy dobrá!“ ocenil Robban.

	„Přece víš, že člověk nesmí nahrát něčí hovor bez jeho souhlasu,“ ozval se Folke a napil se kávy.

	„Představ si, že jsem to vůbec netušil,“ poznamenal otráveně Robban.

	„Musíme to vymazat, jiná možnost není,“ soptil Folke.

	„Především musíme případ Arvida Stiernkvista odložit k ledu. Je třeba vyšetřovat to další úmrtí,“ připomněl Carsten. „Karin a Robbane, zajedete si pohovořit s Yngve Janssonem do Marstrandu. Kde to mám…,“ Carsten si nasadil brýle na čtení a projel zprávu, kterou držel v ruce. „Ten to tělo našel…, v neděli večer chtěl vyzkoušet motor v člunu a našel ho…, no, můžete si to přečíst sami. Myslím, že to byl rybář.“ Carsten podal zprávu Karin.

	„Byl to rybář nebo je? Rybařil dříve, a teď je v penzi?“ vmísil se do řeči Folke.

	„Folke, potřebujeme projít registr nezvěstných osob a podívat se, jestli ho někdo nepostrádá,“ řekl Carsten, aniž na jeho otázku reagoval.

	Folke se vyklátil ven. Karin a Robban právě také chtěli odejít, když Carsten dodal: „Než vyjedete, zastavte se u Jerkera, aby ten hovor zkopíroval. Něco by tam mohlo být. Požádám Maritu, aby našla tlumočníka.“

	Karin se chtěla ozvat, ale Carsten ji rychle zarazil. „Ano, já vím.“

	Takže zámek v Läckö, opakoval si a potřásl hlavou, když oba policisté odešli. Musel se zasmát.

	 

	
17.

	Byli už blízko, určitě. Prohlédli všechny vraky, ale bezvýsledně. Poté, co našli Markusovu kameru, věděli, že jsou na správném místě. Muž s nepříjemným úsměvem, jemuž říkali Blixten, si prohlédl data snímků, než určil směr ponoření.

	„Tady,“ ukázal na námořní mapu. „Musí to být jeden z těch vraků. Buďto zde,“ potáhl z cigarety a kouř vyfoukl nosem, „nebo ještě tady.“ Muži na druhé straně paluby se mračili.

	„Markus byl dole sám, když ten vrak prohlížel.“

	„Dobře, začneme tedy tam.“

	Ponořil se Mollstedt. Všichni napjatě viseli přes zábradlí a čekali, s čím přijde. Nejdřív hladinu narušila ruka s palcem nahoru, pak se objevil Mollstedt a stáhl z obličeje náústek.

	„Je to tady. Našel jsem truhlu, leží před vrakem, takže jsme na správném místě. Zavolejte sem pracovní člun, já se tam ještě vrátím a podívám se, jestli jich ve vraku není víc.“

	O čtyři hodiny později vytáhlo rameno jeřábu na pracovním člunu na palubu třetí truhlu.

	„Víka jsou přivařená, v žádném případě je neotevřeme bez pořádného vybavení.“

	„To je jedno, uděláme to později. Hlavně, abychom je všechny naložili. Kolik ještě?“

	„Zbývá jich pět.“

	„Takže celkem osm. V dalším vraku není nic?“

	„Ne, zdá se, že je úplně prázdný.“

	„To je divné, ještě jednou to zkontroluj.“

	„Mohlo jít o loď, která tu naši jen doprovázela, kdo ví?“

	Pracovali rychle a efektivně. Předpověď ze spolehlivého dánského meteorologického institutu varovala před nepřízní počasí. Večer se přes západní pobřeží měla přehnat vichřice. Ale až večer. Tou dobou už snad budou v Dánsku. Ve Skagenu nebo Fredrikshamnu, podle směru větru. Na palubu přistála truhla číslo čtyři. Rychle ji odvázali z lan a poslali je zpět potápěči dole. Měli těžkou práci, ale před sebou krásnou vyhlídku.

	***

	Tomas zůstal z práce doma a Sáru to vůbec nepřekvapilo. Pracoval poslední tři měsíce každý týden mezi šedesáti pěti a sedmdesáti hodinami a tělo mu už dávno signalizovalo potřebu odpočinku. Ležel na gauči a díval se na nějaké dvd. Při tom jí vykládal, jak je strašně unavený, a o to víc, že v sobotu musel tři hodiny hlídat děti, když ona byla na večeři s děvčaty.

	Sára se rozhodovala, kterou čepici si vezme. Buďto elegantní s všitou značkou módního domu, které si cenila její tchyně, nebo teplou přes uši. Volba byla rychlá, vzala si tu huňatou a rychlým krokem šla k poštovní schránce na plotě. Víko zaskřípělo na protest, když ji otevřela, a vytáhla noviny a tlustou bílou obálku s Tomasovým jménem. Chyběla na ní známka, adresa i odesilatel, a tak jen zadoufala, že mu nějaký kolega neposílá práci navíc. Než odešla, obojí položila na stolek.

	Do tváří ji štípal mráz. Zamávala Lycke, která seděla u počítače a pracovala. Ta jí naznačila, aby se Sára zastavila na kávu, ale jen zavrtěla hlavou. Hrozilo nebezpečí, že by u kamarádky zůstala a z procházky by nebylo nic.

	Sára se rozhodla projít po cestičce, která vedla podél Blekebuktenského zálivu a pokračovala na jih k měkkému zákrutu Muskeviku. Kromě toho, že cesta byla tvrdá a zmrzlá, mráz zrušil všechny vůně. Jednoduše tu vůbec nic nevonělo, příroda byla jako kus ledu.

	Zvedla si límec bundy – na ochranu před mrazem i proto, aby nemusela s nikým mluvit. Hleděla na mobilní přístavní můstky, kolem nichž se v letním půlroce tísnila spousta lodí. V této době jich tu bylo málo a nejdál, na pozadí Marstrandského ostrova, kotvila kovová Karinina loď. Vypadala impozantně. Tomas a Sára se marně snažili získat místo k zakotvení pramice už od doby, co se přistěhovali do Marstrandu. Teď se ale plánovalo další kotviště u Blekebuktenského zálivu, tak to snad od jara půjde.

	Když uviděla Siri s Brigittou v kožiších a Brigittiným psem Lady, marně se rozhlédla po únikové cestě. Nejjistějším způsobem, jak něco roznést po Marstrandu, bylo říct to Brigittě, která patřila k největším klepnám v okolí, a navíc byla hypochondr až do morku kostí. Ordinace v Marstrandu se otvírala každé pondělí a čtvrtek a Sára si nepamatovala, že by tam někdy neviděla Brigitte.

	Tchyně na ni krátce pokývla a nesouhlasně se zahleděla na její čepici.

	„Ahoj, Sáro, jak se máš?“ zeptala se Brigitte. Sára zaváhala, jestli má říct pravdu, nebo zachovat tvář, a rozhodla se pro to druhé.

	„Děkuju, je to lepší. A co vy?“

	„Jsem už zase nachlazená a bojím se, aby mi to nešlo na plíce. Nepřestávám kašlat.“ Zakašlala. „Ale nejhorší je brnění v nohou.“

	„To vás lituju, doufám, že to bude brzy lepší,“ řekla Sára.

	„Ty jsi pořád ještě na nemocenské?“ vyzvídala Brigitte.

	„Bohužel ano,“ připustila váhavě Sára a snažila se necítit jako parazit.

	Na druhé straně ji do současného stavu přivedlo její přemáhání a snaha všechno zvládnout.

	„Panebože, to je nádhera,“ poznamenala závistivě Brigitte. „Celý den můžeš být doma.“

	„Sáro, co vám to visí v okně obývacího pokoje?“ zeptala se nespokojeně Siri.

	„To je krása, že?“ opáčila s přehnaným nadšením Sára. Dobře věděla, že takhle to Siri nemyslela.

	„Měli byste tam dát něco jiného. Věř mi, já tomu rozumím. A také jste neměli na dveřích žádný vánoční věnec. Bez věnce dům vypadá hrozně neosobně.“

	„Když je to tak důležité, můžete nám příště nějaký koupit,“ řekla Sára a hned stiskla rty. Musí si dávat pozor. Tchyně je jako býk a Sára by před ní neměla mávat červeným hadrem.

	„Siri má pravdu, Sáro, je skutečný expert na vybraný vkus a jistě od ní získáš mnoho dobrých tipů,“ mínila Brigitte. „To musí být skvělé mít tchyni a tchána tak blízko.“

	Fenka černého labradora netrpělivě zatáhla za vodítko.

	„Počkej, holčičko, maminka si povídá. Sedni si.“ Pes na ni vyčítavě pohlédl a neměl nejmenší chuť usadit se na zmrzlou zem.

	„Sedni si,“ zasyčela Brigitte. Lady očichávala žluté stopy na sněhové pokrývce a vůbec se o rozkaz nezajímala.

	„Včera jsem v Göteborgu potkala Diane. Neměla s sebou děti. Chodí teď všechny do školky?“ vyptávala se.

	„Obvykle ano, ale včera jsem je tam hlídala. Diane obědvala s Vivekou Warnerovou, však víš, dcerou Georga Warnera. Jsou dobré přítelkyně a Vivi každou chvíli Diane volá. Během zimy se ale často nevidí, protože bydlí ve Stockholmu. V každém případě ale včera byly na skvělém obědě v Sjömagasinu.“ Siri se otočila k Sáře. „Není od vás hezké, že ani ty, ani Tomas za mnou nepřijdete, když jsem doma sama a nudím se.“

	„Tomas má strašně moc práce a já… není mi moc dobře,“ namítla Sára a cítila, jak jí roste knedlík v krku.

	„V každém případě aspoň můžete zavolat,“ vyčetla jí Siri.

	Sára už málem prosila o prominutí, ale včas se zarazila. Proboha, o čem se to tu mluví?

	„Ty bys také mohla za námi přijet nebo zavolat,“ řekla místo toho.

	Siri přivřela oči a Sára viděla, že se jí prohloubila vráska na čele.

	„Můžeme snad očekávat trochu ohledů, ne?“ pohlédla na Brigitte a pak se otočila k Sáře. „Vždycky jsme se snažili našim dětem pomáhat, byli k nim spravedliví a učili jsme je správnému chování.“

	Brigittin pes se přikrčil a uprostřed stezky udělal pořádnou hromadu. Siri i Brigitte předstíraly, že nic nevidí. Ale Sára si byla jistá, že je za záclonami pozoruje mnoho očí, překvapených tím, že si panička po svém psu neuklidí.

	„Skutečně?“ nadhodila Sára jízlivě. Věděla, že na to teď není správné místo ani doba, ale už se nemohla udržet.

	„Prosím…?“ Siri na ni nespokojeně pohlédla.

	„Je snad spravedlivé, že pomáháš třem ze svých šesti vnoučat se stavebním spořením?“ zeptala se Sára.

	Siri zbledla a otočila se k Brigittě, aby jí to mohla nějak vysvětlit.

	„Ale, opravdu?“ Brigitte si nedočkavě olízla rty, sáhla do kapsy a vypnula mobil, aby ji teď nevyrušil.

	„Ano, Tomas i Annelie o tom ví. Je také hezké, že pomáháte Diane a Alexandrovi koupit dům, ale jako spravedlivé to rozhodně nevidím. No, už musím jít. Na shledanou.“

	„Já…, já také…“ Brigitte, která jinak pusu nezavřela, se momentálně nezmohla na slovo. Sára v životě neslyšela, že by jí došla řeč. Lehkým krokem a téměř s pocitem euforie zahnula za roh na Zámeckou ulici. Obě ženy za ní zůstaly hledět s vykulenýma očima.

	***

	Dvacet minut po ukončení porady u Carstena seděli Karin a Robban v autě na cestě do Marstrandu. Folke zůstal u svého stolu ve čtvrtém patře budovy policie. Bylo to nejlepší řešení pro všechny tři. Robban řídil s širokým úsměvem na rtech.

	„Skvělé, že jsi ten hovor nahrála.“

	„Skvělé je to, že jsi zase zpátky. S Folkem byla strašná otrava.“

	„Ano, miluje jen svou gramatiku.“ Oba se rozesmáli.

	„Poslyš, to, že se Siri a Arvid nevzali – uvažuju, jestli na pastorátu v Torsby by neměli v matrice o Arvidu Stiernkvistovi něco jiného. Nejde mi to dohromady s tím, že skutečně měl na ruce snubní prsten. Kdo by si dal tu námahu a stahoval mu ho, a proč?“

	Ingrid dotaz zaujal a slíbila, že se co nejdřív ozve. Karin ji málem viděla před očima, jak běží z otravné kancelářské místnosti do sklepního archivu a hledá mezi zaprášenými svatebními matrikami z let 1960 až 1965.

	Zastavili se McDonalda v Kungälvu. Robban objednal do auta dvě kávy – jednu s mlékem – Karin se už nemusela ani zmínit. K tomu každému porci jablkového koláče.

	Právě se napila kávy, když se ozval mobil.

	„Tady je Doris. Doris Grenlundová, ta z taxíku. Omlouvám se, že ruším, ale nikdo mě neposlouchá,“ postěžovala si stará žena. Karin se snažila upamatovat, komu hlas patří, a vybavila si sousedku Marty Striedbeckové na kolečkovém křesle.

	„Nic se neděje, povídejte,“ pobídla.

	„Něco je špatně, ale jak říkám, nikdo nic nechce slyšet. To je nevýhoda, když je člověk starý. Lidi ho přestanou brát vážně.“

	„A co myslíte, že se děje?“

	„Něco je s Martou. Vím, že se jí něco stalo. Vždycky spolu luštíme křížovky.“

	„Doris, vysvětlete mi to pomalu, abych to pochopila.“

	„Ano, dobře.“ Zdálo se, že Doris spěchá. „Marta a já spolu každé pondělí luštíme křížovku. Buďto sedíme u mě, nebo pokud jsem u dcery, Martě zavolám a povídáme si telefonem. Tak to děláme už mnoho let.“

	„Ano?“

	„Jenomže ona nebere telefon.“

	„Třeba šla ven?“ navrhla Karin.

	„Rozhodně ne, to by nikdy neudělala,“ prohlásila pevně Doris.

	Karin v pozadí zaslechla nějaký hlas.

	„Maminko, komu voláš?“ Pochopila, že to je její dcera.

	„Musíte mi věřit. Něco se u ní stalo. Nevolala bych vám, kdybych měla možnost se obrátit na někoho jiného. Bojím se, že mohla jít pro dřevo a uklouznout…, nebo…“

	Karin si vzpomněla na nebezpečně hladké dlaždice před Martinou kůlnou na dřevo.

	„Nedělejte si starost, Doris, podívám se za ní.“

	Přestože Karin s Doris mluvila v životě pouze tři čtvrtě hodiny, když je taxi vezlo do Göteborgu, byla si jistá, že by nikoho zbytečně neobtěžovala. Pomyslela na vlastní babičku, která se strašně bála být sebeméně na obtíž, a ujistila Doris, že k Martě zajde, jakmile se dostane do Marstrandu. Nezmínila se, že tam právě jede. Slíbila, že ženě zavolá.

	***

	Odense, Dánsko, 1964

	Syn se narodil v Odense v Dánsku. Malý uzlíček měl pouhých 2,6 kilogramu. Siri na něj ani nepohlédla a požádala sestru, aby ho okamžitě odnesla. Nechtěla ho ani pochovat a vždycky ho pokládala jen za „to“.

	Té noci se však v dánské porodnici narodily děti dvě. Nejen chlapec, ale i holčička. Venku byla pořádná bouřka, která na celém ostrově Fyn přerušila elektrický proud. O tři dny později tam přijel bezdětný pár. Muž pohlédl na chlapečka, který mu sevřel ukazováček. Rozbušilo se mu srdce. Opatrně děťátko zvedl a odvezli si ho domů. Vychovali ho jako vlastního syna.

	Za měsíc po porodu už Siri měla svou původní postavu a odjela vlakem do Švédska. Blixten na ni čekal, ale nic nebylo jako dřív. Něco se mezi nimi rozbilo. Už nikdy nepřipustí, aby její život řídil nějaký muž. Ode dneška bude všechno dělat jen pro sebe a pro Diane.

	 

	
18.

	Rybář Yngve Jansson měl sehnutá záda. Vypadal jako člověk, který se celý život plavil na rybářském člunu a hleděl přes zábradlí do hloubky, aniž při vytahování sítí udělal jediný pohyb navíc. Obličej měl ošlehaný zimou a větrem, a přestože se Karin domnívala, že mu musí být přes pětašedesát, vypadal silný a houževnatý. Živé modré oči všechno pozorně sledovaly.

	Karin bylo jasné, že život rybáře zdánlivě vypadá jako pohodový, a to platilo, dokud svítilo sluníčko a vítr nevál příliš silně. Ale když přišly podzimní vichřice a brzká tma, kdy člověk málem nestačil uklidit všechno své nářadí, nebylo to nic idylického. Mnoho věcí se muselo rychle rozhodnout, to věděla i Karin, která lovila jen na udici přímo z Andante. Ten, kdo byl na rybářské lodi sám, musel kontrolovat loď a současně sledovat, jestli se neblíží bouře, zda klece nebo sítě jsou správně umístěné nebo jestli se mají přesunout.

	Yngveho člun byl příhodně zakotven v Rybářském přístavu. Muž seděl v šedé boudě, jejíž dveře směrem k vodě byly označeny tabulkou „Kancelář“. Reidar, který ve vedlejší budově pronajímal a prodával kajaky, přišel na šálek kávy. V této roční době mnoho zákazníků neměl, nehledě k tomu, že byl všední den.

	Yngve se snažil co nejlépe vyložit, kde našel tělo. „Víte, kde je ten šedý dům na Kravím ostrově?“

	„Na severním vjezdu?“ zeptala se Karin.

	„Ne, ještě pod ním.“ Yngve popošel k velké námořní mapě visící na zdi. Ukazoval, kudy se plavil ráno a jakou cestou se vracel. Karin sledovala jeho prst podél Marstrandského ostrova a ostrova Pater Noster, kolem něhož malé ostrůvky nesly jména Pottan, Elloven, Levern, Stora Buskär, Långeryggen a Systrarna. Těsně před severním vjezdem zahlédl něco ve vodě.

	„Byl to potápěč. Ale když jsem připlul blíže, viděl jsem, že je mrtvý,“ vysvětloval Yngve. „Zavolal jsem vysílačkou pobřežní stráž. Člun 051 se právě plavil do Göteborgu a během deseti minut byl na místě. Když ale chlapi tělo zvedli, viděli, že ten člověk má useknuté ruce a svázané nohy. Bylo jasné, že něco je… špatně. Ano, zatraceně!“ Yngve si utřel rukávem košile ústa. „Zaslechl jsem, že volají námořní policii, a domluvili se, kde se setkají.“

	Karin si přesně zaznamenala, kde se tělo objevilo, a vyptala se na směr větru a proudu. Yngve její otázky oceňoval.

	„To určitě ti lupiči,“ zamumlal pak.

	„Výchovný ústav,“ vysvětlil Reidar. „Má na mysli výchovný ústav pro chlapce. Také se potápějí a Yngve si myslí, že by mohlo jít o jednoho z nich.“

	„Ale kdyby se tam přihodila nehoda, tak už bychom o tom věděli,“ mínila Karin.

	„Tím bych si moc jistý nebyl,“ ozval se skepticky Yngve. „Jsou to darebáci – a to je posílají do penzionátu.“ Zavrtěl hlavou. „V mém mládí kluk dostal nářez a bylo to.“

	„Nebuď nespravedlivý. Kdykoli se něco stane, tak se to svede na ně. Ale já vím, že i kluci z Marstrandu ledacos dokážou. Pamatuješ si, jak před pár lety vytloukli okna zaparkovaných aut na Myrenu i Blekebuktenu? Je jisté, že to udělali ti z Marstrandu. Tenkrát tam jeden z nich ztratil lodní průkazku se svým jménem, a tak je chytili.“

	„Stejně je velký rozdíl mezi našimi kluky a těmi chuligány,“ trval Yngve na svém.

	„Chlapci z ústavu se v každém případě snaží. Vždycky slušně pozdraví a já si myslím, že bychom je měli podpořit,“ namítal Reidar.

	„Takže severní vjezd,“ přerušila je Karin a znovu pohlédla na mapu. Yngve vysvětlil, jak tělo našel, a že v té době nefoukal žádný vítr a na vodě nebyly jiné čluny než ty, co vždycky. Pak Karin blíže vyložil, které má na mysli, a nakonec se rozloučili. Oba policisté už odcházeli, ale Yngve se ještě obrátil ke Karin.

	„To je vaše loď, ta v Blekebuktenu?“

	Vlastně se ani ptát nemusel. Karin si byla jistá, že dobře ví, které lodě a jak dlouho tam kotví.

	„Takovou loď jsem ještě neviděl. Jaký je to druh?“

	„Knocker-Imram, francouzský kovový člun.“

	„Sedí na vodě dobře?“

	„Výborně. Skvěle proniká vlnami. Jako by byl živý. Vlny ho nezastaví tak jako plastový člun. Dostane se nad ně.“

	„Vy tam také bydlíte? Jak loď vytápíte?“

	Karin mu popsala naftová kamínka i své úvahy o tom, jak vyhřívat člun elektřinou z pevné země. Yngveho to zajímalo a dal jí číslo telefonu na svého známého, který by jí mohl pomoct. Karin mu srdečně poděkovala. Robban za nimi zabouchl dveře. Na můstku ležely v řadách klece na humry a kontejner s chladicím zařízením tiše bzučel.

	„Představ si, takhle se živit,“ řekl a kývl k bílému rybářskému člunu.

	„Ano, lidé mají opravdu různé způsoby obživy. Je zvláštní, že někdo pracuje jako rybář a ve volném čase si jde zalovit na udici…,“ odpověděla a současně přemýšlela, co podniknou dál. Blížilo se poledne a rozhodli se, že se naobědvají v Přístavní restauraci na Kravím ostrově. Cestou tam se mohou zastavit u Marty.

	Robban se právě chtěl rozjet, když ho Karin zastavila. Vyskočila a běžela zpět, zaklepala, ale nepočkala na vyzvání a vstoupila. Oba muži seděli stejně jako před pěti minutami. Yngve na stůl odložil šálek a vypadal provinile.

	„Ano, asi jsem vám měl říct, že jsem udělal pár snímků,“ ozval se, než Karin stihla něco říct. Podal jí digitální fotoaparát. Rychle pohlédla na displej a zvedl se jí žaludek. Proboha! Ona ani Robban dosud neviděli snímky, které nafotila pobřežní stráž ani později policejní technik. Zachovala kamennou tvář, ale její mlčení muže znervóznilo.

	„Já nemyslel…, celou dobu jsem chtěl…,“ koktal Yngve.

	„Dobře,“ řekla krátce a vysvětlila, že kameru musí zatím odvézt. Málem zapomněla, proč se vlastně vrátila.

	„Simon Nevelius,“ zeptala se nakonec. Věděla, že je to jen sázka do loterie, ale co kdyby to vyšlo? „Má tu nějaké příbuzné?“ Zadívala se na oba muže.

	„Ano,“ kývl Yngve. „Je to Blixtenův bratr.“

	„Blixtenův?“

	„Jen se mu tak říká. Je to bývalý policista Sten Widstrand.“

	Zaparkovali vůz a šli pěšky k Zámecké ulici. Ingrid z pastorátu v Torsby se už ozvala a vyprávěla, že Arvid Stiernkvist se v roce 1963 oženil s Elin Strömmerovou. Oddával je starý marstrandský farář a byla to jeho poslední svatba, než odešel do důchodu. Takže Arvid byl už ženatý, když Siri přiměla Simona Neveliuse, aby do matriky zapsal její a Arvidovo jméno.

	„To ten snubní prsten,“ nadhodila Karin.

	„Já bohužel nejsem žena, takže se mnou mluv celou větou,“ požádal Robban. „Moje telepatická schopnost se dostatečně nevyvinula.“

	„Pamatuješ se, že podle zprávy soudního lékaře nosil Arvid snubní prsten? Jenomže ten, který nám pak přinesl Roland, byl podle Jerkera nový.“

	„Jistě. Myslíš si, že mu někdo prsten stáhl záměrně, protože na něm bylo uvedeno jiné jméno. Muselo tam tedy být vyryto ‚Arvid a Elin‘.“

	„Asi ano. V tom případě existuje pouze jedna osoba, které muselo záležet na tom, aby se původní manželství nezjistilo. A ten kněz navíc není příbuzný Siri, ale Stena,“ shrnovala Karin. „Co to znamená?“

	„Možná vůbec nic,“ pokrčil Robban rameny.

	„Ty jsi ten nejdůvěřivější policista, kterého znám,“ mínila Karin. „Proč jí kněz pomohl? Z dobroty srdce? Nebo ho o to někdo požádal? Třeba bratr? Řekněme, že to byl skutečně on. Ale proč? Bylo mu chudinky Siri líto?“

	Kamenné dláždění bylo hladké a jednou se Karin musela chytit Robbanovy bundy, aby nespadla. Otevřela dřevěná vrátka do Martiny zahrádky a pak o krok ustoupila a pohlédla ještě do schránky. Ležely tam dosud noviny i pošta. Důchodci obvykle rychle spěchali pro dopisy, když zahlédli žluté poštovní auto.

	Karin zaklepala na dveře, jimiž minule vstoupila, ale nikdo nepřišel a ukázalo se, že jsou zamčené. Domek měl několik vstupních dveří, a tak Karin zkusila další. Zaskřípaly, když otevřela.

	„Marto, haló!“ volala.

	„Ach, ano, už jdu,“ zmateně se ozvala žena a vyšla ze zadní části domu.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Karin a rozhlédla se.

	Marta se otočila a pak odpověděla: „Přirozeně. Proč bych neměla být?“

	„To Doris,“ vysvětlila Karin. „Měla o vás starost. Tohle je můj kolega Robert Sjölin,“ ukázala na Robbana.

	Marta přikývla. V ruce držela ručník a utírala se.

	„Nezvedala jste telefon, když volala.“

	V domě byla zima a vzhledem k venkovnímu počasí se Karin divila, že Marta netopí.

	„To je divné, vůbec jsem ho neslyšela.“

	„Mám se podívat, jestli funguje?“ nabídla se Karin, ale Marta jako by ji neslyšela. Zamířila zpět do haly. „Ano, funguje.“

	Robban ukázal na vytažené zásuvky prádelníku, jejichž obsah se válel po zemi.

	„Neměla jste tu zloděje?“ zeptal se.

	„Ne…, ne…, jen jsem něco chtěla najít. Musím ještě pokračovat. Omluvíte mě…?“

	„Nemám vám přinést dřevo?“ zeptala se Karin.

	„Ne, děkuju, nepotřebuju.“ Marta ukázala na hromadu složenou vedle otevřeného krbu.

	„Doris říkala, že vždycky v pondělí spolu luštíte křížovku,“ poznamenala Karin a položila poštu na stolek vedle dveří.

	„Ježíši, ano, na to jsem úplně zapomněla.“ Marta se znovu nervózně ohlédla přes rameno. Snažila se, aby to bylo nenápadné, ale Karin i Robban si toho povšimli.

	„Asi byste jí měla zavolat a uklidnit ji,“ navrhla Karin.

	„Nevím, jestli to stihnu,“ odpověděla Marta.

	Archimedes se posadil ve dveřích, ale nevešel. Karin na něho překvapeně hleděla.

	„No, v každém případě dík, že jste se zastavili.“ Marta je tlačila ven, zabouchla za nimi a hned zamkla, aniž dovnitř pustila kočku. Karin se snažila nahlédnout do oken, když šli k brance.

	„Takže to je ta stará dáma, která ti svou roztomilostí tolik připomíná babičku?“ ušklíbl se Robban.

	„Ano, ale asi změním názor.“

	„Musím říct, že tvé babičce dám přednost.“

	„Ano, ale Marta taková nebyla, když jsme se viděly minule. Možná ses jí nelíbil ty?“ usmála se na Robbana a v témže okamžiku uklouzla a spadla na zem.

	„Pánbůh tě za takové řeči potrestal,“ usoudil Robban a pomohl jí nahoru. „Po pravdě řečeno se nás ale nezbavila dost rychle. Myslíš si, že opravdu mohla ty těžké zásuvky vytáhnout sama?“

	„Ne, to se mi nezdá. Ale co můžeme dělat? Vrátit se?“ uvažovala Karin a setřepávala si sníh z džínsů.

	Karin a Robban otevřeli dveře přístavní restaurace a sedla si ke stolu u okna s výhledem na Marstrandský ostrov. Když začali obědvat, zavolal Folke.

	„Kde jste?“

	„Chceš říct, kam jsme se zdejchli,“ ozval se Robban a Karin okamžitě věděla, kdo volá.

	„No jistě, to je hrozná legrace. Zdejchli! Tak nemluví ani dlaždič.“

	„A kvůli tomu voláš? Abys mi dal lekci spisovného jazyka?“

	„Ne, i když bys ji potřeboval. Karin měla být ve tři hodiny na soudním lékařství, ale protože jste ještě v Marstrandu, musím tam zřejmě zajet já.“

	„Asi to těžko stačíme, ale v každém případě se můžeme pokusit setkat na Medicínském vršku. Jeď napřed, aby tam aspoň jeden z nás byl včas.“ Robban zaslechl těžký povzdech, než Folke zavěsil.

	Na Karininých kalhotách roztál sníh a celou levou stranu měla vlhkou a studenou. Robban zašel pro auto a ona se zatím na lodi převlékla do suchého. Slíbila, že jim i uvaří kávu. Přestože topení bylo od rána zavřené, bylo v kajutě překvapivě teplo.

	V hlavě jí vířily myšlenky. Starý policista Sten a kněz Simon jsou bratři. Siri nikdy nebyla provdaná za Arvida…, a pak je tu také tělo, které se našlo v moři. Přes navigační pult ležela námořní mapa. Karin bloudila prstem kolem ostrova Pater Noster. Věděla, že během devatenáctého století sem byli ze Stockholmu posláni geodeti, aby zdejší ostrovy zmapovali. Nikdo předem nepomyslel na problém, který vyvstal, když místní vyslovovali jména zdejším nářečím, jemuž Stockholmani nerozuměli. Přetlumočili je tedy, jak uměli. Dosud tu přežívala stará původní jména, která se na tištěné mapě nevyskytovala. Právě nedávno maják Barrlind získal zpět staré jméno poté, co se řadu let jmenoval Berlin. Vyslovovala jednotlivá jména: Levern, Skuteskär, Elloven, Pottan, Skethasen a Systrarna. Něco jí vrtalo hlavou.

	Robban s velkým hlukem vstoupil na loď. Normálně Karin vždycky každého upozorňovala, aby byl opatrný a nechoval se jako stádo slonů, ale byla příliš zaujatá vlastními myšlenkami.

	„Promiňte, slečno. Podává se tu někde káva?“ zeptal se a významně pozvedl tmavé obočí.

	„Počkej chvíli,“ odbyla ho a zavřela oči, aby se mohla lépe koncentrovat.

	„Není ti dobře?“ zeptal se Robban a zavřel za sebou.

	„Zatraceně, mlč aspoň minutu… Levern, Pottan, Elloven, Systrarna…“

	Pomalu se jí to vynořovalo z paměti. „Sestřičky – Systrarna Elloven“ přece stálo na zadní straně fotografie v Martině ložnici. Jistěže! Nebylo to jméno žen na snímku, ale místo! Systrarna jsou dva ostrovy, ležící těsně vedle sebe na sever od Pater Noster. Elloven je ostrůvek jižně od nich.

	„Podívej se,“ ukázala na mapu. Pak mu vyprávěla o fotce u Marty a ukázala ostrovy u Pater Noster. Srdce jí prudce bušilo.

	„No, to přece není nic divného,“ mínil Robban, když se posadil na víko motoru. „Znám více lidí, mám na mysli normálních lidí, kteří by si mysleli, že jde o sestry, kdyby ta slova četli na zadní straně fotky.“

	„Přesně tak,“ opáčila Karin. „Ten, kdo to tam napsal, si přál, aby to tak vypadalo. Koukni,“ ukázala znovu na mapu. „Mezi Sestřičkami a Elloven je jen voda… pět metrů hluboká. Otázkou je, jestli v ní není něco, co by stálo za to, aby se tam podíval potápěč. Máme tady jednoho mrtvého…“

	„To zní slibně. Zajedeme zpátky k příjemné a roztomilé Martě Striedbeckové a jednoduše se jí na to zeptáme. Když budeme mít štěstí, třeba nás pozve na kafe, ale moc v to nedoufám.“

	***

	Marita se právě vrátila z oběda zpět na policii. Všimla si, že lednice v jídelně zaměstnanců je plná zastaralých obědových balíčků, ale než je stačila vyklidit, přišel polský tlumočník. Byl to drobný muž v kožešinové čepici. Když ji stáhl, zaleskla se mu velká pleš, v níž by se člověk málem viděl jako v zrcadle. Na levé straně měl velké mateřské znaménko, což jí připomnělo Gorbačova.

	„Jsem Piotr Zagorsky,“ představil se muž. Měl pevný a teplý stisk ruky a přátelský pohled. Poděkoval za nabídnutou kávu a šel s Maritou do menší přijímací místnosti, aby přeložil hovor z Karinina mobilu.

	O půl hodiny později zašla za Carstenem.

	„Tak co, máš něco zajímavého?“ zeptal se, ale byla to zbytečná otázka vzhledem k tomu, jak Marita vypadala. Byla zarudlá a v ruce držela blok.

	„Teď něco uslyšíš,“ vyhrkla. „V noci ze soboty na neděli na lodi vyjely čtyři osoby. Dva z mužů měli potápěčské vybavení.“

	„Opravdu? A našli něco?“

	„Spíš by se dalo říct, že něco ztratili. Muž, který se jmenuje Pavel, viděl, že na zpáteční cestě byli na palubě jen tři lidé. Jeden z potápěčů zmizel.“

	„Nevylezl z vody někde jinde?“

	„Sotva. Ti Poláci o tom také uvažovali, ale myslí si, že posádka lodi se ho zbavila. Neuvedli žádná jména kromě jednoho muže, kterému se říká Blixten nebo tak nějak. Poláci se domnívají, že ti tři v lodi se zbavili čtvrtého… hned to bude… potápěče, který se jmenuje Markus.“ Marita vzhlédla od svého bloku.

	„Takže máme jednoho zmizelého člověka,“ řekl Carsten.

	„A jedno nalezené tělo,“ dodala Marita. „Možná je to člověk, o němž Poláci mluvili. Máš tušení, kde je Folke?“

	„Ne. Ale asi jel na patologii. Zavolej mobilem jemu i Karin a Robertovi a zeptej se jich, jestli neznají nějakého Blixtena.“ Carsten se vrátil k počítači.

	Putte netušil, jak dlouho ležel v přístěnku pod schody, když se konečně otevřely dveře. Světlo zvenčí bylo tak ostré, že musel zavřít oči a pak je jen pomaličku otvíral. Překvapeně hleděl na dvě postavy, stojící ve dveřích. Nejvíc ze všeho ho ale překvapoval uzel, jímž měl svázané ruce. Byl velice speciální a znal jen jedinou osobu, která ho uměla – Karla-Axela Strömmera.

	„Zatraceně, co se děje?“ ozval se. „Jde snad o nějaký pitomý žert?“

	„Per-Uno, nejdřív vás musíme poprosit o prominutí, jakým způsobem jsme vás sem dostaly, ale nebyla jiná možnost. Prosím, vyslechněte, co vám chceme říct, a pak se rozhodnete sám.“

	Dvě staré bláznivé ženské, pomyslel si Putte, ale hned se opravil. Zatraceně, to rozhodně nejsou žádné babky, když dokázaly někoho unést. Pořádné čarodějnice nejhoršího druhu. Tu jednu poznával, byla to ta milá dáma z přívozu, co mu nabídla karamelku. Napadlo ho, že v ní něco muselo být. Snažil se vzpomenout na její jméno. Marta. Ano, Marta Striedbecková. Pokusil se poškrábat na hlavě, kde měl pořádnou bouli.

	„Dobře mě poslouchejte,“ řekla ta s plavými vlasy a pak se představila. „Jsem Elin Stiernkvistová.“

	Ježíši! Elin přece byla sestra Karla-Axela, která se údajně utopila před mnoha lety na plachetnici. Je to možné? Je evidentně živá a mluví s ním.

	„Anita a vy jste v nebezpečí. Mají vás už nějaký čas pod dohledem, a proto jsme vás musely unést bez varování. Jinak by měli podezření.“

	„Bez varování? Pěkně děkuju. A kdo to jsou ‚oni‘? O kom to sakra mluvíte?“

	Elin a Marta na sebe pohlédly a začaly dobře volenými slovy mluvit. Vyprávěly skoro všechno. Povídaly málem do rána a dopoledne pak Putte směl podle daných instrukcí zavolat Anitě.

	„Ahoj, Anito, tady je Putte. Ano, omlouvám se, ale z našeho výletu na moři nic nebude. Mám zpoždění a musím ještě jít… na schůzku.“ Sám slyšel, jak to zní vyumělkovaně, a musel by to poznat i ten, kdo ho příliš dobře neznal. „Jo, a číslo na Pierra Françoise Lolonoise s sebou nemám. Kdyby volal domů, tak mu řekni, že jsem se opozdil. Možná to za ním vůbec nestihnu. A nečekej na mě, jdi na svůj kurz francouzštiny.“ Byla v nebezpečí. Doufal, že jeho vzkaz nějak pochopí, a že pokud právě není sama, tak ten, s kým v této chvíli je, nebude rozumět.

	***

	Tomas překvapeně hleděl na listy, které vytáhl z obálky.

	„Drahý bratře,“ stálo na prvním z nich. Pomalu dopis přečetl. Kdyby tam nebyly dokumenty a maličký těžký balíček, nikdy by tomu neuvěřil. Věděli, že Diane má jiného otce než on a Annelie, ale netušili, že měli ještě dalšího bratra – Dianino dvojče.

	Zazvonil telefon, a když uslyšel matčin hysterický hlas, cítil, že mu spadla mlha z očí.

	„Představ si, co udělala,“ křičela Siri do sluchátka.

	„Ahoj, mami,“ ozval se unaveně.

	„Potkaly jsme se s ní venku, Brigitte a já,“ řádila Siri. „Jsem uražená a chci…, ne, vyžaduji její omluvu!“ Vyprávěla, co jim Sára řekla.

	„To by stačilo,“ zarazil ji Tomas.

	„Cože?“ zasyčela Siri.

	„Řekl jsem, že to stačí.“

	„Takhle se mnou nikdy nemluv. Jistě, člověk se přizpůsobí tomu, s kým žije. Má na tebe špatný vliv, to je mi jasné.“

	Tomas točil prstýnkem, který ležel v obálce s dokumenty. Zlatý snubní prsten. Uvnitř bylo vyryto: Elin a Arvid 4. 10. 1962, 14. 6. 1963.

	„Proč jsi nikdy neřekla, že má Diane bratra?“

	„Cože?“ vyštěkla Siri.

	Slyšel, jak dýchá do sluchátka. „A proč jsi nikdy neřekla, že jejím otcem je Sten Widstrand, a ne Arvid Stiernkvist? Ve skutečnosti jsi za něho nikdy nebyla provdaná, že? A všechno vyřešil jed.“

	„Nechápu, o čem mluvíš.“

	„V tom případě ti mohu kousek přečíst.“ Tomas vzal do ruky kopie dvou dopisů. Jeden byl od Siri Stenovi a ve druhém jeho odpověď. Četl ta nepochopitelná slova. Všechno měli naplánované. Výlet na plachetnici, otrávené jídlo a kávu, trasu, kudy pojedou. Že s nimi byl údajně Waldemar, ale ve skutečnosti Sten, který pak nehodu vyšetřoval a napsal o ní zprávu. Siri a Sten přemluvili Elin a Arvida k vyjížďce, otrávili je a Siri shodila Elin přes palubu.

	Tomas dál četl o Stenově bratru Simonu Neveliusovi, což byl důvěřivý kněz a myslel si o každém jen dobré. Přiměli ho, aby napsal jméno Siri společně s Arvidovým do knihy sňatků.

	„Jenomže Arvid už byl ženatý.“ Tomas držel v ruce prsten a palcem pohladil hladkou plochu. Na druhé straně sluchátka bylo ticho.

	„A ještě něco,“ ozval se. „Nikdy, nikdy už nemluv špatně o mé ženě. Jestli je na světě někdo, kdo má úroveň, pak je to právě ona.“

	Položil sluchátko a natáhl si bundu a boty. Chtěl se podívat, jestli je Markus doma. Přál si zeptat se ho na mnoho věcí. Třeba jak získal ten prsten.

	Ale pak si to rozmyslel. To počká. Nejdřív ze všeho musí vidět Sáru. Sáhl po klíčích a druhou rukou vyťukával číslo göteborské policie.

	Doufal, že pro ně dva je ještě cesta zpátky. Bylo to tak, jak to napsal Markus – mohl být nesmírně šťastný, že je jeho ženou.

	 

	
19.

	Soudní lékařka Margareta Rylanderová-Liljová stála u jednoho ze stolů v pitevně na Medicínském vršku 1C. Vzhlédla a bez úsměvu kývla, když Folke vešel.

	„Máte zpoždění.“

	„Ano, já…“

	„To jediné, co je ještě horší než pozdní příchod, je špatná výmluva.“

	Muž na pitevním stole měl sportovní postavu, krásné rysy a husté vlasy. Kdyby nebylo rozříznutého trupu a useknutých rukou, člověk by si myslel, že spí. Folke potřásl hlavou. Vykulenýma očima sledoval Margaretina kolegu, který pracoval u vedlejšího stolu a právě odložil pilu. Folke se postavil co nejdál, zády otočen ke stolu, který teď asistent oplachoval vodou.

	Margareta na Folkeho zkoumavě pohlédla. Měla dlouhé úzké ruce jako pianistka. Krátce ostříhané, nenalakované nehty. V ruce držela podložku na psaní, na níž byl připevněn list papíru. Pozorně hleděla na muže na nerezovém stole a dokumentovala jeho zranění na přední i zadní straně těla. Byla to vlastně dvojí práce, protože jejím prvořadým pomocníkem byl diktafon, který měla zavěšený na krku a zapínala bradou. Dvojí záznamy si ale vedla dlouho a měla pocit, že jí to dodatečně o zemřelé osobě poskytne lepší obrázek.

	V případě, že jde o podezření z vraždy, byl vždycky přítomen i technik, a zcela správně tu už Jerker byl. Ten pak zpravidla referoval kriminalistům.

	„Měl jsem se s Jerkerem tady sejít…,“ začal Folke, ale Margareta jeho komentář ignorovala. Byla to elegantní padesátiletá žena, kterou by se nikdo z personálu nikdy neodvážil oslovit důvěrněji, přinejmenším ne, pokud by byl střízlivý. Margareta cítila vůči svým mrtvým více ohledů než mnohý lékař k živým pacientům. Možná proto, že její návštěvníci už sami nemohli nic říct a doufali, že to udělá za ně.

	Nechápala, jak Folke může dělat tak důležitou práci a přitom působit dojmem, že ho nijak nezajímá. Možná si jen udržoval odstup od ošklivých věcí. Domnívala se, že se příliš často zaobírá detaily a unikají mu souvislosti, a to jí vadilo. Také jí šel na nervy se svými věčnými připomínkami a radami.

	Odložila papír, propisku a tvrdou plastovou podložku na nerezový stůl za sebou a pozornost věnovala osobám před sebou. Ta jedna dosud žila, ale ne o moc víc než studené tělo na stole.

	„Bylo těžké zjistit, kdy zemřel?“ začal Folke.

	„Naopak. Jsem si tím jistá.“ Margareta pohlédla na mužovu tvář soucitným pohledem, jakoby litovala, že zemřel tak mladý.

	„Takže kdy zemřel?“ zeptal se Folke a přešlápl z nohy na nohu. Bylo zřejmé, že je mu v pitevním sále velice nepříjemně. Zapnul si bundu, jakoby chtěl naznačit, že hodlá odejít.

	„Ve čtyři hodiny ráno,“ řekla Margareta.

	„Uprostřed noci? Co člověk dělá v potápěčském oblečení ve čtyři ráno?“ podivil se Folke a upravil si šálu.

	„Nemám tušení. Ale to už naštěstí není moje práce. Podívejte se sem.“ Folke o dva kroky postoupil a hnědé rukavice přendal z jedné ruky do druhé.

	„Odtud nic neuvidíte, přistupte blíž,“ Margareta ukázala rukou, kam se má postavit. Folke si připadal jako školáček, když proti své vůli ještě o několik kroků popošel a nervózně se plácal rukavicemi do stehna. Bylo to protivné.

	Margareta ukázala na mužův nárt. Folke se přinutil podívat se pořádně.

	„Muž měl kotníky pod vodou svázané nějakou šňůrou. Vypadalo to na námořnické uzly a Jerker se jich už ujal. Rozřízli jsme provaz, aniž bychom uzly rozvazovali. Neseděly příliš pevně, ale…“

	„Máte na mysli, že mu někdo nohy svázal pod vodou?“ ujišťoval se Folke.

	„Nejen to. Podívejte se sem.“ Margareta čekala, až přistoupí. Folke vzdychal a snažil se hledět na všechno jiné než na stůl, ke kterému se přibližoval.

	„Ech, to je… to je příšerné…,“ šeptal chraptivě a odvrátil se. Ucítil podivnou chuť v ústech a zajíkl se.

	„Zatraceně, chudák…“

	Margareta si nevzpomínala, že by ho někdy zaslechla klít. Muž neměl ruce. Tedy, byly tam, ale někdo mu je téměř oddělil od těla.

	„Nejsou odříznuté, ale odstřihnuté,“ dodala. „Nejspíš velikými štípacími kleštěmi. Došlo k tomu pod vodou.“

	Naznačila rukama, jak velké ty kleště nebo nůžky musely být.

	„Takže si myslíte, že ho někdo svázal, aby pak mohl… odstřihnout ruce,“ těžce ze sebe vyrážel Folke.

	„Ano. Někdo mu otočil lano kolem nohou, ale rukama by to dokázal rozvázat. Proto to opatření. Snažil se vyplavat, ale srdce pumpovalo krev a vykrvácel. Jeho vrah si myslel, že tělo zůstane dole, ale z nějakého důvodu muž vyplaval. To už byl ovšem mrtvý.“

	„Není voda studená, když se člověk potápí v zimě?“

	„To určitě, ale oblečení se nepromočí. Snažil se dole udržet dobrou náladu. V kapse svetru měl přehrávač.“

	„Na kazety,“ nadhodil.

	Margareta se usmála. Přes levou ruku si přehodila ochranné oblečení a podívala se po hodinách.

	„Ne, Folke. Teď už jsou jiné přístroje. Zeptejte se na to Jerkera, to je technik. Protože jsme nemohli muže identifikovat, musíte se podívat ve vašem registru po nezvěstných osobách. Snad vám to něco přinese.“

	Folke přikývl a nenapadlo ho dodat, že s tím už vlastně začal.

	„Díky,“ řekl ulehčeně, protože už mohl odejít.

	„To je všechno. Promluvte si s Jerkerem.“ Margareta se k němu otočila zády a zvedla ze stolu papír a propisku.

	***

	Karin a Robban se rozhodli, že se vrátí za Martou Striedbeckovou a zeptají se jí, co slyšela o „Sestřičkách Elloven“. Karin si byla jistá, že stará dáma ví o hodně víc, než řekla. Ušli už půl cesty po blekebuktenském mobilním přístavním můstku a Robban dosud neměl kávu, což podotkl právě ve chvíli, kdy se ozval Karinin mobil. Zastavila se a poslouchala vzrušený hlas.

	„Kdy odešel?“ Robban se na ni zvědavě zahleděl.

	„Nebudeš mi to věřit,“ řekla, když ukončila hovor.

	„Nejspíš nebudu, ale v každém případě mi to můžeš povědět,“ řekl pichlavě.

	„Tak to chceš slyšet?“ usmála se.

	„Ano prosím, svěř se mi!“ Přejel si dlaní rty a naznačil, že zatahuje zip, zamyká a klíč odhazuje do vody.

	Karin mu vyprávěla o sobotní „večeři s děvčaty“ – jak se seznámila s Lycke a její tchyní Anitou, s nimiž byla u strýce Bruna, a o telefonním hovoru, který právě měla. Robban naslouchal stále pozorněji, protože historka upoutala jeho zájem. U přívozu se právě začaly stahovat závory, ale převozník měl dobrou náladu a počkal na ně. Karin mu na poděkování zamávala.

	***

	Anita na sobě měla červenou péřovou bundu, která při každém pohybu zašustila.

	„Můžeme si někam sednout?“ zeptala se Karin, když představila Roberta.

	„Jistě, ovšem,“ Anita je vedla do kuchyně. Byla to jasně žlutá a příjemná místnost s pohodlnou kuchyňskou linkou a pracovní plochou uprostřed místnosti. Okenní parapet byl plný skleniček a v každé z nich se kořenily tři čtyři výhonky pelargonií. Byly už dost velké, aby se mohly vsadit do květináčů.

	„Vezměte to ještě jednou od začátku,“ požádala ji Karin a sedla si na kuchyňský gauč, který pod ní zavrzal.

	Anita vteřinu zaváhala a pak se rozpovídala o dopisu, cestě k majáku ve Vinze, hledání pokladu, i jak nakonec dostali zpět vypůjčený lodní deník.

	„Bruno měl půjčenou právě tuto knihu?“ zeptala se Karin.

	Anita přikývla a vyprávěla, jak prohledali celé spousty knih, dokonce i model lodi. Musela se usmát při vzpomínce, jak to bylo zábavné.

	„A co se přihodilo dnes?“

	Anita zvážněla. „Putte se měl vrátit z Londýna. Chtěli jsme najít to místo, o němž jsme si mysleli, že bude v lodním deníku, a pak se tam zajet podívat.“

	„Takže jste si dnes měli s manželem vyjet lodí.“

	Anita přikývla. „Jenomže k ničemu z toho nedošlo. Myslela jsem si, že se zpozdil a nestihl letadlo domů. To se stalo už i dříve. Pokusila jsem se mu zavolat na mobil, ale měl ho vypnutý a to naopak nedělá nikdy.“

	„Dobře,“ řekla Karin. „A potom zavolal? Jaký máte člun? Zjistíme, jestli kotví v přístavu.“

	„To jsem už zjišťovala. Je to Targa 37. Míváme ho poblíž parku u Hotelu Grand, ale teď právě kotví na servisním nábřeží v Ringenské zátoce. Byli jsme se už projet a má nějakou závadu na lodním šroubu.“

	Karin přikývla a pečlivě si poznamenala všechny časové údaje. „Kdy zavolal?“

	„To je právě to podivné. Řekl…,“ hlas se jí zlomil. Šla ke dřezu, nechala si odtéct vodu a pak plnou sklenici vypila. „Řekl něco jako ‚Anito, omlouvám se, ale z našeho výletu na moři nic nebude. Mám zpoždění a ještě musím jít na schůzku‘. Mluvil nepřirozeně a bylo mi jasné, že nemohl říct všechno, co by chtěl. Svrbělo mě na jazyku, abych mu vyprávěla, že jsem našla vodítko, pozici napsanou za panelem v knihovně, ale pořád mě přerušoval, takže jsem neměla možnost mu nic sdělit. Jako by to dělal záměrně.“

	„To bylo všechno, co řekl? Že má zpoždění?“ zeptala se skepticky Karin.

	„Ne, ne. Pak pokračoval, že nemá číslo na Pierra Françoise Lolonoise, a jestli sem zavolá, abych ho omluvila, že má zpoždění, případně že to vůbec nestihne. Potom povídal, že mám klidně jít do svého kurzu francouzštiny, když z našeho výletu nic nebude, přestože ho mám v pátek, a ne v pondělí.“

	„Kdo je ten Francouz, o němž mluvil?“ zeptala se Karin.

	„Právě jsem to chtěla říct. Putteho fascinuje námořní historie a umí všechny piráty nazpaměť. Tento François Lolonois byl krvežíznivý pirát, který řádil v sedmnáctém století. Ale Putte jeho jméno zkomolil, přidal tam Pierre a pak mluvil o mém kurzu francouzštiny. Možná vám to připadá hloupé, ale on by to jméno nikdy neuvedl špatně. A nakonec řekl ještě, abych dohlédla na bukanýry.“

	„Bukanýry?“ zeptala se překvapeně Karin. „Opravdu to řekl přesně tak?“

	„Ano. A jistě chápete, oč tady jde.“ Karin přikývla. „Námořní lupiči.“ Pohlédla na Robbana.

	***

	Jerker prohlížel přehrávač. Byl červený, ve stejném barevném odstínu jako kuchyňský strojek na krájení zeleniny, který dostali jako svatební dar. Povšiml si toho, když záznam přehrával do svého počítače. Ještě štěstí, že se ten mrtvý nepromočil na kůži.

	Kromě hudby tam našel i snímky a šest textových záznamů. Všechno dobře zkopíroval, označil a vypálil. Pak si teprve záznamy prohlédl. Dva z nich byly zakódované. To, co se mu podařilo otevřít, maximálně upoutalo jeho pozornost a okamžitě se snažil kontaktovat Karin a Robbana, jejichž čísla ale byla obsazená, a tak po krátkém zaváhání vyťukal telefon na Folkeho.

	O dvacet minut později Folke dorazil a prohlížel technické vybavení Jerkerovy pracovny. Být policistou už dnes nebylo totéž jako před lety. Dnes se málokdy se zbraní v ruce honili za zločinci. Práci zastaly počítače, občas také došlo na servery, a když se mluvilo o „myši“, nemysleli se tím hlodavci. Jerker zaslechl Folkeho těžký povzdech. „Občas si připadám jako přeživší dinosaurus,“ přiznal.

	Jerkerovy ruce přebíhaly po klávesnici, ale nespouštěl pohled z Folkeho.

	„Posílal jsem ti mail, neumíš trochu německy?“ Z tiskárny vypadly papíry. Kdyby tu byla Karin – říkal si Jerker – nejdřív by všechno zběžně prolistovala, aby měla přehled. Folke se však důkladně začetl do prvního listu. Šlo zřejmě o novinový článek pojednávající o Švédsku. Výjimečně pohlédl na jeho konec a zahlédl jméno autora. Poznamenal si ho do bloku a těžkým krokem běžel zpět do své kanceláře.

	Jerker si protáhl prsty, jeden po druhém, až bylo slyšet praskání, a pustil se do zakódovaných pasáží. Možná by se k obsahu mohl dostat i jinak, pomocí počítače, na němž vznikl. Program byl registrovaný na Sáru von Langerovou. Jméno znal. S trochou štěstí bude na jejím počítači originál čitelný.

	Folkeho školní němčina nebyla nic moc, ale pomalu se prohlodal obsahem prvních dvou článků.

	„Ahoj, Folke, jak to jde?“ Carsten přišel zvenku a ještě v bundě se u něj zastavil.

	„Jméno toho zavražděného potápěče by mohlo být Markus Steiner. Měl u sebe malý přehrávač a na něm i něco dalšího než jen hudbu. Psal články do novin, zřejmě to byl žurnalista.“

	„Markus Steiner moc nevypadá na švédské jméno,“ poznamenal Carsten.

	„Ne, ty články jsou v němčině.“

	„Máš ponětí, o čem pojednávají?“ Carsten se ptal hodně opatrně, protože věděl, jak je Folke citlivý.

	„Dostal jsem se k druhému článku. Píše o tom, jak se dá ve Švédsku najít a koupit dům a jaká pravidla platí: odhadní cena, makléři, daně a tak podobně.“

	„Díval ses už, jestli jeho jméno nemáme v registru nezvěstných osob?“ zeptal se Carsten.

	„Ech… ne.“ Folke si odkašlal. Bylo hloupé, že to neudělal hned, ale neměl chuť prosit o pomoc Maritu. „Právě jsem se k tomu chystal,“ řekl a zavrtěl se na židli.

	„Dej mi jen to jméno, já to zařídím. Můžeš pokračovat s články. Stejně musím zajít za Maritou,“ poznamenal Carsten a pohlédl na hodinky. Folke s ulehčením vytrhl papír se jménem a podal mu ho.

	Bylo toho všeho všudy devět článků, ale už u pátého Folke začal mít dojem, že mění charakter – zpochybňovala se v něm role Švédska jako neutrální země ve druhé světové válce. Texty byly stále těžší a jazykově náročnější. Marita neochotně pomohla Folkemu najít německo-švédský slovník a neodepřela si poznámky, že funkce slovníku je zabudovaná v počítači.

	***

	Karin navyklou rukou zaznamenala pozice, které Anita našla za tmavým panelem v knihovně.

	„57 stupňů 54,4 minuty sever,“ opakovala a pohlédla na papírek v Anitině ruce, „a 11 stupňů 29,5 minut východ.“ Robban obdivně hleděl, jak vede kružítko a pravítko po námořní mapě a pak na ní vyznačuje křížek.

	„Tady,“ ukázala na ostrovy, ležící vedle sebe. Sestřičky a Elloven.

	„Robbane,“ ozvala se Karin zamyšleně. „Jaké je to tetování u Arvida Stiernkvista?“ Hrábl do kapes po papírku a našel ho současně s Karin, která nalistovala záznam ve svém bloku. Souhlasilo to. Čísla Arvidova tetování byla totožná s pozicí, kterou právě vyznačili na námořní mapě. Teorie o tom, že mohlo jít o tetování z koncentračního tábora, týkající se švýcarského bankovního konta, byla mylná. Longituda a latituda udávaly, že je něco ukryto pod vodou.

	„Četl Putte ten deník?“ zeptala se Karin.

	„Ano, ale došli jsme jen k té vytržené straně a veršům. Rozčilovalo ho, že musí luštit dál.“

	„Nikdo jiný si to nečetl?“ uvažoval Robban.

	„U nás ne. Ale půjčili jsme deník Brunovi Malmerovi a je možné, že ho někomu ukázal. Můžeme se ho zeptat.“

	„Takže Bruno, váš manžel a vy,“ opakoval Robban.

	„Ne, počkejte. Včera jsme měli hosty. Jeden z nich, Waldemar von Langer, se tu ještě po odchodu ostatních chvíli zdržel. Já jsem právě přišla domů s knihou a položila jsem ji na stůl.“ Ukázala. „Třeba do ní nakoukl.“

	Když padlo Waldemarovo jméno, Karin vzhlédla od svých poznámek a pohlédla na Robbana, jako by chtěla říct: ‚Vidíš? Měla jsem pravdu.‘

	„Ale Waldemar přece nemohl vědět, na kterou stranu se má podívat,“ odpovídal spíše Karin než Anitě.

	„Ne. Není pravděpodobné, že by okamžitě vytrhl správnou stranu, a i kdyby to udělal, nové verše by mu nepomohly,“ mínila Anita.

	„Chcete nám říct ještě něco dalšího?“ zeptal se Robban.

	Anita se zamyslela a pak zavrtěla hlavou. „Ne, myslím, že ne.“

	Než odešli, podala Anita lodní deník Karin. Chvíli ho držely obě a Anita se na ni beze slova zahleděla. Bylo jisté, že jí do rukou vkládá více než knihu. Karin ji požádala, aby jim okamžitě zavolala, kdyby sem někdo přišel a na deník se vyptával. Opustili ji u kuchyňského stolu, dosud stále oblečenou v péřové bundě. Robban jí ještě udělal šálek čaje a Karin před ni položila lístek s čísly na mobily jich obou, kdyby ji něco napadlo.

	Cestou Karin zavolala Lycke, která slíbila, že za ní okamžitě zajde.

	„Nechtěl jsem se ptát uvnitř, ale měly jste na mysli skutečně námořní lupiče neboje bukanýr jen speciální výraz, který používají vodáci?“ zeptal se Robban hned ve vchodu.

	„Piráti jsou piráti. Copak jsi neviděl Burta Lancastera v Rudém pirátu?“ Karin si dosud vzpomínala na fotografie plavovlasého piráta do pasu svlečeného, kterého si kdysi vystřihla z nějakého týdeníku.

	„Ano, ten film je klasika i pro takovou suchozemskou krysu, jako jsem já,“ pokyvoval.

	„Jsi můj ochránce.“ Karin ho šťouchla do svalnatého břicha a naznačila několik výpadů.

	Robban se ale nehýbal z místa. Stál pod lustrem v příjemné vstupní hale a vypadal pořád, jako by nevěřil sluchu.

	„Takže ty myslíš úplně vážně, že máme co dělat s piráty?“

	Věděl, že se Karin občas uchyluje k žertování, hlavně ve stresu. Pomáhalo jí to k soustředění. On sám v takové chvíli potřeboval tichou místnost, i když byl normálně zvyklý pracovat v ruchu a hovoru ostatních.

	„Ano, vážně,“ potvrdila Karin. „Otázkou zůstává, kam dřív skočit. Máme dalšího nezvěstného, který z domova patrně neodešel dobrovolně. Pokud ho někdo unesl, asi vím, kam teď směřují.“

	„Na to místo mezi ostrovy,“ uhodl Robban.

	„Ano. Únosce se domnívá, že Putte ví, kde vrak leží.“ Vtom ji ale napadlo něco jiného. „Ale pokud už ta osoba ví o tetování Arvida Stiernkvista, Putteho k tomu nepotřebuje. To už tě asi taky napadlo, že?“

	***

	Oslo, jaro 1964

	Chlapeček se narodil, když se zima měnila v jaro. Ležel jí u prsu. Elin ho hladila po hlavičce se stejnými vlásky, jako byly její. Oči a nos byly Arvidovy. Tolik by si přála, aby zažil den, kdy se narodil jejich syn! Nikdy ho nepostrádala tolik jako v této chvíli. Uzavírala se do sebe a ani paní Hovdanová s ní nic nesvedla.

	V noci, když se chlapeček probudil a chtěl pít, sedala v křesle u okna. Svítilo na ně slabé světlo měsíce a ona hleděla do tmy a na hvězdnou oblohu a přemítala, proč jí Bůh Arvida vzal. Plakala, když s Ním mluvila, ale Bůh neodpovídal. Vyhrožovala mu, že chlapečka nenechá pokřtít, ale i to bylo Bohu lhostejné. Ne ale paní Hovdanové. „Těch nesmyslů už bylo dost,“ prohlásila a zamluvila den křtu.

	Chlapec byl pokřtěn Axel po dědečkovi a druhým jménem Arvid po otci.

	O nějaké tři roky později se před spaním zeptal: „Kde je můj tatínek?“ Věděla, že ta otázka jednou přijde, a mnohokrát přemítala, jak mu odpoví. Přesto teď zaváhala.

	„Tatínek je v nebi.“ I když už uběhlo tolik let, stále cítila v prsou kámen. Uvažovala, jestli ji a jejich krásného syna Arvid vidí a jestli ví o její úspěšné restauraci.

	„Můžeme za ním zajet?“ zeptalo se dítě.

	Vytáhla ze skříňky album, opatrně ho otevřela a ukázala mu fotografie. Dědeček v uniformě strážce majáku na Hamneskäru. Rudá krinolína majáku Pater Noster v pozadí. Skály, moře. Marstrand. Arvid zblízka, když opravoval klec na humry a seděl na balvanu nedaleko bydliště správce majáku. Málem ucítila vůni moře a řas.

	Když Elin zase začala pracovat, starala se o chlapečka paní Hovdanová. Pečovala o oba, jako by byli z její vlastní krve.

	„Babičko,“ volal na ni radostně, když pro něho přišla ke škole. V létě pak jel s paní Hovdanovou navštívit dědečka.

	Elin teď byla známou majitelkou pěti nejúspěšnějších restaurací ve městě a později přibyly i tři kavárny. Mnoha mužům se krásná švédská vdova líbila a hodně se spekulovalo o tom, kdo bude jejím příštím manželem. Elin to ale měla jednoduché. Nikdo z nich se nemohl měřit s Arvidem. Peněz si vydělala dost a všechen volný čas trávila se synem.

	Zpočátku si myslela, že se vrátí do Marstrandu, ale toto místo už patřilo do jiné doby a k jinému životu. Zvykla si ve městě, i když často toužila stát na palubě lodi, držet kormidlo a ovládat plachty. Třeba k tomu jednou dojde, říkala si, aniž tomu ve skutečnosti věřila. Vždycky byla hrdá na to, že se narodila jako Strömmerová, což bylo dobré a počestné jméno. Styděla se za své myšlenky o pomstě – oko za oko, zub za zub. Když pak skutečně o mnoho let později znamení přišlo, věděla, co musí udělat. Byla si jistá, že by s tím Arvid i její bratr Karl-Axel souhlasili.

	 

	
20.

	„Musíme se pokusit dostat na ostrůvky,“ otočila se Karin k Robbanovi. Jako na objednávku zahlédli člun lodivoda, který připlouval z přístavu. U kormidla stál Lasse.

	„Skvělé. Doufám, že mě tam odveze,“ řekla a pokynula směrem ke člunu, aby přirazil k břehu.

	„Ty tam chceš jet sama?“ zeptal se Robban.

	„Ano, není to úplně nejlepší, ale doufám, že mezitím svým šarmem získáš Martu Striedbeckovou. Zjisti, co ví o Sestřičkách Elloven, zaručeně víc, než nám řekla. Řekni jí, že zmizel Putte, nebo něco podobného.“

	„Něco podobného?“

	„No, aby pochopila, jak je situace vážná. Já zavolám Carstenovi. Potřebujeme policejní člun a posilu.“

	„Ale přece zatím nevíme, jestli tam někdo bude.“

	„To je pravda. Ale víme o mrtvém potápěči a další zmizelé osobě a máme důležitý lodní deník, podle něhož to nevypadá nepravděpodobně. Je riziko, že by nám mohli zmizet.“ Usmála se.

	Nastoupila na loď a oba muže navzájem představila. Lasse nabídl, že Robbana sveze z Marstrandského ostrova na Kraví, aby nemusel čekat na převoz.

	Robban rád přijal a během krátké jízdy si prohlížel vybavení služební lodi. Křepce, asi jako almara, vyskočil na souši před Ringenskou zátokou. Sáhl pro mobil a vyfotografoval Karin, stojící na přední palubě. Pak napsal sdělení: „Máme se skvěle a jedeme na vyjížďku na ostrovy. Pozdravy od Roberta a Karin,“ a poslal ho Folkemu. V tom okamžiku foukl silný vítr a zvedl zelenou dehtovanou plachtu na zadní palubě. Odkryl to, co pod ní leželo: veliké nůžky.

	***

	Dveře do Carstenovy kanceláře byly zavřené. Folke pohlédl na hodinky. Nastal čas jít domů. Pečlivě si uklidil na stole. Tužky do stojánku, blok do druhé zásuvky a hromádku důležitých papírů na kraj stolu. Právě, když chtěl vypnout počítač, vešel Jerker.

	„Tohle,“ ukázal na pytel se zetleným oblečením, „jsou zbytky šatstva po Arvidu Stiernkvistovi.“

	„Hm.“

	Jerker vysypal obsah pytle na stůl.

	„Proboha, co to děláš? A čím to páchne?“ vyděsil se Folke.

	„No právě. Skončili jsme technické šetření. Všechno je velice kvalitní, kromě šály, která se k oblečení vůbec nehodí. Kromě toho, že je ohavná, je také vyrobena z nějakého nepříjemného materiálu. A je plná skvrn.“

	„Skvrn?“ opakoval Folke a zahleděl se na šálu blíže. Z pleteniny – či to snad bylo uháčkované? – se uvolnil kousek vlákna. Folke rozsvítil stolní lampu, kterou před okamžikem zhasl, a namířil její světlo na šálu. Pak se zhluboka nadechl.

	„Co…“ Jerker byl mírně řečeno překvapen, když Folke začal tahat za volný koneček a páral řadu za řadou s pohledem upřeným na vlákno.

	„Zatraceně, co to děláš, Folke? Přece to musíme vrátit pozůstalým. Ta ženská bude šílet.“

	„K čertu,“ okřikl ho Folke. „Pospěš!“

	Jerker ho vzal za rameno. „Folke, není ti dobře?“

	„Morseovka! Ty černé tečky na přízi tam jsou záměrně. Podívej se!“ Na vojně byl u telegrafistů, proto neměl pochybnosti. Vzápětí vyskočil tak rychle, že převrátil zbytek chladné kávy na stůl. Část se vpila do podložky, část zamokřila hromádku papírů. S přízí v ruce letěl do Carstenovy kanceláře a rozrazil dveře. Jerker běžel za ním. Carsten užasle pohlédl na Folkeho, za nímž přicházel Jerker s pytlem oblečení.

	„Kde je Karin a Robban?“ křičel Folke na Carstena. „Kde jsou?“

	***

	Karin seděla v lodi za Lassem a právě chtěla zavolat Carstenovi, když se ozval její mobil.

	„Měli jste pravdu, někdo se přišel zeptat na lodní deník,“ slyšela Anitin hlas.

	„Cože? Kdo?“

	„Bývalý policista Sten Widstrand. Tím se vysvětlilo, proč Putte přidal svému oblíbenému pirátovi ještě jedno křestní jméno. Ve skutečnosti se Pierre nejmenoval. Putte mě varoval před Stenem. Pierre přece francouzsky znamená kámen, stejně jako Sten ve švédštině. Sten mi tvrdil, že pomáhá s vyšetřováním a že si přišel pro lodní deník.“

	„Opravdu?“ zamumlala Karin a vtom za sebou uslyšela nějaký hlas.

	„Položte to vedle sebe.“ Otočila se a viděla nejdřív Waldemara a pak hned zbraň v jeho ruce. Byla to pistole, taková, jakou ve druhé světové válce používali nacisti. Poznala ji, protože byla vyobrazena na všech válečných dokumentech. Nosili ji důstojníci. Karin udělala, co chtěl, a snažila se uvažovat. Jen nepropadnout panice! Musí získat čas a sympatie.

	„Tam ne, dejte mi ho,“ požádal Waldemar o mobil.

	„O co jde?“ zeptala se tak nevinně, jak jen dokázala. Nejlepší by bylo, kdyby si myslel, že si ničeho nevšimla, ale to nebylo moc pravděpodobné.

	„Copak vy to nevíte?“ Waldemar potřásl hlavou a pohlédl na Lasseho, který beze slova upíral pohled dopředu.

	„Bohatství patří třetí říši,“ prohlásil Waldemar. Jeho hlas zněl kovově, podobal se zbrani v jeho ruce.

	„Bohatství?“ opáčila opatrně Karin. Lasse přirazil k nábřeží a někdo nastoupil na příď. Zvenku vypadal člun úplně normálně a nikdo nemohl tušit, jaké drama se zde právě odehrává. Kabina sice měla okénka, ale Waldemar držel pistoli nízko a ze břehu by byla stěží vidět byť jen její hlava. Dovnitř vstoupil Sten Widstrand a pohyboval se překvapivě lehce. Napadlo ji, jestli berle nosil jen jako kamufláž. Nebo má tak skvělé léky, že ho zbavily bolesti?

	„Neztěžujeme si to zbytečně?“ řekl Sten a pohlédl na Karin.

	„Zajistíme si možnosti vyjednávání,“ vysvětlil mu Waldemar a převzal od Lasseho kormidlo. Podal mu roli lepicí pásky a pistoli předal Stenovi.

	Lasse jí lepicí páskou vzadu svázal ruce. Ani nestačila promyslet, jak by se mohla bránit. Musí s nimi mluvit. Přimět je, aby ji viděli jako živého člověka z masa a krve, ne jen překážku, které se musí zbavit. Napadlo ji, jak asi dlouho bude trvat, než Robban promluví s Carstenem a zjistí, že mu nezavolala kvůli posile, jak řekla. Doufala, že to udělá co nejdřív.

	„Kam jedeme?“ zeptala se a promýšlela si další postup.

	Ovzduší na lodi bylo napjaté a člun se houpal na vlnách. Pochopila, že se plaví na sever k Pater Noster nebo na místo mezi ostrovy Systrarna a Elloven. Waldemar přece pozici znal, přinejmenším z velké většiny. Vždyť o souřadnicích ho informovala ona sama.

	„Našli jste něco?“ zeptala se. Nic jiného ji nenapadlo. „Bylo tam něco?“

	Muži na palubě na sebe pohlédli. Čím víc znala, tím byla pro ně nebezpečnější. Mohli mít jen dva důvody k tomu, aby jí něco prozradili: buď si byli jisti, že vyváznou, nebo… na druhou možnost nechtěla ani pomyslet.

	Tma se snášela kolem lodních okének i v Karinině mysli a vítr zesiloval. Ve 20.47 vklouzl člun bez navigačních světel do přístavu v Hamneskäru. O několik minut později přeložili osm truhel z vedle kotvícího pracovního člunu. Vlny narážely na přístavní molo a voda vysoko vystřikovala, jak se odrážela od balvanů. Marstrandský záliv se hněval a Karin cítila slanou vodu v obličeji, když s ní Waldemar smýkl na pevninu. Pohlédla na hvězdnou oblohu. Musím mluvit, opakovala si, ale nic ji nenapadlo. Místo toho si začala pobrukovat. „… nazývej to rájem nebo nebem, jak chceš… zem jsme zdědili i zelené háje…“

	Staré stavení strážce majáku nabízelo závětří. Bylo tak blízko, až Karin cítila vůni starého dřeva, když jí Waldemar přikázal, aby si klekla. Země byla vlhká a okamžitě měla mokrá kolena.

	***

	Od řady ošklivých garáží z vlnitého plechu v Muskeviku byl fantastický výhled na moře. Ležely v blízkosti Martina domu. Elin zavezla Putteho vůz do vjezdu 29, který patřil Martě. Dobře naolejovaná vrata se zvedla a Putteho, který byl po Martině karamelu zcela vyřazený ze hry, přesunuly z auta do dřevěné bedny, kterou Marta připevnila na starý dvoukolák. Společnou silou ho vytlačily do kopečka a do schodů, které vedly z parkoviště k jejímu zadnímu vchodu. Pak muže dotáhly do přístěnku. Nebylo to jednoduché, ale dokázaly to.

	Putte vyslechl celou neuvěřitelnou historku. Všechno zapadalo. Elin Stiernkvistová. Karl-Axel i Anitin otec vyprávěli o strážci majáku i o jeho dceři, ale připadalo mu to jako neskutečná historka.

	A teď tu opravdu byla. Měla dosud krásné tahy obličeje, i když jí roky prohloubily vrásky a vlasy měla skoro bílé. Putte pomyslel na Anitu a vyprávěl o lodním deníku a o tom, jak uvízli kousek od cíle. Pak se všichni poradili a došli k závěru, že potřebují pomoc policie. Právě vytahoval mobil, když zaklepal Robban.

	Sotva trochu zmatenou situaci u Marty v Zámecké ulici uklidnil, ozval se jeho telefon.

	„Karin? Ne, odjela s člunem lodivoda. Copak nezavolala kvůli posile?“ Zmlkl a poslouchal vážný Carstenův hlas.

	„Jak rychle se tam dostanete?“ vyhrkl rozčileně. Po několika vteřinách opět zvedl hlas: „A co pobřežní stráž? Nemají v blízkosti žádný člun? Proboha, Carstene!“ Archimedeš seskočil ze svého místa na pohovce a zalezl pod ni. Podezřívavě hleděl na přítomné, především na Robbana, který byl tak hlučný. Carsten mu řekl, že ze Säve už letí helikoptéra, ale Robert se bál, aby doletěla včas. Dověděl se také, že Folke objevil na šále sdělení napsané morseovkou, a vteřinu poté mu přišlo Robbanovo sdělení s fotkou. Jerker na ní objevil nůžky. Právě takové někdo použil na odstřihnutí rukou Markuse Steinera.

	Robban se snažil Karin dovolat mobilem, ale nezvedla ho. „Zatraceně! Měl jsem odjet s ní!“ Na několik vteřin se zamyslel a pak se otočil k Puttemu. „Máte tu klíče od člunu?“

	Putte se zamyslel, hrábl do kapsy a vytáhl svazek, na němž měl klíč od vozu i od člunu. Robban spěchal ke dveřím a Putte se zvedl.

	„Pojedeme také,“ prohlásila Elin hlasem navyklým vydávat příkazy.

	„To je od vás milé, ale nemyslím…,“ začal Robban.

	„Možná vám obě budeme k užitku.“ Elin zřetelně naznačila, že diskuse skončila, a obrátila se k Martě. „Máš nějakou udici?“ mrkla na ni.

	„Aha? Hned se po ní podívám.“

	Marta zmizela a Robban ji slyšel odmykat skříň.

	„Poslyšte, teď nemáme čas na udice, Karin potřebuje pomoc a spěcháme…“

	„Už jsem tady,“ oddychovala Marta a postavila k nohám dlouhou tašku. Robban hleděl na tři osoby před sebou. Nevypadaly zrovna jako opora policie, ale snad to bude lepší než nic.

	„Dostanu pořádně vyhubováno,“ mumlal, ale teď skutečně neměl jinou možnost a ruce navíc se mohou hodit.

	Putte zvedl Martinu tašku, nedůvěřivě pohlédl na obě ženy, ale mlčel. Byla těžší, než by čekal. Opravdu zvláštní skupinka tento večer nasedla na Anitin a jeho člun Targa 37.

	Elin Stiernkvistová se po lodi pohybovala jako mořská bohyně. Přestože už jí muselo být přes sedmdesát, vyhoupla se lehce na palubu. Putte s obdivem hleděl, jak snadno zachází s lanovím. Než nastartoval, obě ženy bez problému uvolnily lana. Vytáhly nárazníky a loď vyrazila směrem k severnímu vjezdu do přístavu rozhodně vyšší rychlostí než povolenými pěti uzly.

	Elin se rozhlédla kolem sebe. Společenský dům vypadal jako spící pohádkový zámek. Spočinula zrakem na olověně těžkých mracích na horizontu a temné vodě Marstrandského zálivu. V chladném vlhkém vzduchu se hluboce nadechla. Myslela na Arvida a cítila jeho blízkost. Na terase Společenského domu spolu seděli v ten letní večer. Hleděl na ni teplýma hnědýma očima. Pamatovala si to, jako by to bylo včera, a když zavřela oči, viděla ho před sebou. Většinu svého života prožila v minulosti, ale vzpomínky jí pomáhaly, aby všechno zvládla. A ovšem také syn. Dnes to byl dospělý muž, podobný svému otci, se stejně hnědýma očima.

	***

	Putte všem rozdal moderní plovací vesty, které se při kontaktu s vodou samy okamžitě nafouknou. Vítr celé odpoledne sílil, a když projeli severním vjezdem a už je ostrov nechránil před vysokými vlnami, loď se pořádně rozhoupala. Putte se zahleděl do námořní mapy a zvýšil rychlost, na kolik se odvážil, ale každá vlna je přibrzdila. Elin stála vedle něho a vlnobití jí zjevně nevadilo.

	Robban si právě chtěl zajít na toaletu, když si všiml, co Marta dělá. Nevěřil svým očím.

	„Co to…?“

	Žena seděla s puškou v ruce.

	„Mám na ni povolení,“ podotkla.

	„Dobře, ale tady jde o policejní zásah…“

	„Řekněme, že o vodní ptáky. Umím skvěle střílet, zeptejte se Elin.“

	Robban potřásl hlavou. Nejen, že měl s sebou tři civilní osoby a dvě z nich byly staré ženy, ale jedna z nich měla navíc i pušku. Všechno bylo čím dál horší. Snažil se nemyslet na to, jak stojí před Carstenem a disciplinární komisí. Nemluvě o tom, že mu Folke bude zpaměti citovat všechna nařízení.

	Marta mu četla myšlenky. Odložila pušku, zvedla se a vzala ho za rameno. Když se jí shrnul rukáv nepromokavé bundy, zahlédl, že má na ruce vytetované číslo.

	„Musíte mě pochopit,“ ozvala se, když si všimla jeho pohledu. „Svým způsobem žiju ve vypůjčeném čase.“ Řekla mu o koncentračním táboře a svých sestřenicích, které zemřely v plynové komoře, i o Němci, který v noci přišel za ní. Zmínila se i o ukradené čepici a jak byly osoby, které se na ranním shromáždění objevily bez čepice, popraveny. Popsala ženy v tom studeném ránu na popravišti, i jak ji kulka minula. Její oční vada jí umožnila dobře se orientovat ve tmě a přes den se ukrývat. Nakonec mu vyzradila i skutečnost, že ten německý důstojník se nakonec vynořil v Marstrandu jako Waldemar von Langer a ona že ho od té doby sleduje.

	„Teď jsem tady,“ zakončila. „Dovolte mi, abych pomohla.“

	Robban nevěděl, co odpovědět. Vhodná slova ve skutečnosti neexistovala. Natáhl ruku a pohladil ji po tváři.

	Bez majáku bylo těžké ostrov Hamneskär nalézt. Putte zapnul radar a spolehl se na obrysy, které viděl na obrazovce.

	„Tady,“ ukázal. „Tohle je loď. Vyplula z přístavu na Pater Noster, chci říct na Hamneskäru.“ Vyznačil bod na radaru a zjistil, jaký kurs a rychlost černá tečka má. „Plaví se rychlostí osmi uzlů na západ. Mohl by to být člun lodivoda, ale Hamneskär minul a kurz má nastaven k Dánsku.“

	„Můžeme ho dohonit?“ zeptal se Robban.

	„V těchto vysokých vlnách se pluje obtížně, a navíc je služební loď tomuto počasí lépe přizpůsobená. Vidí nás na radaru přesně stejně jako my je. Zjistí, že je sledujeme.“

	O dvacet minut později nad nimi zahučela helikoptéra a záře osvětlila rozbouřené moře. Tma mimo světelný zdroj byla ještě temnější a výhružnější a bílá pěna na vrcholku vln strašidelně zářila. Zazněl Robbanův mobil. Volali ho policisté z helikoptéry.

	„Člun lodivoda!“ zakřičel Robban do sluchátka. „Mají na palubě bývalého policistu.“ Helikoptéra se chvíli vznášela nad nimi a pak s blikajícím světlem zmizela v dálce. Putte vypadal ustaraně. Vítr každou minutou zesiloval a v lodi to nebezpečně praskalo.

	„Na rozbouřeném moři je sledovat nemůžeme, je to příliš riskantní,“ prohlásil nakonec a pohlédl na Robbana.

	„Ale co Karin?“ zoufal si Robban.

	„Musíme to nechat na helikoptéře, pokusit se přirazit u Hamneskäru a najít závětří. I tak to bude hodně nebezpečné. Cestu do přístavu budeme v těchto vlnách hledat jen obtížně,“ vysvětloval zasmušile Putte.

	Robban myslel na to, jak velká je naděje. Bude mužstvo na helikoptéře skutečně moct zasáhnout? Vlny byly příliš vysoké, aby se mohli spustit dolů nebo vytáhnout člověka nahoru z lodi, která sebou ve vysokých vlnách bezmocně hází. Nezdálo se, že by se vítr chtěl utišit, a Robban myslel na Karin, když Putte zamířil do závětří přístavní hráze. Nohy se mu třásly, když vystupoval na nábřeží.

	***

	Karin byla zády otočená k muži, který jí přikázal, aby si klekla na kolena. Lepicí páska jí svírala suché rty a cítila chuť krve.

	Takže takhle to skončí? říkala si. Vzpomněla si na babičku a její ustaranou otázku, když začala studovat na policejní škole: „Není příliš nebezpečné stát se policistkou?“ Karin ji tehdy ujišťovala, že bude opatrná. Snažila se pomyslet na Boha.

	Zavřela oči, když nocí hvízdl výstřel. Obklopovalo ji dunění moře, přesto se tu cítila doma, na malé skále v západním Bohuslänu uprostřed rozbouřených vln.

	Robban se vylekaně obrátil, když zaslechl výstřel. Za ním stála Marta s puškou v ruce a v kamenné tváři měla soustředěný výraz.

	„Takže konečně dostal svůj trest,“ pronesla. On ji po těch letech nepoznal, ale ona nikdy nezapomněla na podobu německého důstojníka, který za ní té noci v táboře přišel.

	V tom okamžiku si Robban všiml postavy skrčené u zdi a uviděl bundu, kterou tak dobře znal. Rozběhl se, ale přesto si připadal jako ve zpomaleném filmu. Možná, že ho brzdil i silný vítr.

	„Karin,“ křičel. „Karin!“

	Byla zkroucená, ruce se jí třásly, ústa zalepená. Vzal ji do náruče a kolébal s ní sem a tam, aby ji uklidnil. Pak jí škubnutím utrhl pásku z úst.

	„Au,“ vykřikla. „Máš rozum?“ Slzy jí tekly po tvářích.

	„Tak se přece náplast přece vždycky sundává.“

	„Náplast ano, ale vypadalo to snad jako náplast?“ Uprostřed pláče se rozesmála. Byl to nervózní smích ulehčení.

	Muž, ležící na zemi, neměl žádný pulz a studené šedé nevidoucí oči hleděly na jasnou hvězdnou oblohu. Robban převzal pistoli, kterou Waldemar držel v ruce.

	„Ostatní unikli,“ vysvětlovala Karin. „Naložili truhly do služební lodi a Waldemar tu zůstal. Ale je otázka, kam se v té vichřici dostanou.“

	„Kdo to je, kromě Waldemara?“ zeptal se Robban.

	„Lasse a Sten, bývalý policista.“

	Elin se k nim přidala a Robban Karin vysvětlil, kdo to je. Elin Stiernkvistová. Obě ženy si byly překvapivě podobné, jako mladší a starší vydání téže osoby.

	„Půjdeme dovnitř?“ zeptala se Elin. „Když budeme mít štěstí, najdu klíč. Znám všechny úkryty.“

	Skutečně ho našla a klíč se ve starém zámku lehce otočil. Podpálila oheň v železných kamínkách a Putte z lodě přinesl čaj a sušenky. Pak společně seděli, dokud se vítr postupně neutišil. Když se kolem čtvrté ráno začalo jasnit, vzala si Elin starou petrolejku a zašla do potravinového sklepa. Byla tam dlouho. Vzpomínala.

	Dánská i švédská pobřežní hlídka během rána usilovně pátrala po trosečnících ze služební lodi, o níž se předpokládalo, že během noci zmizela v hlubině. Když se rozednilo, helikoptéra spatřila služební člun plovoucí severně od útesů Skagenu. Dánská hlídka s velkou námahou člun naložila na svou loď, ale byl prázdný.

	„Co se asi stalo s truhlami?“ uvažovala Karin a zívla. Bylo sedm ráno a vlny se dosud zvedaly. I když se vítr trochu utišil, moře bylo ještě rozbouřené.

	Putte popisoval, jak se s Anitou snažil najít stopy. Elin souhlasila, že vymýšlet hádanky bylo pro jejího bratra typické.

	„Zlato,“ řekla pak. „V truhlách mělo být uloupené židovské zlato.“

	„Jak to můžete vědět?“ nechápal Robban.

	„Řekl mi to můj bratr Karl-Axel. On a Arvid řídili obě lodě ze Skotska.“

	„Ale lodě přece zmizely?“ zeptala se Karin.

	„Potopili je mezi ostrůvky Systrarna a Elloven tak, aby zlato nepadlo do nepravých rukou. Věděli jsme tehdy, že nepřítel je blízko, ale netušili jsme, kdo to je. Chtěli zlato uchránit a později předat majitelům,“ vysvětlovala Marta.

	„Ale nakonec to stejně všechno dopadlo špatně, protože lupiči se potopili v moři někde mezi Švédskem a Dánskem,“ poznamenal zachmuřeně Robban.

	„Myslíte?“ usmála se Elin.

	Karin napadlo, že všichni vypadají zničeně, kromě starých dam.

	„Co máte na mysli?“ zeptala se teď.

	„Že není všechno zlato, co se třpytí,“ řekla tajuplně Elin. „Jsou mezi policisty také potápěči?“

	„Ano, u pobřežní stráže…,“ řekla pomalu Karin.

	„Na člunu lupičů žádné zlato nebylo. Karl-Axel a Arvid ho bezpečně ukryli ještě před cestou ze Skotska,“ řekla Marta.

	„Ale kde tedy je?“ zeptala se Karin.

	„Celou dobu tady,“ Elin ukázala prstem přes vodní plochu mezi ostrůvky.

	„Já to nechápu. Přece si všechny truhly naložili.“

	„Ale kormidla asi ne,“ poznamenala Elin záhadně.

	***

	O den později se moře uklidnilo a mohla být vytažena kormidla M/S Stornoway a její sesterské lodi. Žurnalisté nepřetržitě fotili, když se nad hladinou vynořily velké kusy kovu, pokryté ochrannou vrstvou a nánosem mořských živočichů.

	Jerker stál bez dechu na pracovní lodi s jeřábem, který náklad s bouchnutím položil na palubu.

	„To snad není možné! Za celý svůj život…,“ začal, ale Karin se rozesmála. „Za celý tvůj život? Tak starý přece ještě nejsi.“

	„Chtěl jsem říct, že mě nikdy nenapadlo, že něco takového zažiju,“ opravil se.

	Karin se usmála a cítila, jak je unavená. Šťastná, ale unavená.

	„Dinosauři ještě nepatří do starého železa, co říkáš, Folke?“ šťouchl do kolegy Jerker.

	Protože právě Folke poznal, že černé tečky jsou na bílé šále umístěny záměrně. Všichni na policii už věděli, že mají mezi sebou sice starého, ale schopného telegrafistu, a kolegové ho pochvalně bouchali do zad.

	Morseovka, kterou Elin vpletla do šály, měla zachovat informaci, aniž by padla do rukou nepřítele. Bylo tam černé na bílém všechno – o umístění zlatých lodí mezi ostrůvky Systrarna a Elloven, o kormidlech, i o tom, kdo patrně patří mezi zrádce nebo byl za války vlastizrádcem.

	„798 kilogramů čistého zlata ukryto v kormidlech“, stálo příští den v novinách. Pod palcovými titulky byly fotografie Elin a Arvida, Karla-Axela a kormidla, úryvky z lodního deníku a popis, jak bylo zlato roztaveno a vyrobena kormidla. I jak byly truhly naplněny olovem a ponořeny do moře. Karl-Axel a Arvid Stiernkvist měli skvělý, i když riskantní plán, který se nakonec vydařil.

	Ostatní pravda, která se po nálezu zlata vynořila, už tak hezká nebyla. Siri se držela zuby nehty své verze a plačící, i když perfektně nalíčená Diane, se skvěla na hlavních stránkách. Vedle ní i Alexander s jejich třemi dětmi. Siri se přiznala, že jí stavbyvedoucí Roland Lindström na Hamneskäru předal Arvidův snubní prsten a ona policii podstrčila falešnou náhradu. Pak žurnalisté objevili i kněze Simona Neveliuse.

	Nakonec Dánové vytáhli rodné listy a všechno vyšlo najevo. Pak promluvila i Elin a popsala osudovou plavbu, na kterou nikdy nemohla zapomenout. Když vyprávěla, držela v ruce Arvidův zásnubní prsten. Obyvatelé Marstrandu se ani moc nedivili, když se ukázalo, že ne Arvid, ale Sten byl otcem Sirina dítěte. Všechni to už stejně dávno tušili, ale nikdo o tom nemluvil. A protože Sten byl ženatý, museli se Siri najít jiné řešení. Jako vdova po Arvidu Stiernkvistovi se stala váženou a ekonomicky zajištěnou, což se líbilo Stenovi i jí. Na osudové plavbě, kdy otrávili Arvida a srazili Elin do moře, byl tehdy Sten, ne Waldemar. Elin měla štěstí, že ji postihla nevolnost, takže v tom letním odpoledni nejedla ani nepila.

	Oba z vln zachránil Elinin bratr Karl-Axel a odvezl je do bezpečí k otci na Hamneskär. Doktor Erling, přítel Karla-Axela, už ale pro Arvida nemohl nic udělat. Bylo však třeba ochránit Elin před lidmi, kteří zahubili Arvida, a proto se tehdy dohodli, že nechají oba ohlásit jako nezvěstné s tím, že se nejspíš utopili. Arvidovo tělo zazdili ve sklepě a Elin začala nový život v Norsku.

	Waldemar se roky držel zpátky a čekal na svůj čas. Odešel do Německa a tam dostal za úkol pátrat po zmizelém zlatu. Minuly dlouhé roky a zemřeli i ti, kdo ho o to požádali, ale Waldemar se nevzdal. Byl si jist, že poklad leží v blízkosti zdejších ostrovů. Siri, která se nadšeně nechala nalákat na jeho vznešené příjmení, mu posloužila jako milé rozptýlení a dobrá záminka. To, že i ona toho měla na svědomí hodně, mu časem krůček po krůčku došlo.

	Dopady skutečnosti, že Siri nikdy nebyla za Arvida provdaná, začali řešit právníci.

	Karin informovala Sáru o tom, že tělo, které se našlo, bylo Markusovo. Jeho dokumenty předal Tomas policii, včetně Arvidova snubního prstenu. To, jak ho Markus získal, byla zpočátku hotová záhada, ale Sára jim ji se smutným úsměvem vysvětlila. Zašla tehdy za Siri a řekla jí, že Markusovi slíbila pomoc s nějakými údaji k článku o Marstrandu. Kdo by toho mohl vědět víc než právě ona? Možná by měla i nějaké zajímavé fotky, nadhodila Sára. Když je Siri šla hledat, vytáhla jí Sára z kabelky Arvidův prsten.

	Markusovi adoptivní rodiče si přijeli pro synovo tělo a ubytovali se v Markusově bytě, suterénním pokoji u Sáry a Tomase. Ale místo toho, aby tělo převezli, se ho rozhodli nechat zpopelnit a popel rozptýlit v moři kolem Marstrandu.

	„Myslím si, že jeho srdce patří sem,“ řekla jeho matka a pohlédla na Sáru.

	Ta mlčky přikývla.

	***

	Obyvatelé Marstrandu přijali Elin s otevřenou náručí. Ukláněli se jí a zdravili ji, když procházela po kočičích hlavách svého ostrova. Protože to byl její ostrov, Marstrand. Karin ji chápala. Mezi oběma ženami, Karin a Elin, vzniklo neviditelné pouto.

	Šedý domek v severním vjezdu do přístavu, který kdysi býval domovem správce majáku, byl okamžitě za značnou sumu prodán. Zvyšovala se, čím déle se o celé historii povídalo. Jméno nového majitele však zůstávalo tajemstvím pro všechny kromě Karin. Obecně se předpokládalo, že jde o nějakého hodně zazobaného letního hosta, dokud Brigitte nezjistila, že si Elin Stiernkvistová koupila loď a nechala ji dopravit právě tam.

	 

	
21.

	Zvony na marstrandském kostele zvaly k podvečerní bohoslužbě v půl sedmé, ale na malém ostrově, kam byl den předtím přistěhován renovovaný maják Pater Noster, je nebylo slyšet. Práce se zakotvením šestnácti dílů si vyžadovala svůj čas, ale teď bylo všechno na ostrově připraveno. Všechno vybavení jen zářilo.

	Elin Stiernkvistová, rozená Strömmerová, dcera správce majáku, přestřihla modrožlutou stuhu a vkročila tam jako první. Nahoře zůstala stát dlouhou chvíli a hleděla na moře.

	***

	Na skalisku před bývalým obydlím správce majáku stála ten večer skupina vzrušených lidí.

	Kromě kostelního sboru tam bylo předsednictvo Spolku přátel majáku a zástupci stavebních firem, které provedly rekonstrukci starých objektů. Karin ale především vnímala Elin, Martu, Erlinga, Putteho s Anitou, Robbana s manželkou, Jerkera a Folkeho s manželkou Vivan. Byli tam pochopitelně i Sára s Tomasem, Lycke a Martin i jeho bratr Johan. Prostě všichni, nějakých osmdesát osob. Tolik lidí na Hamneskäru jistě nebylo od jeho vysvěcení v roce 1868.

	Vítr se utišil. Poslední paprsky slunce zlatě zářily a Karin plnil pocit štěstí, jaký jí přinášelo ozářené moře. Pohlédla na Elin – i ta hleděla stejným směrem. Jednoduchá a nestrojená. Světlé vlasy vyčesané nahoru. Perličky v uších. Po pravici stál syn Axel, po levici Marta a Erling.

	Oči všech se upíraly na maják v očekávání, až se rozzáří. Byl slyšet křik kajek a racci se na chvíli utišili. První bílé paprsky se přehouply přes horizont a ozvalo se čtyřnásobné „ať žije“, než vzácný host Sven-Bertil Taube zazpíval píseň svého otce „Pozvánka do Bohuslänu“.

	 

	Pustým a krásným břehem kdosi chodí.

	Hlohy a trnky se větrem ohýbají…

	Zeleně tlejí zbytky starých lodí.

	Zlomené trupy však stále vlny znají.

	 

	V písku, co není mořem, ani zemí,

	našlapuje na houpavé řasy

	a vnímá to, co ještě vůbec není.

	Současně cítí dávno prošlé časy.

	***

	Voněla sůl a řasy.

	Dovolená byla na dohled a Karin brzy vypluje. Ještě nevěděla, kam. Jen tolik, že v Marstrandu určitě bude desátého září, kdy pro všechny přítelkyně připraví večeři. Samozřejmě na své lodi Andante.

	Rozhlédla se kolem sebe po tvářích, s nimiž se v krátkém čase tak blízce poznala. Tomas objímal Sáru kolem ramen a jeho žena hleděla maličko nepřítomně.

	Lycke do ní šťouchla. „Je ti dobře?“ zašeptala.

	Karin přikývla.

	 

	
Doslov

	Písemné prameny:

	Fantastická nadčasová hudba Everta Taubeho, která neustále obohacuje můj život. Použité texty jsou z písní Pierina, Maj på Malö, Nocturne a Himlajord ze sbírky písní „Hjärtats nyckel heter sång“ z vydavatelství Albert Bonnier, Stockholm 1960.

	 

	Evert Taube z „Inbjudan till Bohuslän“, Ballader i Bohuslän, vydavatelství Albert Bonnier, Stockholm 1943.

	 

	Texty jsem použila s laskavým svolením majitelů práv.

	 

	Terje W. Fredh: I krigets kölvatten, T. Fredh, Lysekil 1992. Verše o mlčenlivých obyvatelích Lysekilu.

	 

	Victoria Ask a Maria Sidén: Fyrguide – från Kattholmen till Smygehuk, Byggförlaget, Stockholm 2000. Verše z hodin na Pater Noster.

	Literatura

	Ted Knapp: Längs kusten i Bohuslän, Warne förlag, Sävedalen, druhé přepracované vydání 2006.

	David Mitchell: Pirater och kapare, Bernce, Malmö 1978.

	Ústní zdroje

	Bertil Nilsson, syn správce majáku Pater Noster. Díky za vyprávění o životě na Hamneskäru a o práci svého otce.

	 

	Fredrik Kindberg, vedoucí průvodců na zámku Läckö. Díky za inspiraci.

	 

	Ingrid Augustssonová, kostel Švédské státní církve v Kungälvu, která mi vysvětlila, jak fungují ohlášky a svatební matrika.

	 

	Mario Verdicchio, vedoucí lékař Ústavu soudní medicíny v Göteborgu, jenž mi umožnil studijní návštěvu a zodpověděl mnoho otázek.

	 

	Přednášky Joakima Severinssona a Marie Tilosiusové o vracích v okolí Marstrandu. Výroční schůze spolku rodáků v březnu 2007.

	 

	Patrik Blohm, policejní asistent oddělení 1 v Göteborgu. Díky za mnoho informací a půjčené knihy.

	 

	Robert Blohm, Kriminální policie v Göteborgu, který mi vysvětlil, jak je policie organizovaná. Navzdory tomu jsem si mnohé upravila podle sebe.

	 

	Stig Christoffersson, předseda spolku rodáků v Marstrandu. Díky, že jste si na mě vždycky udělal čas a zodpovídal mé nekonečné dotazy o Marstrandu a jeho historii.

	 

	Terje Fredh, Lysekil, mi popsal transporty během druhé světové války, zvláště pohyb švédských zlatých rezerv.

	 

	Tobiáš Nicander, vedoucí záchranářů z Námořní záchranné služby v Göteborgu.

	 

	Claes Ringqvist, hlídkující velitel Pobřežní služby – západ, který mi vyprávěl, co se děje při poplachu, jako v tomto případě, kdy se našel mrtvý potápěč v Marstrandském zálivu.

	Zvláštní DÍK

	Niklasi Rosmanovi, mému manželovi.

	Anette Erikssonové, fotografce.

	Astrid Hasselrotové, spisovatelce.

	Cině Jennehovové, nakladatelce vydavatelství Damm.

	Yvonne Hjelmové, redaktorce vydavatelství Damm.

	Joakimu Hanssonovi, literárnímu agentu.

	Nordin Agency AB.

	Heleně Edenholmové, knihovnici v Marstrandu.

	Malin a Björnovi Enarsonovi za pohostinství během mé návštěvy v nakladatelství ve Stockholmu.

	Svenu-Bertilu Taubemu za velkorysou spoluúčast v závěrečné scéně knihy.

	Následující osoby se mi staraly 
o syna Erika a Johana, abych mohla psát:

	Johanna a Robert Blohmovi, kteří navzdory třem vlastním dětem si vždycky udělali čas.

	Ulla a Rolf Bernhagovi, moji skvělí rodiče, kteří mě stále podporovali.

	Marinette a Lars Thorsellovi, teta se strýcem, jsou mými kmotry.

	Mikael a Patrik Thorsellovi, moji bratranci, s nimiž si moji synové rádi hrají.

	Lillian a Claes Rosmanovi, rodiče mého manžela.

	Díky za připomínky:

	Annette Enarssonové, Evě Claessonové, Heleně Edenholmové, Kie Perssonové, Malin Nicanderové, Marii Claessonové, Minně Gerholt-Lisnellové, Sandře Abrahamsonové, Gard Sagvallové, Johanně a Robertu Blohmovi, Stigu Christofferssonovi.

	Další:

	Verše v lodním deníku Anity a Putteho jsou ve více variantách na internetu a jde o tradiční irské požehnání. Autor je neznámý. Text jsem si přizpůsobila podle potřeby knihy.

	Všechny osoby s výjimkou Reidara, který skutečně v Marstrandu pronajímá kajaky, jsou výtvory mé fantazie a případné nedostatky padají na mou hlavu.

	 

	Člun lodivoda ani policejní člun nemohou vjet do přístavu v Hamneskäru, který je příliš malý a mělký. Jména některých ulic jsou pouze v mé fantazii.

	 

	Marstrand, mé místo na zemi.

	 

	Ann Rosman, duben 2009
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